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1 Sicherheit

Konventionen der Darstellung

Dieser Teil der Betriebsanleitung
 erklärt Ihnen die Bedeutung und die Verwendung der in dieser Betriebsanleitung verwende-

ten Warnhinweise,
 legt die bestimmungsgemäße Verwendung der Magnetbohrmaschine fest,
 weist Sie auf Gefahren hin, die bei Nichtbeachtung dieser Anleitung für Sie und andere 

Personen entstehen könnten,
 informiert Sie darüber, wie Gefahren zu vermeiden sind.
Beachten Sie ergänzend zur Betriebsanleitung
 die zutreffenden Gesetze und Verordnungen,
 die gesetzlichen Bestimmungen zur Unfallverhütung,
 die Verbots-, Warn- und Gebotsschilder sowie die Warnhinweise an der Magnetbohrma-

schine.

Bewahren Sie die Dokumentation stets in der Nähe der Magnetbohrmaschine auf.

INFORMATION

Können Sie Probleme nicht mit Hilfe dieser Betriebsanleitung lösen, fragen Sie an bei:
Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr. Robert-Pfleger-Str. 26
D-96103 Hallstadt
E-Mail: info@optimum-maschinen.de

Maschinenvarianten

Ihre Maschinenvariante ist auf dem Typschild angegeben.
 OPTIdrill DM35
 OPTIdrill DM35V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM35PF - mit Pinolenvorschub.
 OPTIdrill DM36VT - mit Gewindeschneidfunktion und stufenloser Drehzahl. 
 OPTIdrill DM38VF - in flacher Ausführung. Die flache Ausführung eignet sich für schwer 

zugängliche Bohrstellen mit niedrigen Höhen.
 OPTIdrill DM50
 OPTIdrill DM50V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM50PM - mit Dauermagnet.
 OPTIdrill DM60V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM98V - mit stufenloser Drehzahl.

 gibt zusätzliche Hinweise

 fordert Sie zum Handeln auf

 Aufzählungen
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Handleiding

Magneetboormachine

U kunt al onze handleidingen downloaden 
op www.vynckier.biz
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VVoorrwwoorrtt
Sehr geehrter Kunde,
vielen Dank für den Kauf eines Produktes von OPTIMUM. 
OPTIMUM Metallbearbeitungsmaschinen bieten ein Höchstmaß an Qualität, technisch optimale
Lösungen und überzeugen durch ein herausragendes Preis-Leistungs-Verhältnis. Ständige
Weiterentwicklungen und Produktinnovationen gewähren jederzeit einen aktuellen Stand an
Technik und Sicherheit. 
Vor Inbetriebnahme lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung gründlich durch und machen Sie
sich mit der Maschine vertraut. Stellen Sie auch sicher, dass alle Personen, die die Maschine
bedienen, immer vorher die Bedienungsanleitung gelesen und verstanden haben. 
Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig im Bereich der Maschine auf. 
Informationen
Die Bedienungsanleitung enthält Angaben zur sicherheitsgerechten und sachgemäßen Installa-
tion, Bedienung und Wartung der Maschine. Die ständige Beachtung aller in diesem Handbuch
enthaltenen Hinweise gewährleistet die Sicherheit von Personen und der Maschine. 
Das Handbuch legt den Bestimmungszweck der Maschine fest und enthält alle erforderlichen
Informationen zu deren wirtschaftlichen Betrieb sowie deren langer Lebensdauer. 
Im Abschnitt Wartung sind alle Wartungsarbeiten und Funktionsprüfungen beschrieben, die
vom Benutzer regelmäßig durchgeführt werden müssen. 
Die im vorliegenden Handbuch vorhandenen Abbildungen und Informationen können gegebe-
nenfalls vom aktuellen Bauzustand Ihrer Maschine abweichen. Als Hersteller sind wir ständig
um eine Verbesserung und Erneuerung der Produkte bemüht, deshalb können Veränderungen
vorgenommen werden, ohne dass diese vorher angekündigt werden. Die Abbildungen der
Maschine können sich in einigen Details von den Abbildungen in dieser Anleitung unterschei-
den, dies hat jedoch keinen Einfluss auf die Bedienbarkeit der Maschine. 
Aus den Angaben und Beschreibungen können deshalb keine Ansprüche hergeleitet werden.
Änderungen und Irrtümer behalten wir uns vor!
Ihre Anregungen hinsichtlich dieser Betriebsanleitung sind ein wichtiger Beitrag zur Optimie-
rung unserer Arbeit, die wir unseren Kunden bieten. Wenden Sie sich bei Fragen oder im Falle
von Verbesserungsvor-schlägen an unseren Service.
Sollten Sie nach dem Lesen dieser Betriebsanleitung noch Fragen haben oder können
Sie ein Problem nicht mit Hilfe dieser Betriebsanleitung lösen, setzen Sie sich bitte mit
Ihrem Fachhändler oder direkt mit OPTIMUM in Verbindung.
Optimum Maschinen Germany GmbH 
Dr.- Robert - Pfleger - Str. 26 
D-96103 Hallstadt 
Fax  (+49)0951 / 96555 - 888
Mail:       info@optimum-maschinen.de
Internet:   www.optimum-maschinen.de
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1 Sicherheit

Konventionen der Darstellung

Dieser Teil der Betriebsanleitung
 erklärt Ihnen die Bedeutung und die Verwendung der in dieser Betriebsanleitung verwende-

ten Warnhinweise,
 legt die bestimmungsgemäße Verwendung der Magnetbohrmaschine fest,
 weist Sie auf Gefahren hin, die bei Nichtbeachtung dieser Anleitung für Sie und andere 

Personen entstehen könnten,
 informiert Sie darüber, wie Gefahren zu vermeiden sind.
Beachten Sie ergänzend zur Betriebsanleitung
 die zutreffenden Gesetze und Verordnungen,
 die gesetzlichen Bestimmungen zur Unfallverhütung,
 die Verbots-, Warn- und Gebotsschilder sowie die Warnhinweise an der Magnetbohrma-

schine.

Bewahren Sie die Dokumentation stets in der Nähe der Magnetbohrmaschine auf.

INFORMATION

Können Sie Probleme nicht mit Hilfe dieser Betriebsanleitung lösen, fragen Sie an bei:
Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr. Robert-Pfleger-Str. 26
D-96103 Hallstadt
E-Mail: info@optimum-maschinen.de

Maschinenvarianten

Ihre Maschinenvariante ist auf dem Typschild angegeben.
 OPTIdrill DM35
 OPTIdrill DM35V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM35PF - mit Pinolenvorschub.
 OPTIdrill DM36VT - mit Gewindeschneidfunktion und stufenloser Drehzahl. 
 OPTIdrill DM38VF - in flacher Ausführung. Die flache Ausführung eignet sich für schwer 

zugängliche Bohrstellen mit niedrigen Höhen.
 OPTIdrill DM50
 OPTIdrill DM50V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM50PM - mit Dauermagnet.
 OPTIdrill DM60V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM98V - mit stufenloser Drehzahl.

 gibt zusätzliche Hinweise

 fordert Sie zum Handeln auf

 Aufzählungen
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VVoorrwwoorrtt
Sehr geehrter Kunde,
vielen Dank für den Kauf eines Produktes von OPTIMUM. 
OPTIMUM Metallbearbeitungsmaschinen bieten ein Höchstmaß an Qualität, technisch optimale
Lösungen und überzeugen durch ein herausragendes Preis-Leistungs-Verhältnis. Ständige
Weiterentwicklungen und Produktinnovationen gewähren jederzeit einen aktuellen Stand an
Technik und Sicherheit. 
Vor Inbetriebnahme lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung gründlich durch und machen Sie
sich mit der Maschine vertraut. Stellen Sie auch sicher, dass alle Personen, die die Maschine
bedienen, immer vorher die Bedienungsanleitung gelesen und verstanden haben. 
Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig im Bereich der Maschine auf. 
Informationen
Die Bedienungsanleitung enthält Angaben zur sicherheitsgerechten und sachgemäßen Installa-
tion, Bedienung und Wartung der Maschine. Die ständige Beachtung aller in diesem Handbuch
enthaltenen Hinweise gewährleistet die Sicherheit von Personen und der Maschine. 
Das Handbuch legt den Bestimmungszweck der Maschine fest und enthält alle erforderlichen
Informationen zu deren wirtschaftlichen Betrieb sowie deren langer Lebensdauer. 
Im Abschnitt Wartung sind alle Wartungsarbeiten und Funktionsprüfungen beschrieben, die
vom Benutzer regelmäßig durchgeführt werden müssen. 
Die im vorliegenden Handbuch vorhandenen Abbildungen und Informationen können gegebe-
nenfalls vom aktuellen Bauzustand Ihrer Maschine abweichen. Als Hersteller sind wir ständig
um eine Verbesserung und Erneuerung der Produkte bemüht, deshalb können Veränderungen
vorgenommen werden, ohne dass diese vorher angekündigt werden. Die Abbildungen der
Maschine können sich in einigen Details von den Abbildungen in dieser Anleitung unterschei-
den, dies hat jedoch keinen Einfluss auf die Bedienbarkeit der Maschine. 
Aus den Angaben und Beschreibungen können deshalb keine Ansprüche hergeleitet werden.
Änderungen und Irrtümer behalten wir uns vor!
Ihre Anregungen hinsichtlich dieser Betriebsanleitung sind ein wichtiger Beitrag zur Optimie-
rung unserer Arbeit, die wir unseren Kunden bieten. Wenden Sie sich bei Fragen oder im Falle
von Verbesserungsvor-schlägen an unseren Service.
Sollten Sie nach dem Lesen dieser Betriebsanleitung noch Fragen haben oder können
Sie ein Problem nicht mit Hilfe dieser Betriebsanleitung lösen, setzen Sie sich bitte mit
Ihrem Fachhändler oder direkt mit OPTIMUM in Verbindung.
Optimum Maschinen Germany GmbH 
Dr.- Robert - Pfleger - Str. 26 
D-96103 Hallstadt 
Fax  (+49)0951 / 96555 - 888
Mail:       info@optimum-maschinen.de
Internet:   www.optimum-maschinen.de
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1  Veiligheid

Dit deel van de handleiding
• Verklaart u de betekenis en toepassing van de in deze handleiding gebruikte waarschuwingen,
• Legt het toepassingsgebied van de machine vast,
• Wijst op de gevaren, die kunnen ontstaan voor u en uw naaste omgeving bij het niet naleven van de handleiding,
• Informeert u, hoe u gevaren kunt vermijden.

Lees ook aanvullend bij de handleiding
• De desbetreffende wetten en voorschriften,
• De wettelijke bepalingen ter voorkomen van ongevallen,
• De waarschuwingsbordjes alsook de waarschuwingen op de machine.

Bij de installatie, bediening, onderhoud en reparaties moeten de Europese normen nageleefd worden.
Voor de landelijke wetten die nog niet omgezet werden in Europese normen, dienen de specifieke plaatselijke 
voorschriften toegepast te worden.

Indien vereist, moeten de in het land geldende voorschriften inzake installatie en veiligheid getroffen worden, alvorens de 
machine in gebruik te nemen.

BEWAAR DEZE HANDLEIDING IN DE BUURT VAN DE MACHINE

INFORMATIE
Als er een probleem bestaat, die u met behulp van die handleiding niet oplossen kunt, neem dan contact op 
met:

VYNCKIER nv
Avenue Patrick Wagnon 7
B-7700 Mouscron
info@vynckier.biz
Of :
Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr. Robert-Pfleger-Str. 26
D-96103 Hallstadt
info@optimum-maschinen.de

Machine varianten

Het model van uw machine is aangegeven op het typeplaatje.

• OPTIdrill DM35
• OPTIdrill DM35V - met variabele snelheid
• OPTIdrill DM35PF - met pinolevoeding
• OPTIdrill DM36VT - met tapfunctie en variabele snelheid
• OPTIdrill DM38VF - platte versie voor moeilijk bereikbare plaatsen en lage hoogtes
• OPTIdrill DM50 
• OPTIdrill DM50V - met variabele snelheid
• OPTIdrill DM50PM - met permanente magneet
• OPTIdrill DM60V - met variabele snelheid
• OPTIdrill DM98V - met variabele snelheid
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1 Sicherheit

Konventionen der Darstellung

Dieser Teil der Betriebsanleitung
 erklärt Ihnen die Bedeutung und die Verwendung der in dieser Betriebsanleitung verwende-

ten Warnhinweise,
 legt die bestimmungsgemäße Verwendung der Magnetbohrmaschine fest,
 weist Sie auf Gefahren hin, die bei Nichtbeachtung dieser Anleitung für Sie und andere 

Personen entstehen könnten,
 informiert Sie darüber, wie Gefahren zu vermeiden sind.
Beachten Sie ergänzend zur Betriebsanleitung
 die zutreffenden Gesetze und Verordnungen,
 die gesetzlichen Bestimmungen zur Unfallverhütung,
 die Verbots-, Warn- und Gebotsschilder sowie die Warnhinweise an der Magnetbohrma-

schine.

Bewahren Sie die Dokumentation stets in der Nähe der Magnetbohrmaschine auf.

INFORMATION

Können Sie Probleme nicht mit Hilfe dieser Betriebsanleitung lösen, fragen Sie an bei:
Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr. Robert-Pfleger-Str. 26
D-96103 Hallstadt
E-Mail: info@optimum-maschinen.de

Maschinenvarianten

Ihre Maschinenvariante ist auf dem Typschild angegeben.
 OPTIdrill DM35
 OPTIdrill DM35V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM35PF - mit Pinolenvorschub.
 OPTIdrill DM36VT - mit Gewindeschneidfunktion und stufenloser Drehzahl. 
 OPTIdrill DM38VF - in flacher Ausführung. Die flache Ausführung eignet sich für schwer 

zugängliche Bohrstellen mit niedrigen Höhen.
 OPTIdrill DM50
 OPTIdrill DM50V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM50PM - mit Dauermagnet.
 OPTIdrill DM60V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM98V - mit stufenloser Drehzahl.

 gibt zusätzliche Hinweise

 fordert Sie zum Handeln auf

 Aufzählungen
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1�1  Veiligheidsvoorschriften (Waarschuwingen)

1.1.1  Classificatie van de gevaren

Wij delen de veiligheidsvoorschriften in verschillende gradaties in. De onderstaande tabel geeft u een overzicht van de 
indeling van symbolen (pictogrammen) en woorden voor de concrete gevaren en de (mogelijke) gevolgen.

Pictogrammen Woorden Gevaren en mogelijke gevolgen

GEVAAR ! Onmiddellijk dreigend gevaar, dat tot ernstige letsels of tot de 
dood kan leiden.

WAARSCHUWING ! Risico: gevaar dat tot ernstige letsels of tot de dood kan leiden.

AANDACHT ! Situatie met een klein gevaar, dat tot letsels bij personen of tot 
schade aan eigendommen kan leiden.

AANDACHT !

Situatie die tot de beschadiging van de machine en het product 
en/of zijn omgeving kan leiden.

Geen gevaar voor mensen.

INFORMATIE

Toepassingstips en andere belangrijke informatie en aanwijzingen.

Geen gevaarlijke of schadelijke gevolgen voor personen of zaken.

1�1�2  Andere pictogrammen

Version 1.0.8  vom 2021-01-27Seite 4 Originalbetriebsanleitung

DM35│DM35V│DM35PF│DM36VT│DM38VF│DM50│DM50V│DM50PM│DM60V│DM98VDE

D
M

35
xx

_D
M

36
V

T_
D

M
38

V
F_

D
M

50
xx

_D
M

60
V

_D
M

98
V_

D
E

.fm

1.1 Sicherheitshinweise (Warnhinweise)

1.1.1 Gefahren-Klassifizierung
Wir teilen die Sicherheitshinweise in verschiedene Stufen ein. Die untenstehende Tabelle gibt
Ihnen eine Übersicht über die Zuordnung von Symbolen (Piktogrammen) und Signalwörtern zu
der konkreten Gefahr und den (möglichen) Folgen.

1.1.2 Weitere Piktogramme

Piktogramm Signalwort Definition/Folgen

GEFAHR! Unmittelbare Gefährlichkeit, die zu einer ernsten Verletzung von Personen 
oder zum Tode führen wird.

WARNUNG! Risiko: eine Gefährlichkeit könnte zu einer ernsten Verletzung von 
Personen oder zum Tode führen.

VORSICHT!
Gefährlichkeit oder unsichere Verfahrensweise, die zu einer Verletzung von 
Personen oder einem Eigentumsschaden führen könnte.

ACHTUNG!

Situation, die zu einer Beschädigung der Magnetbohrmaschine und des 
Produkts sowie zu sonstigen Schäden führen könnte.
Kein Verletzungsrisiko für Personen.

Information

Anwendungstips und andere wichtige/nützliche Informationen und 
Hinweise.
Keine gefährlichen oder schadenbringenden Folgen für Personen oder 
Sachen.

Verwendung durch nicht 
autorisierte Personen 

verboten !

Verwendung mit 
Implantaten verboten !

Auf die Maschine steigen 
verboten !

Warnung starker Magnet!

Warnung vor gefährlicher 
elektrischer Spannung!

Warnung heiße Oberfläche! Warnung Rutschgefahr! Warnung Explosionsgefahr!

Warnung rotierende Teile! Gehörschutz tragen! Sicherungsgurt verwenden! Vor  Inbetriebnahme 
Betriebsanleitung lesen!
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Produkts sowie zu sonstigen Schäden führen könnte.
Kein Verletzungsrisiko für Personen.

Information

Anwendungstips und andere wichtige/nützliche Informationen und 
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Personen oder einem Eigentumsschaden führen könnte.

ACHTUNG!

Situation, die zu einer Beschädigung der Magnetbohrmaschine und des 
Produkts sowie zu sonstigen Schäden führen könnte.
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Hinweise.
Keine gefährlichen oder schadenbringenden Folgen für Personen oder 
Sachen.

Verwendung durch nicht 
autorisierte Personen 

verboten !

Verwendung mit 
Implantaten verboten !

Auf die Maschine steigen 
verboten !

Warnung starker Magnet!

Warnung vor gefährlicher 
elektrischer Spannung!

Warnung heiße Oberfläche! Warnung Rutschgefahr! Warnung Explosionsgefahr!

Warnung rotierende Teile! Gehörschutz tragen! Sicherungsgurt verwenden! Vor  Inbetriebnahme 
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Verboden gebruik voor 
ongekwalificeerd personeel!

Niet gebruiken als u een 
pacemaker heeft!

Niet klimmen op de 
machine!

Opgepast! Krachtige 
magneet!

Gevaarlijke elektrische 
spanning!

Opgepast, hete 
oppervlakte!

Slipgevaar! Explosiegevaar!

Opgepast! Draaiende 
onderdelen!

Draag gehoorbescherming! Gebruik de 
veiligheidsgordel!

Lees de handleiding voor 
gebruik!
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VVoorrwwoorrtt
Sehr geehrter Kunde,
vielen Dank für den Kauf eines Produktes von OPTIMUM. 
OPTIMUM Metallbearbeitungsmaschinen bieten ein Höchstmaß an Qualität, technisch optimale
Lösungen und überzeugen durch ein herausragendes Preis-Leistungs-Verhältnis. Ständige
Weiterentwicklungen und Produktinnovationen gewähren jederzeit einen aktuellen Stand an
Technik und Sicherheit. 
Vor Inbetriebnahme lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung gründlich durch und machen Sie
sich mit der Maschine vertraut. Stellen Sie auch sicher, dass alle Personen, die die Maschine
bedienen, immer vorher die Bedienungsanleitung gelesen und verstanden haben. 
Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig im Bereich der Maschine auf. 
Informationen
Die Bedienungsanleitung enthält Angaben zur sicherheitsgerechten und sachgemäßen Installa-
tion, Bedienung und Wartung der Maschine. Die ständige Beachtung aller in diesem Handbuch
enthaltenen Hinweise gewährleistet die Sicherheit von Personen und der Maschine. 
Das Handbuch legt den Bestimmungszweck der Maschine fest und enthält alle erforderlichen
Informationen zu deren wirtschaftlichen Betrieb sowie deren langer Lebensdauer. 
Im Abschnitt Wartung sind alle Wartungsarbeiten und Funktionsprüfungen beschrieben, die
vom Benutzer regelmäßig durchgeführt werden müssen. 
Die im vorliegenden Handbuch vorhandenen Abbildungen und Informationen können gegebe-
nenfalls vom aktuellen Bauzustand Ihrer Maschine abweichen. Als Hersteller sind wir ständig
um eine Verbesserung und Erneuerung der Produkte bemüht, deshalb können Veränderungen
vorgenommen werden, ohne dass diese vorher angekündigt werden. Die Abbildungen der
Maschine können sich in einigen Details von den Abbildungen in dieser Anleitung unterschei-
den, dies hat jedoch keinen Einfluss auf die Bedienbarkeit der Maschine. 
Aus den Angaben und Beschreibungen können deshalb keine Ansprüche hergeleitet werden.
Änderungen und Irrtümer behalten wir uns vor!
Ihre Anregungen hinsichtlich dieser Betriebsanleitung sind ein wichtiger Beitrag zur Optimie-
rung unserer Arbeit, die wir unseren Kunden bieten. Wenden Sie sich bei Fragen oder im Falle
von Verbesserungsvor-schlägen an unseren Service.
Sollten Sie nach dem Lesen dieser Betriebsanleitung noch Fragen haben oder können
Sie ein Problem nicht mit Hilfe dieser Betriebsanleitung lösen, setzen Sie sich bitte mit
Ihrem Fachhändler oder direkt mit OPTIMUM in Verbindung.
Optimum Maschinen Germany GmbH 
Dr.- Robert - Pfleger - Str. 26 
D-96103 Hallstadt 
Fax  (+49)0951 / 96555 - 888
Mail:       info@optimum-maschinen.de
Internet:   www.optimum-maschinen.de
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1�2  Beoogd gebruik

WAARSCHUWING!
Bij het verkeerd gebruik van de machine: 
• Ontstaan er gevaren voor het personeel, 
• Worden de machine en andere waardevolle zaken van de gebruiker in gevaar gebracht,
• Kan de functionaliteit van de machine verminderen�

De magneetboormachine is ontworpen om precieze gaten te boren in magnetiseerbare materialen, zoals staal.
De magneetboormachine kan horizontaal, verticaal en ondersteboven worden gebruikt.
Zorg ervoor dat het klemvlak vlak is, dat het ten minste overeenkomt met het grondvlak van de magneet en dat het 
grondvlak bestaat uit schoon, magnetiseerbaar materiaal van ten minste 10 mm dik.
Continu gebruik van de magneetboormachine gedurende meer dan 2 à 3 uur is niet toegestaan.
De magneetboormachine is ontworpen en gebouwd voor gebruik in een niet-explosieve omgeving binnen beschermde 
gebouwen. Het gebruik van de magneetboormachine buitenshuis is niet toegestaan.
De magneetboormachine mag alleen worden gebruikt door gekwalificeerde personen die vertrouwd zijn met het gebruik 
ervan of een passende opleiding hebben gekregen.
Als de magneetboormachine op een andere manier dan hierboven vermeld wordt gebruikt of zonder toestemming van 
Optimum Maschinen Germany GmbH wordt gewijzigd, zal de magneetboormachine niet meer worden gebruikt zoals 
bedoeld.
Wij aanvaarden geen aansprakelijkheid voor schade door oneigenlijk gebruik.
Wij wijzen er uitdrukkelijk op dat ontwerp-, technische of procedurele wijzigingen die niet door
Optimum Maschinen Germany GmbH zijn goedgekeurd, ook de garantie ongeldig maken.
Onderdeel van het beoogde gebruik is ook dat u de prestatiegrenzen van de magneetboormachine in acht neemt, de 
gebruiksaanwijzing in acht neemt, de inspectie- en onderhoudsinstructies volgt.

1�3  Redelijk voorzienbaar misbruik

Elk ander gebruik dan vermeld onder “Beoogd gebruik” of verdergaand dan dit wordt beschouwd als 
oneigenlijk en is verboden. Elk ander gebruik vereist overleg met de fabrikant.
Om misbruik te voorkomen, moet de gebruiksaanwijzing voor de eerste inbedrijfstelling worden gelezen en 
begrepen.
Het bedieningspersoneel moet gekwalificeerd zijn.
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1.2 Bestimmungsgemäße VerwendungWARNUNG!Bei nicht bestimmungsgemäßer Verwendung der Magnetbohrmaschine entstehen Gefahren für das Personal, werden die Maschine und weitere Sachwerte des Betreibers gefährdet,kann die Funktion der Magnetbohrmaschine beeinträchtigt sein.Die Magnetbohrmaschine ist dafür bestimmt exakte Bohrungen in magnetisierbare Materialien,wie Stahl einzubringen.Die Magnetbohrmaschine lässt sich waagerecht und senkrecht, sowie über Kopf einsetzen.Achten Sie darauf, dass die Spannfläche eben ist, mindestens der Grundfläche des Magnetenentspricht und dass die Grundfläche aus mindestens 10mm starken, magnetisierbaren undsauberen Material besteht.Ein Dauerbetrieb der Magnetbohrmaschine von mehr als 2 bis 3 Stunden ist nicht zulässig.Die Magnetbohrmaschine ist für den Einsatz in nicht explosionsgefährteter Umgebung inner-halb von Gebäuden oder geschützten Überdachungen konstruiert und gebaut. Der Einsatz derMagnetbohrmaschine in einer freien Umgebung ist nicht zulässig. Die Magnetbohrmaschine dürfen nur Personen benutzen, die qualifiziert sind und mit demUmgang vertraut bzw. entsprechend geschult worden sind.Wird die Magnetbohrmaschine anders als oben angeführt eingesetzt, ohne Genehmigung derFirma Optimum Maschinen Germany GmbH verändert, wird die Magnetbohrmaschine nichtmehr bestimmungsgemäß eingesetzt. Wir übernehmen keine Haftung für Schäden aufgrund einer nicht bestimmungsgemäßen Ver-wendung.Wir weisen ausdrücklich darauf hin, dass durch nicht von der Firma Optimum Maschinen Ger-many GmbH genehmigte konstruktive, technische oder verfahrenstechnische Änderungen auchdie Garantie erlischt.Teil der bestimmungsgemäßen Verwendung ist, dass Sie die Grenzen der Magnetbohrmaschine einhalten, die Betriebsanleitung beachten.1.3 Vernünftigerweise vorhersehbare FehlanwendungEine andere als die unter der "Bestimmungsgemäße Verwendung" festgelegte oder über diesehinausgehende Benutzung gilt als nicht bestimmungsgemäß und ist verboten. Jede andereVerwendung Bedarf einer Rücksprache mit dem Hersteller. Um Fehlgebrauch zu vermeiden,muss die Betriebsanleitung vor Erstinbetriebnahme gelesen und verstanden werden. Das Bedi-enpersonal muss qualifiziert sein.

Nur im Stillstand schalten! Netzstecker ziehen! Schutzbrille tragen! Schutzhandschuhe tragen!

Sicherheitsschuhe tragen! Magnetisierungskontrolle
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1.2 Bestimmungsgemäße Verwendung

WARNUNG!

Bei nicht bestimmungsgemäßer Verwendung der Magnetbohrmaschine
 entstehen Gefahren für das Personal,
 werden die Maschine und weitere Sachwerte des Betreibers gefährdet,
kann die Funktion der Magnetbohrmaschine beeinträchtigt sein.
Die Magnetbohrmaschine ist dafür bestimmt exakte Bohrungen in magnetisierbare Materialien,
wie Stahl einzubringen.
Die Magnetbohrmaschine lässt sich waagerecht und senkrecht, sowie über Kopf einsetzen.
Achten Sie darauf, dass die Spannfläche eben ist, mindestens der Grundfläche des Magneten
entspricht und dass die Grundfläche aus mindestens 10mm starken, magnetisierbaren und
sauberen Material besteht.
Ein Dauerbetrieb der Magnetbohrmaschine von mehr als 2 bis 3 Stunden ist nicht zulässig.
Die Magnetbohrmaschine ist für den Einsatz in nicht explosionsgefährteter Umgebung inner-
halb von Gebäuden oder geschützten Überdachungen konstruiert und gebaut. Der Einsatz der
Magnetbohrmaschine in einer freien Umgebung ist nicht zulässig. 
Die Magnetbohrmaschine dürfen nur Personen benutzen, die qualifiziert sind und mit dem
Umgang vertraut bzw. entsprechend geschult worden sind.
Wird die Magnetbohrmaschine anders als oben angeführt eingesetzt, ohne Genehmigung der
Firma Optimum Maschinen Germany GmbH verändert, wird die Magnetbohrmaschine nicht
mehr bestimmungsgemäß eingesetzt. 
Wir übernehmen keine Haftung für Schäden aufgrund einer nicht bestimmungsgemäßen Ver-
wendung.
Wir weisen ausdrücklich darauf hin, dass durch nicht von der Firma Optimum Maschinen Ger-
many GmbH genehmigte konstruktive, technische oder verfahrenstechnische Änderungen auch
die Garantie erlischt.
Teil der bestimmungsgemäßen Verwendung ist, dass Sie
 die Grenzen der Magnetbohrmaschine einhalten,
 die Betriebsanleitung beachten.

1.3 Vernünftigerweise vorhersehbare Fehlanwendung
Eine andere als die unter der "Bestimmungsgemäße Verwendung" festgelegte oder über diese
hinausgehende Benutzung gilt als nicht bestimmungsgemäß und ist verboten. Jede andere
Verwendung Bedarf einer Rücksprache mit dem Hersteller. Um Fehlgebrauch zu vermeiden,
muss die Betriebsanleitung vor Erstinbetriebnahme gelesen und verstanden werden. Das Bedi-
enpersonal muss qualifiziert sein.

Nur im Stillstand schalten! Netzstecker ziehen! Schutzbrille tragen! Schutzhandschuhe tragen!

Sicherheitsschuhe tragen! Magnetisierungskontrolle
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 die Betriebsanleitung beachten.

1.3 Vernünftigerweise vorhersehbare Fehlanwendung
Eine andere als die unter der "Bestimmungsgemäße Verwendung" festgelegte oder über diese
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Alleen op een 
uitgeschakelde machine 

veranderen!

Trek de stekker uit het 
stopcontact!

Draag een veiligheidsbril! Draag werkhandschoenen!

Draag veiligheidsschoenen! Controle van de 
magnetisatie
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1 Sicherheit

Konventionen der Darstellung

Dieser Teil der Betriebsanleitung
 erklärt Ihnen die Bedeutung und die Verwendung der in dieser Betriebsanleitung verwende-

ten Warnhinweise,
 legt die bestimmungsgemäße Verwendung der Magnetbohrmaschine fest,
 weist Sie auf Gefahren hin, die bei Nichtbeachtung dieser Anleitung für Sie und andere 

Personen entstehen könnten,
 informiert Sie darüber, wie Gefahren zu vermeiden sind.
Beachten Sie ergänzend zur Betriebsanleitung
 die zutreffenden Gesetze und Verordnungen,
 die gesetzlichen Bestimmungen zur Unfallverhütung,
 die Verbots-, Warn- und Gebotsschilder sowie die Warnhinweise an der Magnetbohrma-

schine.

Bewahren Sie die Dokumentation stets in der Nähe der Magnetbohrmaschine auf.

INFORMATION

Können Sie Probleme nicht mit Hilfe dieser Betriebsanleitung lösen, fragen Sie an bei:
Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr. Robert-Pfleger-Str. 26
D-96103 Hallstadt
E-Mail: info@optimum-maschinen.de

Maschinenvarianten

Ihre Maschinenvariante ist auf dem Typschild angegeben.
 OPTIdrill DM35
 OPTIdrill DM35V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM35PF - mit Pinolenvorschub.
 OPTIdrill DM36VT - mit Gewindeschneidfunktion und stufenloser Drehzahl. 
 OPTIdrill DM38VF - in flacher Ausführung. Die flache Ausführung eignet sich für schwer 

zugängliche Bohrstellen mit niedrigen Höhen.
 OPTIdrill DM50
 OPTIdrill DM50V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM50PM - mit Dauermagnet.
 OPTIdrill DM60V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM98V - mit stufenloser Drehzahl.

 gibt zusätzliche Hinweise

 fordert Sie zum Handeln auf

 Aufzählungen
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Magnetische vasthoudkracht

AANDACHT!
Gevaar voor letsel door losraken van de permanente magneet of de elektromagnetische 
verbinding van het werkoppervlak� Het werkoppervlak moet magnetiseerbaar zijn� De 
magnetische vasthoudkracht wordt alleen gegeven voor goed voorbereide oppervlakken�
Het vermogen van de magneetboormachine om zich aan het werkoppervlak te hechten 
hangt voornamelijk af van de dikte van het materiaal, de voorbereiding van het oppervlak 
en het soort materiaal� Maak oneffenheden zoals lasspatten, verwijder roest, vuil, vet en 
vloeistoffen�

INFORMATIE
Roestvrij staal bewerken
Voorbeeld van roestvrij staal: Roestvrij staal 1.4300 (V2A) heeft een austenitische structuur en is niet magnetisch. 
Roestvrij staal 1.4016 heeft een ferritische structuur en kan worden gemagnetiseerd. Hoe meer nikkel of 
mangaan er in roestvrij staal zit, hoe groter de magnetische eigenschap en de mogelijke vasthoudkracht van de 
magneetboormachine op het oppervlak.
Bij niet-magnetiseerbaar materiaal moet eerst een magnetiseerbaar oppervlak stevig op het roestvrij staal 
worden bevestigd.

WAARSCHUWING!
Gevaar voor letsel door onbedoeld losraken van de magneet van het werkoppervlak� Trek 
de stekker van de magneetboormachine met elektromagneet pas uit het stopcontact als de 
magneet bewust is uitgeschakeld�

AANDACHT!
Werk niet met de magneetboormachine in explosiegevaarlijke omgevingen met brandbare 
vloeistoffen, gassen of stof� Elektrisch gereedschap veroorzaakt vonken die stof of dampen 
kunnen doen ontbranden�

AANDACHT!
Bij langdurig gebruik warmt de elektromagneet op�

AANDACHT!
Sterke magneet� Mensen met pacemakers of andere medische implantaten mogen de 
magneetboormachine niet gebruiken� Het dragen van metalen voorwerpen en horloges is 
verboden�

AANDACHT!
Houd rekening met het gewicht van de magneetboormachine en de aanbevolen limieten 
voor het vervoeren en optillen van lasten�

1�3�1  Om onjuist gebruik te voorkomen

WAARSCHUWING!
Het gebruik van de magneetboormachine uitgerust met een 
elektromagneet of permanente magneet in een hellende of 
verticale positie op stalen onderdelen is alleen toegestaan als de 
magneetboormachine is vastgezet met de bij de machine geleverde 
veiligheidsgordel� Bij stroomuitval of een te grote belasting 
blijft de vasthoudkracht van de magneet niet behouden� De 
magneetboormachine kan vallen en ongelukken veroorzaken�
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1.3.1 Vermeidung von Fehlanwendungen

WARNUNG!

Die Verwendung der Magnetbohrmaschine in der Ausstattung
mit Elektromagnet oder Dauermagnet in einer schrägen oder
vertikalen Lage an Stahlbauteilen ist nur dann zulässig, wenn
die Magnetbohrmaschine mit dem im Lieferumfang
befindlichen Sicherungsgurt gesichert wurde. Bei
Stromausfall, oder zu starker Belastung bleibt die
Magnethaltekraft nicht erhalten. Die Magnetbohrmaschine
kann herunterfallen und Unfälle verursachen.

Magnetische Haltekraft

VORSICHT!

Verletzung durch Lösen der Verbindung des Dauermagneten oder Elektromagneten vom
Untergrund. Der Untergrund muss magnetisierbar sein. Die Magnethaltekraft ist nur auf
richtig vorbereiteten Oberflächen gegeben.
Die Haftfähigkeit der Magnetbohrmaschine am Untergrund hängt im wesentlichen von
der Stärke des Materials, von der richtig vorbereiteten Oberfläche und vom Werkstoff ab.
Glätten Sie grobe Unebenheiten, wie z. B. Schweißspritzer und entfernen Sie losen Rost,
Schmutz, Fett und Flüssigkeiten.

INFORMATION

Arbeiten mit Edelstahl

Beispiel Edelstahl: Edelstahl 1.4300 (V2A) hat ein austenitisches Gefüge und ist unmagne-
tisch. Edelstahl 1.4016 hat ein ferritisches Gefüge und ist magnetisierbar. Je mehr Nickel- oder
Mangananteil im Edelstahl vorhanden ist, umso mehr erhöht sich auch die magnetische Eigen-
schaft und die mögliche Haltekraft der Magnetbohrmaschine auf dem Bauteil.
Bei nicht magnetisierbaren Bauteilen, muss zuerst ein magnetisierbares Bauteil auf dem Edel-
stahl sicher befestigt werden.
WARNUNG!
Verletzung durch ungewolltes Lösen des Magneten vom Untergrund. Den Netztstecker
der Magnetbohrmaschine mit Elektromagnet erst dann aus der Steckdose ziehen, wenn
der Magnet beabsichtigt abgeschaltet wurde.

WARNUNG!

Arbeiten Sie mit der Magnetbohrmaschine nicht in explosionsgefährdeter Umgebung, in
der sich brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube befinden. Elektrowerkzeuge
erzeugen Funken, die den Staub oder die Dämpfe entzünden können.

VORSICHT!

Bei längerem Betrieb erhitzt sich der Elektromagnet.

WARNUNG!

Starker Magnet. Personen mit Herzschrittmacher oder anderen medizinischen
Implantaten dürfen die Magnetbohrmaschine nicht verwenden. Das Mitführen von
Metallteilen und Uhren ist verboten.

VORSICHT!

Beachten Sie das Gewicht der Magnetbohrmaschine und die empfohlenen Grenzen zum
Tragen und Heben von Lasten.
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1.1 Sicherheitshinweise (Warnhinweise)

1.1.1 Gefahren-Klassifizierung
Wir teilen die Sicherheitshinweise in verschiedene Stufen ein. Die untenstehende Tabelle gibt
Ihnen eine Übersicht über die Zuordnung von Symbolen (Piktogrammen) und Signalwörtern zu
der konkreten Gefahr und den (möglichen) Folgen.

1.1.2 Weitere Piktogramme

Piktogramm Signalwort Definition/Folgen

GEFAHR! Unmittelbare Gefährlichkeit, die zu einer ernsten Verletzung von Personen 
oder zum Tode führen wird.

WARNUNG! Risiko: eine Gefährlichkeit könnte zu einer ernsten Verletzung von 
Personen oder zum Tode führen.

VORSICHT!
Gefährlichkeit oder unsichere Verfahrensweise, die zu einer Verletzung von 
Personen oder einem Eigentumsschaden führen könnte.

ACHTUNG!

Situation, die zu einer Beschädigung der Magnetbohrmaschine und des 
Produkts sowie zu sonstigen Schäden führen könnte.
Kein Verletzungsrisiko für Personen.

Information

Anwendungstips und andere wichtige/nützliche Informationen und 
Hinweise.
Keine gefährlichen oder schadenbringenden Folgen für Personen oder 
Sachen.

Verwendung durch nicht 
autorisierte Personen 

verboten !

Verwendung mit 
Implantaten verboten !

Auf die Maschine steigen 
verboten !

Warnung starker Magnet!

Warnung vor gefährlicher 
elektrischer Spannung!

Warnung heiße Oberfläche! Warnung Rutschgefahr! Warnung Explosionsgefahr!

Warnung rotierende Teile! Gehörschutz tragen! Sicherungsgurt verwenden! Vor  Inbetriebnahme 
Betriebsanleitung lesen!
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1.1 Sicherheitshinweise (Warnhinweise)

1.1.1 Gefahren-Klassifizierung
Wir teilen die Sicherheitshinweise in verschiedene Stufen ein. Die untenstehende Tabelle gibt
Ihnen eine Übersicht über die Zuordnung von Symbolen (Piktogrammen) und Signalwörtern zu
der konkreten Gefahr und den (möglichen) Folgen.

1.1.2 Weitere Piktogramme

Piktogramm Signalwort Definition/Folgen

GEFAHR! Unmittelbare Gefährlichkeit, die zu einer ernsten Verletzung von Personen 
oder zum Tode führen wird.

WARNUNG! Risiko: eine Gefährlichkeit könnte zu einer ernsten Verletzung von 
Personen oder zum Tode führen.

VORSICHT!
Gefährlichkeit oder unsichere Verfahrensweise, die zu einer Verletzung von 
Personen oder einem Eigentumsschaden führen könnte.

ACHTUNG!

Situation, die zu einer Beschädigung der Magnetbohrmaschine und des 
Produkts sowie zu sonstigen Schäden führen könnte.
Kein Verletzungsrisiko für Personen.

Information

Anwendungstips und andere wichtige/nützliche Informationen und 
Hinweise.
Keine gefährlichen oder schadenbringenden Folgen für Personen oder 
Sachen.

Verwendung durch nicht 
autorisierte Personen 

verboten !

Verwendung mit 
Implantaten verboten !

Auf die Maschine steigen 
verboten !

Warnung starker Magnet!

Warnung vor gefährlicher 
elektrischer Spannung!

Warnung heiße Oberfläche! Warnung Rutschgefahr! Warnung Explosionsgefahr!

Warnung rotierende Teile! Gehörschutz tragen! Sicherungsgurt verwenden! Vor  Inbetriebnahme 
Betriebsanleitung lesen!
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1.1 Sicherheitshinweise (Warnhinweise)

1.1.1 Gefahren-Klassifizierung
Wir teilen die Sicherheitshinweise in verschiedene Stufen ein. Die untenstehende Tabelle gibt
Ihnen eine Übersicht über die Zuordnung von Symbolen (Piktogrammen) und Signalwörtern zu
der konkreten Gefahr und den (möglichen) Folgen.

1.1.2 Weitere Piktogramme

Piktogramm Signalwort Definition/Folgen

GEFAHR! Unmittelbare Gefährlichkeit, die zu einer ernsten Verletzung von Personen 
oder zum Tode führen wird.

WARNUNG! Risiko: eine Gefährlichkeit könnte zu einer ernsten Verletzung von 
Personen oder zum Tode führen.

VORSICHT!
Gefährlichkeit oder unsichere Verfahrensweise, die zu einer Verletzung von 
Personen oder einem Eigentumsschaden führen könnte.

ACHTUNG!

Situation, die zu einer Beschädigung der Magnetbohrmaschine und des 
Produkts sowie zu sonstigen Schäden führen könnte.
Kein Verletzungsrisiko für Personen.

Information

Anwendungstips und andere wichtige/nützliche Informationen und 
Hinweise.
Keine gefährlichen oder schadenbringenden Folgen für Personen oder 
Sachen.

Verwendung durch nicht 
autorisierte Personen 

verboten !

Verwendung mit 
Implantaten verboten !

Auf die Maschine steigen 
verboten !

Warnung starker Magnet!

Warnung vor gefährlicher 
elektrischer Spannung!

Warnung heiße Oberfläche! Warnung Rutschgefahr! Warnung Explosionsgefahr!

Warnung rotierende Teile! Gehörschutz tragen! Sicherungsgurt verwenden! Vor  Inbetriebnahme 
Betriebsanleitung lesen!

1716

Les pictogrammes 
de sécurité

Les pictogrammes 
de sécurité

Les signaux d’avertissement Les signaux d’avertissement

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y
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1.1.2 Weitere Piktogramme

1.2 Bestimmungsgemäße Verwendung

WARNUNG!

Bei nicht bestimmungsgemäßer Verwendung der Radialbohrmaschine
 entstehen Gefahren für das Personal,
 werden die Maschine und weitere Sachwerte des Betreibers gefährdet,
kann die Funktion der Radialbohrmaschine beeinträchtigt sein.
Die Radialbohrmaschine ist für den Einsatz in nicht explosionsgefährteter Umgebung konstru-
iert und gebaut. Die Radialbohrmaschine ist für das Herstellen von Löchern in kaltes Metall
oder anderen nicht gesundheitsgefährlichen, oder nicht brennbaren Werkstoffen durch Ver-
wendung eines rotierenden, spanenden Werkzeuges mit mehreren Spannuten konstruiert und
gebaut.
Wird die Radialbohrmaschine anders als oben angeführt eingesetzt, ohne Genehmigung der
Firma Optimum Maschinen Germany GmbH verändert, wird die Radialbohrmaschine nicht
mehr bestimmungsgemäß eingesetzt. 

Warnung Rutschgefahr! Warnung Stolpergefahr! Warnung heiße Oberfläche! Warnung biologische 
Gefährdung!

Warnung vor 
automatischem Anlauf!

Warnung Kippgefahr! Warnung schwebende 
Lasten!

Vorischt, Gefahr durch 
explosionsgefährliche 

Stoffe!

Einschalten verboten! Vor  Inbetriebnahme 
Betriebsanleitung lesen!

Netzstecker ziehen!

Schutzbrille tragen! Schutzhandschuhe tragen! Sicherheitsschuhe tragen! Schutzanzug tragen!

Gehörschutz tragen! Nur im Stillstand schalten! Achten Sie auf den Schutz 
der Umwelt!

Adresse des 
Ansprechpartners
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VVoorrwwoorrtt
Sehr geehrter Kunde,
vielen Dank für den Kauf eines Produktes von OPTIMUM. 
OPTIMUM Metallbearbeitungsmaschinen bieten ein Höchstmaß an Qualität, technisch optimale
Lösungen und überzeugen durch ein herausragendes Preis-Leistungs-Verhältnis. Ständige
Weiterentwicklungen und Produktinnovationen gewähren jederzeit einen aktuellen Stand an
Technik und Sicherheit. 
Vor Inbetriebnahme lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung gründlich durch und machen Sie
sich mit der Maschine vertraut. Stellen Sie auch sicher, dass alle Personen, die die Maschine
bedienen, immer vorher die Bedienungsanleitung gelesen und verstanden haben. 
Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig im Bereich der Maschine auf. 
Informationen
Die Bedienungsanleitung enthält Angaben zur sicherheitsgerechten und sachgemäßen Installa-
tion, Bedienung und Wartung der Maschine. Die ständige Beachtung aller in diesem Handbuch
enthaltenen Hinweise gewährleistet die Sicherheit von Personen und der Maschine. 
Das Handbuch legt den Bestimmungszweck der Maschine fest und enthält alle erforderlichen
Informationen zu deren wirtschaftlichen Betrieb sowie deren langer Lebensdauer. 
Im Abschnitt Wartung sind alle Wartungsarbeiten und Funktionsprüfungen beschrieben, die
vom Benutzer regelmäßig durchgeführt werden müssen. 
Die im vorliegenden Handbuch vorhandenen Abbildungen und Informationen können gegebe-
nenfalls vom aktuellen Bauzustand Ihrer Maschine abweichen. Als Hersteller sind wir ständig
um eine Verbesserung und Erneuerung der Produkte bemüht, deshalb können Veränderungen
vorgenommen werden, ohne dass diese vorher angekündigt werden. Die Abbildungen der
Maschine können sich in einigen Details von den Abbildungen in dieser Anleitung unterschei-
den, dies hat jedoch keinen Einfluss auf die Bedienbarkeit der Maschine. 
Aus den Angaben und Beschreibungen können deshalb keine Ansprüche hergeleitet werden.
Änderungen und Irrtümer behalten wir uns vor!
Ihre Anregungen hinsichtlich dieser Betriebsanleitung sind ein wichtiger Beitrag zur Optimie-
rung unserer Arbeit, die wir unseren Kunden bieten. Wenden Sie sich bei Fragen oder im Falle
von Verbesserungsvor-schlägen an unseren Service.
Sollten Sie nach dem Lesen dieser Betriebsanleitung noch Fragen haben oder können
Sie ein Problem nicht mit Hilfe dieser Betriebsanleitung lösen, setzen Sie sich bitte mit
Ihrem Fachhändler oder direkt mit OPTIMUM in Verbindung.
Optimum Maschinen Germany GmbH 
Dr.- Robert - Pfleger - Str. 26 
D-96103 Hallstadt 
Fax  (+49)0951 / 96555 - 888
Mail:       info@optimum-maschinen.de
Internet:   www.optimum-maschinen.de
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Aanbevolen grenzen bij het tillen en dragen van lasten
Aanvaardbare belasting in kg en frequentie van heffen en transport

Af en toe Vaak
Leeftijd in jaren Vrouwen Mannen Vrouwen Mannen
15 - 18 15 35 10 20
19 - 45 15 55 10 30
Vanaf 45 jaar 15 45 10 25

AANDACHT!
Valgevaar door plotselinge slingerbeweging van de magneetboormachine� Bij 
werkzaamheden op steigers kan de magneetboormachine bij het opstarten of bij 
stroomuitval een plotselinge slingerbeweging maken� Zet de magneetboormachine vast met 
de meegeleverde veiligheidsgordel�

AANDACHT!
Trek de stekker uit het stopcontact voordat u aanpassingen aan de magneetboormachine 
verricht of accessoires verwisselt� Het onbedoeld starten van boormachines kan ongelukken 
veroorzaken�

AANDACHT!
Houd u aan de inspectie-intervallen voor hefapparatuur die door uw beroepsvereniging 
worden aanbevolen� De bij de magneetboormachine geleverde veiligheidsgordel is een 
beveiliging van de lading en moet regelmatig worden gecontroleerd�

1�4  Persoonlijke beschermingsmiddelen

Elk soort werk vereist specifieke individuele beschermingsmiddelen:
• Helm,
• Veiligheidsbril of gezichtsbescherming,
• Werkhandschoenen,
• Veiligheidsschoenen met stalen neus,
• Gehoorbescherming.

Zorg ervoor dat de vereiste beschermingsmiddelen op de werkplek aanwezig is alvorens met het werk te beginnen.

AANDACHT!
Vuile of besmette persoonlijke beschermingsmiddelen kunnen ziekten veroorzaken�
Reinig uw beschermingsmiddelen na elk gebruik en ten minste eenmaal per week�

Persoonlijke beschermingsmiddelen voor speciale werkzaamheden 

Bescherm uw gezicht en ogen. Draag altijd een helm met vizier wanneer u werkt met voorwerpen die uw gezicht 
of ogen in gevaar kunnen brengen.

Draag altijd beschermende handschoenen bij het hanteren van voorwerpen met scherpe randen.

Draag altijd veiligheidsschoenen bij het demonteren of vervoeren van zware voorwerpen.

Sicherheit
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1.3 Sicherheitshinweise (Warnhinweise)

1.3.1 Gefahren-Klassifizierung
Wir teilen die Sicherheitshinweise in verschiedene Stufen ein. Die untenstehende Tabelle gibt
Ihnen eine Übersicht über die Zuordnung von Symbolen (Piktogrammen) und Signalwörtern zu
der konkreten Gefahr und den (möglichen) Folgen.

1.3.2 Weitere Piktogramme

Piktogramm Signalwort Definition/Folgen

GEFAHR! Unmittelbare Gefährlichkeit, die zu einer ernsten Verletzung von Personen 
oder zum Tode führen wird.

WARNUNG! Risiko: eine Gefährlichkeit könnte zu einer ernsten Verletzung von 
Personen oder zum Tode führen.

VORSICHT! Gefährlichkeit oder unsichere Verfahrensweise, die zu einer Verletzung von 
Personen oder einen Eigentumsschaden führen könnte.

ACHTUNG!

Situation, die zu einer Beschädigung der CNC-Maschine und des Produkts 
sowie zu sonstigen Schäden führen könnte.
Kein Verletzungsrisiko für Personen.

INFORMATION

Anwendungstips und andere wichtige/nützliche Informationen und 
Hinweise.
Keine gefährlichen oder schadenbringenden Folgen für Personen oder 
Sachen.

Wir ersetzen bei konkreten Gefahren das Piktogramm

allgemeine Gefahr durch eine 
Warnung vor

Handverletzungen, gefährlicher 
elektrischer 
Spannung,

rotierenden 
Teilen.

Einschalten verboten! In die Maschine steigen 
verboten!

Mit Wasser löschen 
verboten!

Zutritt verboten!
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1.3 Bestimmungsgemäße Verwendung

WARNUNG!

Bei nicht bestimmungsgemäßer Verwendung der Fräsmaschine
 entstehen Gefahren für das Personal,
 werden die Fräsmaschine und weitere Sachwerte des Betreibers gefährdet,
 kann die Funktion der Fräsmaschine beeinträchtigt sein.
Die Fräsmaschine ist für Fräs- und Bohrarbeiten in kaltes Metall oder anderen nicht gesund-
heitsgefährlichen, oder nicht brennbaren Werkstoffen durch Verwendung von handelsüblichen
Fräs- und Bohrwerkzeugen konstruiert und gebaut.
Die Fräsmaschine darf nur in trockenen und belüfteten Räumen aufgestellt und betrieben wer-
den.
Wird die Fräsmaschine anders als oben angeführt eingesetzt, ohne Genehmigung der Firma
Optimum Maschinen Germany GmbH verändert, wird die Fräsmaschine nicht mehr bestim-
mungsgemäß eingesetzt. 
Wir übernehmen keine Haftung für Schäden aufgrund einer nicht bestimmungsgemäßen Ver-
wendung.
Wir weisen ausdrücklich darauf hin, daß durch nicht von der Firma Optimum Maschinen Ger-
many GmbH genehmigte konstruktive, technische oder verfahrenstechnische Änderungen auch
die Garantie erlischt. Teil der bestimmungsgemäßen Verwendung ist, dass Sie
 die Grenzen der Fräsmaschine einhalten,
 die Betriebsanleitung beachten, 
 die Inspektions- und Wartungsanweisungen einhalten.
 Technische Daten auf Seite 20

Warnung vor 
automatischem Anlauf!

Warnung Kippgefahr! Warnung schwebende 
Lasten!

Vorsicht, Gefahr durch 
explosionsgefährliche 

Stoffe!

Einschalten verboten!
Betrieb mit 

Drehstromstecker nicht 
zulässig!

Vor Inbetriebnahme 
Betriebsanleitung lesen!

Netzstecker ziehen!

Schutzbrille tragen! Schutzhandschuhe tragen! Sicherheitsschuhe tragen! Schutzanzug tragen!

Gehörschutz tragen! Nur im Stillstand schalten! Achten Sie auf den Schutz 
der Umwelt!

Adresse des 
Ansprechpartners
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1.1.2 Weitere Piktogramme

1.2 Bestimmungsgemäße Verwendung

WARNUNG!

Bei nicht bestimmungsgemäßer Verwendung der Radialbohrmaschine
 entstehen Gefahren für das Personal,
 werden die Maschine und weitere Sachwerte des Betreibers gefährdet,
kann die Funktion der Radialbohrmaschine beeinträchtigt sein.
Die Radialbohrmaschine ist für den Einsatz in nicht explosionsgefährteter Umgebung konstru-
iert und gebaut. Die Radialbohrmaschine ist für das Herstellen von Löchern in kaltes Metall
oder anderen nicht gesundheitsgefährlichen, oder nicht brennbaren Werkstoffen durch Ver-
wendung eines rotierenden, spanenden Werkzeuges mit mehreren Spannuten konstruiert und
gebaut.
Wird die Radialbohrmaschine anders als oben angeführt eingesetzt, ohne Genehmigung der
Firma Optimum Maschinen Germany GmbH verändert, wird die Radialbohrmaschine nicht
mehr bestimmungsgemäß eingesetzt. 

Warnung Rutschgefahr! Warnung Stolpergefahr! Warnung heiße Oberfläche! Warnung biologische 
Gefährdung!

Warnung vor 
automatischem Anlauf!

Warnung Kippgefahr! Warnung schwebende 
Lasten!

Vorischt, Gefahr durch 
explosionsgefährliche 

Stoffe!

Einschalten verboten! Vor  Inbetriebnahme 
Betriebsanleitung lesen!

Netzstecker ziehen!

Schutzbrille tragen! Schutzhandschuhe tragen! Sicherheitsschuhe tragen! Schutzanzug tragen!

Gehörschutz tragen! Nur im Stillstand schalten! Achten Sie auf den Schutz 
der Umwelt!

Adresse des 
Ansprechpartners
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1 Sicherheit

Konventionen der Darstellung

Dieser Teil der Betriebsanleitung
 erklärt Ihnen die Bedeutung und die Verwendung der in dieser Betriebsanleitung verwende-

ten Warnhinweise,
 legt die bestimmungsgemäße Verwendung der Magnetbohrmaschine fest,
 weist Sie auf Gefahren hin, die bei Nichtbeachtung dieser Anleitung für Sie und andere 

Personen entstehen könnten,
 informiert Sie darüber, wie Gefahren zu vermeiden sind.
Beachten Sie ergänzend zur Betriebsanleitung
 die zutreffenden Gesetze und Verordnungen,
 die gesetzlichen Bestimmungen zur Unfallverhütung,
 die Verbots-, Warn- und Gebotsschilder sowie die Warnhinweise an der Magnetbohrma-

schine.

Bewahren Sie die Dokumentation stets in der Nähe der Magnetbohrmaschine auf.

INFORMATION

Können Sie Probleme nicht mit Hilfe dieser Betriebsanleitung lösen, fragen Sie an bei:
Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr. Robert-Pfleger-Str. 26
D-96103 Hallstadt
E-Mail: info@optimum-maschinen.de

Maschinenvarianten

Ihre Maschinenvariante ist auf dem Typschild angegeben.
 OPTIdrill DM35
 OPTIdrill DM35V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM35PF - mit Pinolenvorschub.
 OPTIdrill DM36VT - mit Gewindeschneidfunktion und stufenloser Drehzahl. 
 OPTIdrill DM38VF - in flacher Ausführung. Die flache Ausführung eignet sich für schwer 

zugängliche Bohrstellen mit niedrigen Höhen.
 OPTIdrill DM50
 OPTIdrill DM50V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM50PM - mit Dauermagnet.
 OPTIdrill DM60V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM98V - mit stufenloser Drehzahl.

 gibt zusätzliche Hinweise

 fordert Sie zum Handeln auf

 Aufzählungen

M1.1,0,8.DM35xx-DM36VT-DM38VF-DM50xx-DM60V-DM98V.FR - 10092019

1�5  Veiligheid tijdens het werk

AANDACHT!
Controleer voordat u de machine inschakelt:
• Dat er geen gevaar is voor het personeel in de omgeving,
• Dat geen eigendommen beschadigd kunnen zijn�

Vermijd onveilige behandelingen :
• Zorg ervoor dat door de werking niemand in gevaar wordt gebracht.
• Houd bij de montage, bediening en herstelling rekening met de aanwijzingen in de handleiding.
• Werk niet aan de machine als uw concentratievermogen om het even welke reden verminderd is (bijv. door het 

innemen van geneesmiddelen).
• Beschouw de regels ter preventie van ongevallen, de verantwoordelijke beroepsorganisatie en andere 

toezichthoudende autoriteiten.
• Meld alle gevaren of fouten aan de veiligheidsverantwoordelijke.
• Blijf bij de machine totdat die volledig stilstaat.
• Laat de magneetboormachine met gemagnetiseerde elektromagneten niet onbeheerd achter op de werkplek.
• Gebruik de aanbevolen persoonlijke beschermingsmiddelen. Draag nauwsluitende kleding en bind zo nodig lang 

haar samen.

1�6  Elektriciteit

Ambachtelijk of industrieel gebruik

Laat de machine/elektrische uitrusting regelmatig controleren. Laat storingen zoals losse verbindingen, beschadigde 
kabels enz. onmiddellijk verhelpen.
Er moet een tweede persoon aanwezig zijn bij werkzaamheden aan onder spanning staande delen om in geval van 
nood de stroom te kunnen uitschakelen. Stop de machine onmiddellijk bij een stroomstoring en schakel de stroomtoevoer 
uit.
Neem de vereiste inspectie-intervallen in acht overeenkomstig de verordening inzake veiligheid en gezondheid op het 
werk, controle van bedrijfsuitrusting.
De bediener van de machine moet ervoor zorgen dat de elektrische systemen en uitrusting in goede staat verkeren, 
namelijk :
• Voor het eerste gebruik en na wijziging of reparatie door een bevoegd elektricien of onder leiding en toezicht van 

een bevoegd elektricien,
• Op vooraf bepaalde intervallen. 
Er moeten termijnen worden vastgesteld zodat eventuele gebreken tijdig worden ontdekt.
Tijdens de inspectie moeten de geldende elektrotechnische voorschriften in acht worden genomen.
Testen vóór ingebruikname is niet nodig indien de fabrikant of installateur aan de exploitant bevestigt dat de elektrische 
systemen en apparatuur voldoen aan de voorschriften ter voorkoming van ongevallen.
Vaste elektrische installaties en apparatuur worden geacht permanent te worden bewaakt indien zij voortdurend door 
gekwalificeerde elektriciens worden onderhouden en door middel van metrologische metingen tijdens het gebruik worden 
getest (bijvoorbeeld controle van de isolatieweerstand).

1�7  Frequentie van de controles

Ambachtelijk of industrieel gebruik

Stel machine-inspectie-intervallen vast in overeenstemming met de wetgeving inzake arbeidsveiligheid, documenteer de 
inspecties en voer een risicoanalyse uit in overeenstemming met de regelgeving inzake gezondheid en veiligheid op het 
werk. Co
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VVoorrwwoorrtt
Sehr geehrter Kunde,
vielen Dank für den Kauf eines Produktes von OPTIMUM. 
OPTIMUM Metallbearbeitungsmaschinen bieten ein Höchstmaß an Qualität, technisch optimale
Lösungen und überzeugen durch ein herausragendes Preis-Leistungs-Verhältnis. Ständige
Weiterentwicklungen und Produktinnovationen gewähren jederzeit einen aktuellen Stand an
Technik und Sicherheit. 
Vor Inbetriebnahme lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung gründlich durch und machen Sie
sich mit der Maschine vertraut. Stellen Sie auch sicher, dass alle Personen, die die Maschine
bedienen, immer vorher die Bedienungsanleitung gelesen und verstanden haben. 
Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig im Bereich der Maschine auf. 
Informationen
Die Bedienungsanleitung enthält Angaben zur sicherheitsgerechten und sachgemäßen Installa-
tion, Bedienung und Wartung der Maschine. Die ständige Beachtung aller in diesem Handbuch
enthaltenen Hinweise gewährleistet die Sicherheit von Personen und der Maschine. 
Das Handbuch legt den Bestimmungszweck der Maschine fest und enthält alle erforderlichen
Informationen zu deren wirtschaftlichen Betrieb sowie deren langer Lebensdauer. 
Im Abschnitt Wartung sind alle Wartungsarbeiten und Funktionsprüfungen beschrieben, die
vom Benutzer regelmäßig durchgeführt werden müssen. 
Die im vorliegenden Handbuch vorhandenen Abbildungen und Informationen können gegebe-
nenfalls vom aktuellen Bauzustand Ihrer Maschine abweichen. Als Hersteller sind wir ständig
um eine Verbesserung und Erneuerung der Produkte bemüht, deshalb können Veränderungen
vorgenommen werden, ohne dass diese vorher angekündigt werden. Die Abbildungen der
Maschine können sich in einigen Details von den Abbildungen in dieser Anleitung unterschei-
den, dies hat jedoch keinen Einfluss auf die Bedienbarkeit der Maschine. 
Aus den Angaben und Beschreibungen können deshalb keine Ansprüche hergeleitet werden.
Änderungen und Irrtümer behalten wir uns vor!
Ihre Anregungen hinsichtlich dieser Betriebsanleitung sind ein wichtiger Beitrag zur Optimie-
rung unserer Arbeit, die wir unseren Kunden bieten. Wenden Sie sich bei Fragen oder im Falle
von Verbesserungsvor-schlägen an unseren Service.
Sollten Sie nach dem Lesen dieser Betriebsanleitung noch Fragen haben oder können
Sie ein Problem nicht mit Hilfe dieser Betriebsanleitung lösen, setzen Sie sich bitte mit
Ihrem Fachhändler oder direkt mit OPTIMUM in Verbindung.
Optimum Maschinen Germany GmbH 
Dr.- Robert - Pfleger - Str. 26 
D-96103 Hallstadt 
Fax  (+49)0951 / 96555 - 888
Mail:       info@optimum-maschinen.de
Internet:   www.optimum-maschinen.de

M1.1,0,8.DM35xx-DM36VT-DM38VF-DM50xx-DM60V-DM98V.FR - 10092019

2  Technische gegevens

Model DM35 DM50 DM35V
Artikelnummer 3071035 3071050 3071135

Elektrische aansluiting 230 V ~ 1 fase 230 V ~ 1 fase 230 V ~ 1 fase
Motorvermogen 1600 W 1700 W 1550 W

Max. Ø boor/kernboren 35 mm 50 mm 35 mm
Max. boordiepte kernboren 35 mm 50 mm 35 mm

Max. Ø spiraalboren 13 mm 13 mm 13 mm
Max. Ø tapboren - - -

Spilopname Weldon 3/4’’ Weldon 3/4’’ Weldon 3/4’’
Weldon opname Ø 19 mm (3/4’’) Ø 19 mm (3/4’’) Ø 19 mm (3/4’’)

Uitlading 210 mm 220 mm 120 mm
Draaisnelheid belast 810 tpm 790 tpm 120 - 830 tpm

Afmetingen magneetvoet 166 x 80 mm 166 x 80 mm 166 x 80 mm
Magneetkracht 13800 N 14500 N 14800 N

Totale afmetingen (l x b x h) 
Min./Max. 370 x 180 x 580 mm 370 x 180 x 580 mm 250 x 220 x 300 mm

250 x 220 x 470 mm
Totaal netto gewicht 10,5 kg 10,6 kg 10,8 kg
Totaal bruto gewicht 14,3 kg 14,4 kg 14,6 kg

Afmetingen verpakking (L x b x h) 580 x 180 x 370 mm 580 x 180 x 370 mm 580 x 180 x 380 mm
Standaard meegeleverd accessoire - - Snelspan boorkop

Model DM50V DM60V DM98V
Artikelnummer 3071150 3071050 3071135

Elektrische aansluiting 230 V ~ 1 fase 230 V ~ 1 fase 230 V ~ 1 fase
Motorvermogen 1700 W 1890 W 2180 W

Max. Ø boor/kernboren 50 mm 60 mm 98 mm
Max. boordiepte kernboren 50 mm 50 mm 75 mm

Max. Ø spiraalboren 13 mm 23 mm 28 mm
Max. Ø tapboren - - -

Spilopname Weldon 3/4’’ Weldon 3/4’’ - MT2 Weldon 3/4’’ - MT3
Weldon opname Ø 19 mm (3/4’’) Ø 19 mm (3/4’’) Ø 19 mm (3/4’’)

Uitlading 130 mm 220 mm 230 mm
Draaisnelheid belast 100 - 810 tpm 100 - 490 tpm 160 - 370 tpm

Afmetingen magneetvoet 166 x 80 mm 202 x 103 mm 202 x 103 mm
Magneetkracht 15600 N 16000 N 17000 N

Totale afmetingen (l x b x h) 
Min./Max.

250 x 220 x 300 mm
250 x 220 x 470 mm

330 x 240 x 450 mm
330 x 240 x 650 mm

330 x 240 x 450 mm
330 x 240 x 650 mm

Totaal netto gewicht 11 kg 18,3 kg 18,5 kg
Totaal bruto gewicht 14,8 kg 24,3 kg 24,5 kg

Afmetingen verpakking (L x b x h) 580 x 180 x 380 mm 610 x 190 x 500 mm 610 x 190 x 500 mm
Standaard meegeleverd accessoire Snelspan boorkop Snelspan boorkop Snelspan boorkop
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1 Sicherheit

Konventionen der Darstellung

Dieser Teil der Betriebsanleitung
 erklärt Ihnen die Bedeutung und die Verwendung der in dieser Betriebsanleitung verwende-

ten Warnhinweise,
 legt die bestimmungsgemäße Verwendung der Magnetbohrmaschine fest,
 weist Sie auf Gefahren hin, die bei Nichtbeachtung dieser Anleitung für Sie und andere 

Personen entstehen könnten,
 informiert Sie darüber, wie Gefahren zu vermeiden sind.
Beachten Sie ergänzend zur Betriebsanleitung
 die zutreffenden Gesetze und Verordnungen,
 die gesetzlichen Bestimmungen zur Unfallverhütung,
 die Verbots-, Warn- und Gebotsschilder sowie die Warnhinweise an der Magnetbohrma-

schine.

Bewahren Sie die Dokumentation stets in der Nähe der Magnetbohrmaschine auf.

INFORMATION

Können Sie Probleme nicht mit Hilfe dieser Betriebsanleitung lösen, fragen Sie an bei:
Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr. Robert-Pfleger-Str. 26
D-96103 Hallstadt
E-Mail: info@optimum-maschinen.de

Maschinenvarianten

Ihre Maschinenvariante ist auf dem Typschild angegeben.
 OPTIdrill DM35
 OPTIdrill DM35V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM35PF - mit Pinolenvorschub.
 OPTIdrill DM36VT - mit Gewindeschneidfunktion und stufenloser Drehzahl. 
 OPTIdrill DM38VF - in flacher Ausführung. Die flache Ausführung eignet sich für schwer 

zugängliche Bohrstellen mit niedrigen Höhen.
 OPTIdrill DM50
 OPTIdrill DM50V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM50PM - mit Dauermagnet.
 OPTIdrill DM60V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM98V - mit stufenloser Drehzahl.

 gibt zusätzliche Hinweise

 fordert Sie zum Handeln auf

 Aufzählungen

M1.1,0,8.DM35xx-DM36VT-DM38VF-DM50xx-DM60V-DM98V.FR - 10092019

Model DM38VF DM36VT DM35PF
Artikelnummer 30741338 3071236 3071435

Elektrische aansluiting 230 V ~ 1 fase 230 V ~ 1 fase 230 V ~ 1 fase
Motorvermogen 1650 W 1550 W 1600 W

Max. Ø boor/kernboren 38 mm 36 mm 35 mm
Max. boordiepte kernboren 35 mm 35 mm 35 mm

Max. Ø spiraalboren - 18 mm -
Max. Ø tapboren - M15 -

Spilopname Weldon 3/4’’ Weldon 3/4’’ - MT2 Weldon 3/4’’
Weldon opname Ø 19 mm (3/4’’) Ø 19 mm (3/4’’) Ø 19 mm (3/4’’)

Uitlading 45 mm 220 mm 210 mm
Draaisnelheid belast 640 tpm 15 - 270/520 tpm 810 tpm

Afmetingen magneetvoet 166 x 80 mm 166 x 80 mm 166 x 80 mm
Magneetkracht 14500 N 14200 N 16000 N

Totale afmetingen (l x b x h) 
Min./Max. 350 x 150 x 240 mm 250 x 220 x 360 mm

250 x 220 x 530 mm 350 x 250 x 430 mm

Totaal netto gewicht 8,8 kg 12 kg 14 kg
Totaal bruto gewicht 12,3 kg 16,8 kg 20,5 kg

Afmetingen verpakking (L x b x h) 420 x 180 x 350 mm 580 x 180 x 380 mm 340 x 250 x 430 mm
Standaard meegeleverd accessoire - Snelspan boorkop Snelspan boorkop

Model DM50PM
Artikelnummer 3071550

Elektrische aansluiting 230 V ~ 1 fase
Motorvermogen 1700 W 

Max. Ø boor/kernboren 50 mm
Max. boordiepte kernboren 50 mm

Max. Ø spiraalboren 13
Max. Ø tapboren -

Spilopname Weldon 3/4’’
Weldon opname Ø 19 mm (3/4’’)

Uitlading 230 mm
Draaisnelheid belast 20 - 280/510 tpm

Afmetingen magneetvoet 186 x 40 mm / 2 st.
Magneetkracht 6500 N

Totale afmetingen (l x b x h) 
Min./Max. 340 x 250 x 430 mm

Totaal netto gewicht 11,7 kg
Totaal bruto gewicht 18,2 kg

Afmetingen verpakking (L x b x h) 340 x 250 x 430 mm
Standaard meegeleverd accessoire -Co
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VVoorrwwoorrtt
Sehr geehrter Kunde,
vielen Dank für den Kauf eines Produktes von OPTIMUM. 
OPTIMUM Metallbearbeitungsmaschinen bieten ein Höchstmaß an Qualität, technisch optimale
Lösungen und überzeugen durch ein herausragendes Preis-Leistungs-Verhältnis. Ständige
Weiterentwicklungen und Produktinnovationen gewähren jederzeit einen aktuellen Stand an
Technik und Sicherheit. 
Vor Inbetriebnahme lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung gründlich durch und machen Sie
sich mit der Maschine vertraut. Stellen Sie auch sicher, dass alle Personen, die die Maschine
bedienen, immer vorher die Bedienungsanleitung gelesen und verstanden haben. 
Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig im Bereich der Maschine auf. 
Informationen
Die Bedienungsanleitung enthält Angaben zur sicherheitsgerechten und sachgemäßen Installa-
tion, Bedienung und Wartung der Maschine. Die ständige Beachtung aller in diesem Handbuch
enthaltenen Hinweise gewährleistet die Sicherheit von Personen und der Maschine. 
Das Handbuch legt den Bestimmungszweck der Maschine fest und enthält alle erforderlichen
Informationen zu deren wirtschaftlichen Betrieb sowie deren langer Lebensdauer. 
Im Abschnitt Wartung sind alle Wartungsarbeiten und Funktionsprüfungen beschrieben, die
vom Benutzer regelmäßig durchgeführt werden müssen. 
Die im vorliegenden Handbuch vorhandenen Abbildungen und Informationen können gegebe-
nenfalls vom aktuellen Bauzustand Ihrer Maschine abweichen. Als Hersteller sind wir ständig
um eine Verbesserung und Erneuerung der Produkte bemüht, deshalb können Veränderungen
vorgenommen werden, ohne dass diese vorher angekündigt werden. Die Abbildungen der
Maschine können sich in einigen Details von den Abbildungen in dieser Anleitung unterschei-
den, dies hat jedoch keinen Einfluss auf die Bedienbarkeit der Maschine. 
Aus den Angaben und Beschreibungen können deshalb keine Ansprüche hergeleitet werden.
Änderungen und Irrtümer behalten wir uns vor!
Ihre Anregungen hinsichtlich dieser Betriebsanleitung sind ein wichtiger Beitrag zur Optimie-
rung unserer Arbeit, die wir unseren Kunden bieten. Wenden Sie sich bei Fragen oder im Falle
von Verbesserungsvor-schlägen an unseren Service.
Sollten Sie nach dem Lesen dieser Betriebsanleitung noch Fragen haben oder können
Sie ein Problem nicht mit Hilfe dieser Betriebsanleitung lösen, setzen Sie sich bitte mit
Ihrem Fachhändler oder direkt mit OPTIMUM in Verbindung.
Optimum Maschinen Germany GmbH 
Dr.- Robert - Pfleger - Str. 26 
D-96103 Hallstadt 
Fax  (+49)0951 / 96555 - 888
Mail:       info@optimum-maschinen.de
Internet:   www.optimum-maschinen.de

M1.1,0,8.DM35xx-DM36VT-DM38VF-DM50xx-DM60V-DM98V.FR - 10092019

Geluidsemissie

Het A-gewogen geluidsniveau van de magneetboormachine op een afstand van één meter bedraagt 66 dB(A) tot 69 
dB(A). Het geluidsvermogensniveau is minder dan 85 dB(A).
Deze numerieke waarde werd gemeten bij een nieuwe machine onder normale bedrijfsomstandigheden. Afhankelijk van 
de leeftijd of slijtage van de machine kunnen de geluidskarakteristieken van de machine veranderen.
Bovendien hangt het niveau van de geluidsemissie ook af van productiegerelateerde invloedsfactoren, zoals snelheid, 
materiaal en opspanomstandigheden.

INFORMATIE
PDe genoemde numerieke waarde is een emissieniveau en niet noodzakelijk een veilig werkniveau.
Hoewel er een verband bestaat tussen het geluidsemissieniveau en de geluidsbelasting, kan het eerste niet 
betrouwbaar worden gebruikt om te beslissen of verdere voorzorgsmaatregelen al dan niet nodig zijn.
De volgende factoren zijn van invloed op het werkelijke geluidsniveau van de bediener:
• Kenmerken van het werkstuk, bijvoorbeeld de grootte of het dempingsgedrag ervan,
• Andere bronnen van lawaai, bijvoorbeeld het aantal machines,
• Andere processen die in de nabijheid plaatsvinden en de duur van de blootstelling van een operator aan 

lawaai.
Bovendien kunnen de toegestane belastingsniveaus van land tot land verschillen als gevolg van nationale 
voorschriften.
Deze informatie over geluidsemissies moet de bediener van de machine in staat stellen het gevaar en het risico 
beter te beoordelen.

AANDACHT!
Afhankelijk van de totale blootstelling aan lawaai en de onderliggende grenswaarden moet 
de bediener van de machine passende gehoorbescherming dragen�
Wij bevelen het gebruik van gehoorbescherming in het algemeen aan�

3  De machine in bedrijf stellen

Haal het handvat uit de doos en zet het vast.
Let op de elektrische spanning! De spanning van de stroomvoeding moet overeenkomen met de gegevens op het 
typeplaatje van de magneetboormachine. Uw stroomvoeding moet voorzien zijn van een aardaansluiting. Toelaatbare 
spanningsschommelingen in normale gevallen: +/-5% volt. Toelaatbare frequentiefluctuaties: ± 1 Hz (50/60 Hz).
Magnetische boormachines met koelvloeistoftank: De koelvloeistoftank is met twee schroeven aan het frame van de 
magneetboormachine bevestigd. Gebruik alleen een in de handel verkrijgbaar olie-watermengsel. Reinig de boorspil na 
gebruik om verdere corrosie te voorkomen.

AANDACHT!
De magneetboormachines met variabele toerentalinstelling:
• DM35V
• DM36VT
• DM50V
• DM60V
• DM98V
zijn gebouwd volgens EN 61000-6-3 klasse C2� Deze boormachines zijn niet bestemd voor 
gebruik in woongebieden waar de stroomvoorziening wordt verzorgd door een openbaar 
laagspanningsnet� Het kan moeilijk zijn om in dergelijke gebieden elektromagnetische 
compatibiliteit te waarborgen wegens geleide en uitgestraalde interferentie� 
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1 Sicherheit

Konventionen der Darstellung

Dieser Teil der Betriebsanleitung
 erklärt Ihnen die Bedeutung und die Verwendung der in dieser Betriebsanleitung verwende-

ten Warnhinweise,
 legt die bestimmungsgemäße Verwendung der Magnetbohrmaschine fest,
 weist Sie auf Gefahren hin, die bei Nichtbeachtung dieser Anleitung für Sie und andere 

Personen entstehen könnten,
 informiert Sie darüber, wie Gefahren zu vermeiden sind.
Beachten Sie ergänzend zur Betriebsanleitung
 die zutreffenden Gesetze und Verordnungen,
 die gesetzlichen Bestimmungen zur Unfallverhütung,
 die Verbots-, Warn- und Gebotsschilder sowie die Warnhinweise an der Magnetbohrma-

schine.

Bewahren Sie die Dokumentation stets in der Nähe der Magnetbohrmaschine auf.

INFORMATION

Können Sie Probleme nicht mit Hilfe dieser Betriebsanleitung lösen, fragen Sie an bei:
Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr. Robert-Pfleger-Str. 26
D-96103 Hallstadt
E-Mail: info@optimum-maschinen.de

Maschinenvarianten

Ihre Maschinenvariante ist auf dem Typschild angegeben.
 OPTIdrill DM35
 OPTIdrill DM35V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM35PF - mit Pinolenvorschub.
 OPTIdrill DM36VT - mit Gewindeschneidfunktion und stufenloser Drehzahl. 
 OPTIdrill DM38VF - in flacher Ausführung. Die flache Ausführung eignet sich für schwer 

zugängliche Bohrstellen mit niedrigen Höhen.
 OPTIdrill DM50
 OPTIdrill DM50V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM50PM - mit Dauermagnet.
 OPTIdrill DM60V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM98V - mit stufenloser Drehzahl.

 gibt zusätzliche Hinweise

 fordert Sie zum Handeln auf

 Aufzählungen

M1.1,0,8.DM35xx-DM36VT-DM38VF-DM50xx-DM60V-DM98V.FR - 10092019

4  Bediening

INFORMATIE
Magneetboormachines met elektromagneten zijn uitgerust met een sensor die de 
magnetiseerbaarheid van het werkstuk controleert� Als het werkstuk niet gemagnetiseerd 
kan worden, zal de boormachine niet ingeschakeld kunnen worden�
• Continue werking van de magneetboormachine gedurende meer dan 2-3 uur is niet toegestaan. Bij een te 

hoge belasting bestaat brandgevaar! De magneetboormachine moet eerst afkoelen voordat ze verder kan 
worden gebruikt.

• Als de boormachine vastloopt, moet ze onmiddellijk worden gestopt.
• De magneetboormachine mag niet buitenshuis worden gebruikt.
• Bij magneetboren met automatische voeding moet aan het begin van de werkzaamheden eerst de laagste 

snelheid en de laagste voedingssnelheid worden gekozen.
• Boren in niet-magnetische oppervlakken is alleen mogelijk als een voldoende grote stalen plaat op het niet-

magnetische oppervlak is bevestigd. Schakel eerst de elektromagneet in en dan de boorspil. Schakel bij het 
stoppen eerst de boorspil uit en daarna de elektromagneet.

• Bij het boren in verticale positie of boven het hoofd moeten twee personen aanwezig zijn.  
• De veiligheidsgordel moet worden gebruikt voor horizontale boorwerkzaamheden om de 

magneetboormachine te beschermen tegen vallen vanaf hoge werkplekken.
• De handmatige voeding van de boormachine mag niet meer bedragen dan 0,05 mm per omwenteling. 
• Gebruik alleen kernboren die geschikt zijn voor het beoogde werk.

Te gebruiken gereedschap: Gereedschappen spannen met cilindrische schacht van 19 mm en een zijdelings 
aandrijfvlak overeenkomstig DIN 1835-B en DIN 6535-HB.

Version 1.0.8  vom 2021-01-27 Seite 11Originalbetriebsanleitung
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sind nach Norm EN 61000-6-3 Klasse C2 gebaut. Der Betrieb dieser
Magnetbohrmaschine ist nicht für den Gebrauch in Wohneinrichtungen vorgesehen, in
denen die Stromversorgung über ein öffentliches Niederspannungsversorgungssystem
erfolgt. Es kann, sowohl durch leitungsgebundene als auch abgestrahlte Störungen,
möglicherweise schwierig sein, in diesen Bereichen elektromagnetische Verträglichkeit
zu gewährleisten.

4 Bedienung

INFORMATION

Magnetbohrmaschinen mit Elektromagnet sind mit einem Sensor ausgestattet, der die
Magnetisierbarkeit des Werkstücks überwacht. Wenn das Werkstück nicht
magnetisierbar ist, lässt sich die Bohrmaschine nicht einschalten.
 Ein Dauerbetrieb der Magnetbohrmaschine von mehr als 2 bis 3 Stunden ist nicht zulässig. 

Durch zu hohe Belastung besteht Brandgefahr! Die Magnetbohrmaschine muss erst wie-
der abkühlen, bevor ein erneuter Dauerbetrieb beginnt. 

 Wenn sich der Bohrer einklemmt, muss die Magnetbohrmaschine sofort abgeschaltet wer-
den. 

 Der Betrieb der Magnetbohrmaschine in einer freien Umgebung ist nicht zulässig. 
 Bei Magnetbohrmaschinen mit automatischen Vorschub muss mit Beginn der Arbeit zuerst 

die niedrigste Drehzahl und der niedrigste Vorschub ausgewählt werden.
 Bohren in nicht magnetisierbare Oberflächen ist nur möglich, wenn eine ausreichend 

dimensionierte Stahlplatte auf der nicht magnetisierbaren Fläche befestigt wurde.
 Zuerst den Elektromagnet einschalten und dann die Bohrspindel. Beim Ausschalten erst die 

Bohrspindel ausschalten und dann den Elektromagnet.
 Bei Bohrarbeiten in vertikaler Lage oder über Kopf müssen zwei Personen zugegen sein.
 Der Sicherungsgurt sollte auch bei horizontalen Bohrarbeiten verwendet werden, um die 

Magnetbohrmaschine gegen das Herabfallen aus erhöhten Arbeitsorten zu sichern.
 Der von Hand betätigte Bohrvorschub sollte 0,05mm pro Umdrehung nicht überschreiten.
 Verwenden Sie nur geeignete Kernlochbohrer für die vorgesehene Bearbeitungsaufgabe.
Verwendbare Werkzeuge: Weldon; Spannen von Werkzeugen mit Zylinderschaft 19mm und
seitlicher Mitnahmefläche ähnlich DIN 1835-B und DIN 6535-HB.

19mm
( 3/4" )
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VVoorrwwoorrtt
Sehr geehrter Kunde,
vielen Dank für den Kauf eines Produktes von OPTIMUM. 
OPTIMUM Metallbearbeitungsmaschinen bieten ein Höchstmaß an Qualität, technisch optimale
Lösungen und überzeugen durch ein herausragendes Preis-Leistungs-Verhältnis. Ständige
Weiterentwicklungen und Produktinnovationen gewähren jederzeit einen aktuellen Stand an
Technik und Sicherheit. 
Vor Inbetriebnahme lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung gründlich durch und machen Sie
sich mit der Maschine vertraut. Stellen Sie auch sicher, dass alle Personen, die die Maschine
bedienen, immer vorher die Bedienungsanleitung gelesen und verstanden haben. 
Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig im Bereich der Maschine auf. 
Informationen
Die Bedienungsanleitung enthält Angaben zur sicherheitsgerechten und sachgemäßen Installa-
tion, Bedienung und Wartung der Maschine. Die ständige Beachtung aller in diesem Handbuch
enthaltenen Hinweise gewährleistet die Sicherheit von Personen und der Maschine. 
Das Handbuch legt den Bestimmungszweck der Maschine fest und enthält alle erforderlichen
Informationen zu deren wirtschaftlichen Betrieb sowie deren langer Lebensdauer. 
Im Abschnitt Wartung sind alle Wartungsarbeiten und Funktionsprüfungen beschrieben, die
vom Benutzer regelmäßig durchgeführt werden müssen. 
Die im vorliegenden Handbuch vorhandenen Abbildungen und Informationen können gegebe-
nenfalls vom aktuellen Bauzustand Ihrer Maschine abweichen. Als Hersteller sind wir ständig
um eine Verbesserung und Erneuerung der Produkte bemüht, deshalb können Veränderungen
vorgenommen werden, ohne dass diese vorher angekündigt werden. Die Abbildungen der
Maschine können sich in einigen Details von den Abbildungen in dieser Anleitung unterschei-
den, dies hat jedoch keinen Einfluss auf die Bedienbarkeit der Maschine. 
Aus den Angaben und Beschreibungen können deshalb keine Ansprüche hergeleitet werden.
Änderungen und Irrtümer behalten wir uns vor!
Ihre Anregungen hinsichtlich dieser Betriebsanleitung sind ein wichtiger Beitrag zur Optimie-
rung unserer Arbeit, die wir unseren Kunden bieten. Wenden Sie sich bei Fragen oder im Falle
von Verbesserungsvor-schlägen an unseren Service.
Sollten Sie nach dem Lesen dieser Betriebsanleitung noch Fragen haben oder können
Sie ein Problem nicht mit Hilfe dieser Betriebsanleitung lösen, setzen Sie sich bitte mit
Ihrem Fachhändler oder direkt mit OPTIMUM in Verbindung.
Optimum Maschinen Germany GmbH 
Dr.- Robert - Pfleger - Str. 26 
D-96103 Hallstadt 
Fax  (+49)0951 / 96555 - 888
Mail:       info@optimum-maschinen.de
Internet:   www.optimum-maschinen.de
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Bei Magnetbohrmaschinen mit zusätzlicher Getriebeschaltung:

Nur im Stillstand schalten. Im Bedarfsfall Spindel kurz anlaufen lassen und wieder ausschalten.

Niedrige Getriebedrehzahl:  für harte Werkstoffe, große Bohrer, Schneidwerkzeuge,
Gewindebohrer.
Hohe Getriebedrehzahl:  für weiche Werkstoffe, kleine Bohrer, kleine Schneidwerkzeuge.

OPTIdrill DM36VT

Die Umschaltung in den Linkslauf erfolgt durch zusätzliches Betätigen des gelben Druckknop-
fes. Die Magnetbohrmaschine bleibt stehen und wechselt nach etwa 3 bis 5 Sekunden die
Drehrichtung. Den Druckknopf weiterhin gedrückt halten um die gewechselte Drehrichtung bei-
zubehalten.

OPTIdrill DM35PF

Den Pinolenhebel heraus ziehen, um den automatischen Vorschub zu aktivieren. Zum deakti-
vieren des Vorschubs, den Pinolenhebel wieder hinein drücken. Durch erneutes aktivieren des
Vorschubs erfolgt ein Rücklauf im Vorschub mit Drehrichtungsumkehr.

WARNUNG!

Herausschleudern und Überlaufen von Kühlschmierstoffen
und Schmiermitteln. Achten Sie darauf, das Kühlschmier-
stoffe nach Beendigung der Arbeit umgehend entfernt wer-
den. Den Absperrhahn des Kühlmittelbehälters wieder
schließen.
An Magnetbohrmaschinen mit Kühlmittelring, muss der
Anschlag montiert werden, um ein Mitdrehen zu verhindern.

Getriebestufe

Voor magneetboormachines met extra versnellingsbak:

Schakel alleen bij stilstand over. Start de spindel zo nodig kort en schakel hem weer uit.

Versnellingstrap:

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

 ©
 2013  

Bedienung
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4.3 Werkzeug einsetzen bzw. Werkzeug wechseln

4.3.1 Einbau

WARNUNG!

Maschine abschalten und gegen Wiedereinschalten sichern.
 Reinigen Sie die konische Aufnahme im Fräskopf.
 Reinigen Sie den Werkzeugkonus.
 Prüfen Sie die Mitnehmersteine auf festen Sitz.
 Setzen Sie die Werkzeugaufnahme mit Werkzeug von unten in die Steilkegelaufnahme 

der Frässpindel.
 Die Mitnehmer der Pinole müssen in die beiden Nuten des Werkzeugträgers eintauchen.
 Schrauben Sie die Anzugsstange in den Konus der Werkzeugaufnahme.
 Ziehen Sie die Anzugsmutter an.

4.3.2 Ausbau
 Gewinde der Anzugsstange lösen.
 Mitdrehen der Spindel kann durch Schalten des Getriebes in eine niedrige Drehzahl ver-

hindert werden.
 Werkzeug entnehmen.
 Evtl. das Werkzeug mit leichten Schlägen eines Gummihammers auf die Anzugsstange 

aus dem Aufnahmekegel der Pinole entfernen. Die Anzugsstange muss dazu einige 
Umdrehungen eingeschraubt sein, andernfalls beschädigen Sie das Gewinde am Werk-
zeug und der Anzugsstange.

4.4 Einschalten der Maschine
 Hauptschalter in Stellung „ON“ schalten. Der Hauptschalter befindet sich am Schalt-

schrank der Fräsmaschine.

INFORMATION

Die Steuerung am Bedienpanel läßt sich nur einschalten, wenn sich alle Aktoren wie
z.B. der Vorschubhebel in neutraler Stellung befinden.
 NOT-Aus Schlagschalter entriegeln.
 Steuerung am Bedienpanel einschalten.

4.4.1 Spindeldrehzahl einstellen

ACHTUNG!

Verändern Sie Schaltstellungen nur im Stillstand der Maschine.

WARNUNG!

Greifen Sie niemals an das Werkzeug um die Spindel zu drehen damit der
Getriebehebel einrücken kann.

4.5 Fräsmaschine ausschalten
 Drucktaster „Aus“ betätigen.
 Drehrichtungsschalter auf „0“ stellen.
 Schalten Sie bei längerem Stillstand die Fräsmaschine am Hauptschalter aus.
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Bei Magnetbohrmaschinen mit zusätzlicher Getriebeschaltung:

Nur im Stillstand schalten. Im Bedarfsfall Spindel kurz anlaufen lassen und wieder ausschalten.

Niedrige Getriebedrehzahl:  für harte Werkstoffe, große Bohrer, Schneidwerkzeuge,
Gewindebohrer.
Hohe Getriebedrehzahl:  für weiche Werkstoffe, kleine Bohrer, kleine Schneidwerkzeuge.

OPTIdrill DM36VT

Die Umschaltung in den Linkslauf erfolgt durch zusätzliches Betätigen des gelben Druckknop-
fes. Die Magnetbohrmaschine bleibt stehen und wechselt nach etwa 3 bis 5 Sekunden die
Drehrichtung. Den Druckknopf weiterhin gedrückt halten um die gewechselte Drehrichtung bei-
zubehalten.

OPTIdrill DM35PF

Den Pinolenhebel heraus ziehen, um den automatischen Vorschub zu aktivieren. Zum deakti-
vieren des Vorschubs, den Pinolenhebel wieder hinein drücken. Durch erneutes aktivieren des
Vorschubs erfolgt ein Rücklauf im Vorschub mit Drehrichtungsumkehr.

WARNUNG!

Herausschleudern und Überlaufen von Kühlschmierstoffen
und Schmiermitteln. Achten Sie darauf, das Kühlschmier-
stoffe nach Beendigung der Arbeit umgehend entfernt wer-
den. Den Absperrhahn des Kühlmittelbehälters wieder
schließen.
An Magnetbohrmaschinen mit Kühlmittelring, muss der
Anschlag montiert werden, um ein Mitdrehen zu verhindern.

Getriebestufe

Laag toerental:        voor harde materialen, dikke boren, snijgereedschap, draadsnijden.
Hoog toerental:    voor zachte materialen, dunne boren, klein snijgereedschap.
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Bei Magnetbohrmaschinen mit zusätzlicher Getriebeschaltung:

Nur im Stillstand schalten. Im Bedarfsfall Spindel kurz anlaufen lassen und wieder ausschalten.

Niedrige Getriebedrehzahl:  für harte Werkstoffe, große Bohrer, Schneidwerkzeuge,
Gewindebohrer.
Hohe Getriebedrehzahl:  für weiche Werkstoffe, kleine Bohrer, kleine Schneidwerkzeuge.

OPTIdrill DM36VT

Die Umschaltung in den Linkslauf erfolgt durch zusätzliches Betätigen des gelben Druckknop-
fes. Die Magnetbohrmaschine bleibt stehen und wechselt nach etwa 3 bis 5 Sekunden die
Drehrichtung. Den Druckknopf weiterhin gedrückt halten um die gewechselte Drehrichtung bei-
zubehalten.

OPTIdrill DM35PF

Den Pinolenhebel heraus ziehen, um den automatischen Vorschub zu aktivieren. Zum deakti-
vieren des Vorschubs, den Pinolenhebel wieder hinein drücken. Durch erneutes aktivieren des
Vorschubs erfolgt ein Rücklauf im Vorschub mit Drehrichtungsumkehr.

WARNUNG!

Herausschleudern und Überlaufen von Kühlschmierstoffen
und Schmiermitteln. Achten Sie darauf, das Kühlschmier-
stoffe nach Beendigung der Arbeit umgehend entfernt wer-
den. Den Absperrhahn des Kühlmittelbehälters wieder
schließen.
An Magnetbohrmaschinen mit Kühlmittelring, muss der
Anschlag montiert werden, um ein Mitdrehen zu verhindern.

Getriebestufe
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Bei Magnetbohrmaschinen mit zusätzlicher Getriebeschaltung:

Nur im Stillstand schalten. Im Bedarfsfall Spindel kurz anlaufen lassen und wieder ausschalten.

Niedrige Getriebedrehzahl:  für harte Werkstoffe, große Bohrer, Schneidwerkzeuge,
Gewindebohrer.
Hohe Getriebedrehzahl:  für weiche Werkstoffe, kleine Bohrer, kleine Schneidwerkzeuge.

OPTIdrill DM36VT

Die Umschaltung in den Linkslauf erfolgt durch zusätzliches Betätigen des gelben Druckknop-
fes. Die Magnetbohrmaschine bleibt stehen und wechselt nach etwa 3 bis 5 Sekunden die
Drehrichtung. Den Druckknopf weiterhin gedrückt halten um die gewechselte Drehrichtung bei-
zubehalten.

OPTIdrill DM35PF

Den Pinolenhebel heraus ziehen, um den automatischen Vorschub zu aktivieren. Zum deakti-
vieren des Vorschubs, den Pinolenhebel wieder hinein drücken. Durch erneutes aktivieren des
Vorschubs erfolgt ein Rücklauf im Vorschub mit Drehrichtungsumkehr.

WARNUNG!

Herausschleudern und Überlaufen von Kühlschmierstoffen
und Schmiermitteln. Achten Sie darauf, das Kühlschmier-
stoffe nach Beendigung der Arbeit umgehend entfernt wer-
den. Den Absperrhahn des Kühlmittelbehälters wieder
schließen.
An Magnetbohrmaschinen mit Kühlmittelring, muss der
Anschlag montiert werden, um ein Mitdrehen zu verhindern.

Getriebestufe

DM36VT
De omschakeling naar linksom draaien gebeurt door de gele knop aanvullend in te drukken. De magneetboormachine 
stopt en verandert van draairichting na ongeveer 3 tot 5 seconden. Houd de toets ingedrukt om de veranderde 
draairichting te behouden.

DM35PF
Trek aan de pinolehendel om de automatische voeding te activeren. Om de voeding te deactiveren, duwt u de hendel 
terug naar binnen. Door de voeding opnieuw te activeren, wordt de voeding omgekeerd met een omkering van de 
draairichting.

WAARSCHUWING!
Morsen en overlopen van koelsmeermiddelen en smeermiddelen� 
Zorg ervoor dat koelsmeermiddelen onmiddellijk na voltooiing 
van de werkzaamheden worden verwijderd� Sluit de kraan van 
de koelvloeistoftank�

Op magneetboormachines met een koelring moet de aanslag 
worden aangebracht om te voorkomen dat de ring draait�
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1 Sicherheit

Konventionen der Darstellung

Dieser Teil der Betriebsanleitung
 erklärt Ihnen die Bedeutung und die Verwendung der in dieser Betriebsanleitung verwende-

ten Warnhinweise,
 legt die bestimmungsgemäße Verwendung der Magnetbohrmaschine fest,
 weist Sie auf Gefahren hin, die bei Nichtbeachtung dieser Anleitung für Sie und andere 

Personen entstehen könnten,
 informiert Sie darüber, wie Gefahren zu vermeiden sind.
Beachten Sie ergänzend zur Betriebsanleitung
 die zutreffenden Gesetze und Verordnungen,
 die gesetzlichen Bestimmungen zur Unfallverhütung,
 die Verbots-, Warn- und Gebotsschilder sowie die Warnhinweise an der Magnetbohrma-

schine.

Bewahren Sie die Dokumentation stets in der Nähe der Magnetbohrmaschine auf.

INFORMATION

Können Sie Probleme nicht mit Hilfe dieser Betriebsanleitung lösen, fragen Sie an bei:
Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr. Robert-Pfleger-Str. 26
D-96103 Hallstadt
E-Mail: info@optimum-maschinen.de

Maschinenvarianten

Ihre Maschinenvariante ist auf dem Typschild angegeben.
 OPTIdrill DM35
 OPTIdrill DM35V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM35PF - mit Pinolenvorschub.
 OPTIdrill DM36VT - mit Gewindeschneidfunktion und stufenloser Drehzahl. 
 OPTIdrill DM38VF - in flacher Ausführung. Die flache Ausführung eignet sich für schwer 

zugängliche Bohrstellen mit niedrigen Höhen.
 OPTIdrill DM50
 OPTIdrill DM50V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM50PM - mit Dauermagnet.
 OPTIdrill DM60V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM98V - mit stufenloser Drehzahl.

 gibt zusätzliche Hinweise

 fordert Sie zum Handeln auf

 Aufzählungen

M1.1,0,8.DM35xx-DM36VT-DM38VF-DM50xx-DM60V-DM98V.FR - 10092019

4�1  Een gereedschap in de opname bevestigen

4�1�1  Standaard bevestiging

Zet het gereedschap in en bevestig het met de zijdelingse schroef vast.

4�1�2  Snelwissel

Duw de huls omhoog en breng het gereedschap in. Laat de huls los en controleer de bevestiging.
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4.1 Werkzeug in der Aufnahme befestigen

4.1.1 Standard
Werkzeug einsetzen und mit der seitlichen Schraube fest klemmen.

4.1.2 Schnellwechsel
Hülse nach oben schieben und Werkzeug einsetzen. Hülse wieder los lassen und sichere Befe-
stigung kontrollieren.

4.2 Magnetbohrmaschine auf das Werkstück aufsetzen

INFORMATION

Ein Sensor kontrolliert die mögliche magnetische Haltekraft. Bei nicht ausreichender
magnetischer Haltekraft auf dem Bauteil läßt sich die Magnetbohrmaschine nicht
einschalten.
Die Magnetbohrmaschine haftet nur dann einwandfrei auf dem Material, in dem gebohrt werden
soll, wenn die Oberfläche des Materials sauber und glatt ist. Loser Rost, Schmutz und Fett
müssen vor dem Aufsetzen der Magnetbohrmaschine entfernt, evtl. vorhandene Schweißperlen
oder Unebenheiten müssen geglättet werden. Eine dünne Farbschicht beeinträchtigt die Haft-
wirkung nicht. Falls nötig, auch den Magnetfuß reinigen. Nach dem Einschalten des Magneten
kräftig an der Magnetbohrmaschine rütteln, um sich davon zu überzeugen, dass sie einwandfrei
auf dem Material haftet. Wenn das nicht der Fall ist, die Materialoberfläche und die Unterseite
des Magnetfußes überprüfen, wenn nötig reinigen und den Magneten nochmals einschalten.
Beachten Sie auch  „Arbeiten mit Edelstahl“ auf Seite 6

4.2.1 Stahl mit geringer Dicke
Die optimale Haftwirkung wird auf kohlenstoffarmem Stahl mit mindestens 12 mm Dicke
erreicht. Zum Bohren in Stahl mit geringerer Dicke kann man unter dem Material (an der Stelle,
an der der Magnetfuß aufgesetzt wird) eine 12mm Stahlplatte anbringen.

4.2.2 NE-Metalle
Zum Bohren in NE-Metallen oder Edelstahl wird die Stahlplatte auf dem Material sicher befe-
stigt und der MagnetBohrständer dann auf die Stahlplatte gestellt.

Standard Schnellwechsel
Standaard bevestiging Snelwissel

4�2  De magneetboormachine op het werkstuk plaatsen

INFORMATIE
Een sensor controleert de mogelijke magneetkracht� Als de magneetkracht op het werkstuk 
onvoldoende is, kan de magneetboormachine niet worden gestart�

De magneetboormachine hecht alleen goed aan het te boren materiaal als het oppervlak van het materiaal schoon 
en glad is. Roest, vuil en vet moeten worden verwijderd voordat de boormachine wordt gebruikt. Lasnaden en 
onregelmatigheden moeten worden gladgestreken. Een dun laagje verf heeft geen invloed op de hechting. Reinig 
zo nodig ook de magnetische basis. Na het inschakelen van de magneet moet u de magneetboormachine krachtig 
schudden om ervoor te zorgen dat deze goed aan het materiaal vastzit. Zo niet, controleer dan het oppervlak van het 
materiaal en de onderzijde van de magneetvoet, maak indien nodig schoon en schakel de magneet weer in.

 → Zie ook «Rvs bewerken» op pagina 7
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4.1 Werkzeug in der Aufnahme befestigen

4.1.1 Standard
Werkzeug einsetzen und mit der seitlichen Schraube fest klemmen.

4.1.2 Schnellwechsel
Hülse nach oben schieben und Werkzeug einsetzen. Hülse wieder los lassen und sichere Befe-
stigung kontrollieren.

4.2 Magnetbohrmaschine auf das Werkstück aufsetzen

INFORMATION

Ein Sensor kontrolliert die mögliche magnetische Haltekraft. Bei nicht ausreichender
magnetischer Haltekraft auf dem Bauteil läßt sich die Magnetbohrmaschine nicht
einschalten.
Die Magnetbohrmaschine haftet nur dann einwandfrei auf dem Material, in dem gebohrt werden
soll, wenn die Oberfläche des Materials sauber und glatt ist. Loser Rost, Schmutz und Fett
müssen vor dem Aufsetzen der Magnetbohrmaschine entfernt, evtl. vorhandene Schweißperlen
oder Unebenheiten müssen geglättet werden. Eine dünne Farbschicht beeinträchtigt die Haft-
wirkung nicht. Falls nötig, auch den Magnetfuß reinigen. Nach dem Einschalten des Magneten
kräftig an der Magnetbohrmaschine rütteln, um sich davon zu überzeugen, dass sie einwandfrei
auf dem Material haftet. Wenn das nicht der Fall ist, die Materialoberfläche und die Unterseite
des Magnetfußes überprüfen, wenn nötig reinigen und den Magneten nochmals einschalten.
Beachten Sie auch  „Arbeiten mit Edelstahl“ auf Seite 6

4.2.1 Stahl mit geringer Dicke
Die optimale Haftwirkung wird auf kohlenstoffarmem Stahl mit mindestens 12 mm Dicke
erreicht. Zum Bohren in Stahl mit geringerer Dicke kann man unter dem Material (an der Stelle,
an der der Magnetfuß aufgesetzt wird) eine 12mm Stahlplatte anbringen.

4.2.2 NE-Metalle
Zum Bohren in NE-Metallen oder Edelstahl wird die Stahlplatte auf dem Material sicher befe-
stigt und der MagnetBohrständer dann auf die Stahlplatte gestellt.

Standard Schnellwechsel
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VVoorrwwoorrtt
Sehr geehrter Kunde,
vielen Dank für den Kauf eines Produktes von OPTIMUM. 
OPTIMUM Metallbearbeitungsmaschinen bieten ein Höchstmaß an Qualität, technisch optimale
Lösungen und überzeugen durch ein herausragendes Preis-Leistungs-Verhältnis. Ständige
Weiterentwicklungen und Produktinnovationen gewähren jederzeit einen aktuellen Stand an
Technik und Sicherheit. 
Vor Inbetriebnahme lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung gründlich durch und machen Sie
sich mit der Maschine vertraut. Stellen Sie auch sicher, dass alle Personen, die die Maschine
bedienen, immer vorher die Bedienungsanleitung gelesen und verstanden haben. 
Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig im Bereich der Maschine auf. 
Informationen
Die Bedienungsanleitung enthält Angaben zur sicherheitsgerechten und sachgemäßen Installa-
tion, Bedienung und Wartung der Maschine. Die ständige Beachtung aller in diesem Handbuch
enthaltenen Hinweise gewährleistet die Sicherheit von Personen und der Maschine. 
Das Handbuch legt den Bestimmungszweck der Maschine fest und enthält alle erforderlichen
Informationen zu deren wirtschaftlichen Betrieb sowie deren langer Lebensdauer. 
Im Abschnitt Wartung sind alle Wartungsarbeiten und Funktionsprüfungen beschrieben, die
vom Benutzer regelmäßig durchgeführt werden müssen. 
Die im vorliegenden Handbuch vorhandenen Abbildungen und Informationen können gegebe-
nenfalls vom aktuellen Bauzustand Ihrer Maschine abweichen. Als Hersteller sind wir ständig
um eine Verbesserung und Erneuerung der Produkte bemüht, deshalb können Veränderungen
vorgenommen werden, ohne dass diese vorher angekündigt werden. Die Abbildungen der
Maschine können sich in einigen Details von den Abbildungen in dieser Anleitung unterschei-
den, dies hat jedoch keinen Einfluss auf die Bedienbarkeit der Maschine. 
Aus den Angaben und Beschreibungen können deshalb keine Ansprüche hergeleitet werden.
Änderungen und Irrtümer behalten wir uns vor!
Ihre Anregungen hinsichtlich dieser Betriebsanleitung sind ein wichtiger Beitrag zur Optimie-
rung unserer Arbeit, die wir unseren Kunden bieten. Wenden Sie sich bei Fragen oder im Falle
von Verbesserungsvor-schlägen an unseren Service.
Sollten Sie nach dem Lesen dieser Betriebsanleitung noch Fragen haben oder können
Sie ein Problem nicht mit Hilfe dieser Betriebsanleitung lösen, setzen Sie sich bitte mit
Ihrem Fachhändler oder direkt mit OPTIMUM in Verbindung.
Optimum Maschinen Germany GmbH 
Dr.- Robert - Pfleger - Str. 26 
D-96103 Hallstadt 
Fax  (+49)0951 / 96555 - 888
Mail:       info@optimum-maschinen.de
Internet:   www.optimum-maschinen.de

M1.1,0,8.DM35xx-DM36VT-DM38VF-DM50xx-DM60V-DM98V.FR - 10092019

4�2�1  Dun staal

Optimale hechting wordt bereikt op koolstofarm staal met een dikte van ten minste 12 mm. Onder het materiaal (waar 
de magneetvoet is geplaatst) kan een stalen plaat van 12 mm worden geplaatst om in staal met een dunnere dikte te 
boren.

4�2�2  Non-ferrometalen

Voor het boren in non-ferrometalen of roestvrij staal moet de stalen plaat stevig op het materiaal worden bevestigd, 
waarna de magneetvoet op de stalen plaat moet worden geplaatst.

4�2�3  Rond of sterk gebogen materiaal

Bij het boren in rond of sterk gebogen materiaal moet de magneetvoet zo op het materiaal worden geplaatst dat zijn 
lengteas parallel loopt aan de lengteas van het gebogen werkstuk.
Vul de vrije ruimte tussen de magneetvoet en het werkstuk aan beide zijden over de gehele lengte van de magneetvoet 
met stalen vulplaatjes, zodat na het inschakelen van de magneet zoveel mogelijk magnetische krachtlijnen van de 
magneetpool via de vulplaatjes en het materiaal naar de behuizing van de magneetvoet lopen.
De stalen vulplaatjes moeten aan beide zijden van de magneetvoet worden verdeeld, zodat de as van de boor 
rechtstreeks is uitgelijnd met het midden van het gebogen werkstuk, anders kan de boor zijdelings bewegen. Schud de 
magneetboormachine om ervoor te zorgen dat de magneetvoet perfect aan het materiaal hecht.

5  Onderhoud

Houd de houder van de boormachine en de magneetvoet altijd schoon, om correct en veilig te werken.

AANDACHT!
Als de aansluitkabel moet worden vervangen, dient dit te gebeuren door een 
gekwalificeerde elektricien om veiligheidsrisico’s te voorkomen.

AANDACHT!
Controleer het oppervlak van de magneetvoet op beschadigingen en vervang het indien 
nodig� Beschadigde magneetoppervlakken verminderen de hechting en leiden ertoe dat de 
magneetboormachine bij het maximaal mogelijke koppel van de booras loskomt van de 
onderconstructie�
• De koolborstels van de aandrijfmotor moeten na ongeveer 90 dagen gebruik worden vervangen.
• Tandwielen die in een oliebad lopen zijn onderhoudsvrij. Het is niet nodig om de olie te verversen.

Sicherheit
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1.3 Sicherheitshinweise (Warnhinweise)

1.3.1 Gefahren-Klassifizierung
Wir teilen die Sicherheitshinweise in verschiedene Stufen ein. Die untenstehende Tabelle gibt
Ihnen eine Übersicht über die Zuordnung von Symbolen (Piktogrammen) und Signalwörtern zu
der konkreten Gefahr und den (möglichen) Folgen.

1.3.2 Weitere Piktogramme

Piktogramm Signalwort Definition/Folgen

GEFAHR! Unmittelbare Gefährlichkeit, die zu einer ernsten Verletzung von Personen 
oder zum Tode führen wird.

WARNUNG! Risiko: eine Gefährlichkeit könnte zu einer ernsten Verletzung von 
Personen oder zum Tode führen.

VORSICHT! Gefährlichkeit oder unsichere Verfahrensweise, die zu einer Verletzung von 
Personen oder einen Eigentumsschaden führen könnte.

ACHTUNG!

Situation, die zu einer Beschädigung der CNC-Maschine und des Produkts 
sowie zu sonstigen Schäden führen könnte.
Kein Verletzungsrisiko für Personen.

INFORMATION

Anwendungstips und andere wichtige/nützliche Informationen und 
Hinweise.
Keine gefährlichen oder schadenbringenden Folgen für Personen oder 
Sachen.

Wir ersetzen bei konkreten Gefahren das Piktogramm

allgemeine Gefahr durch eine 
Warnung vor

Handverletzungen, gefährlicher 
elektrischer 
Spannung,

rotierenden 
Teilen.

Einschalten verboten! In die Maschine steigen 
verboten!

Mit Wasser löschen 
verboten!

Zutritt verboten!
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1 Sicherheit

Konventionen der Darstellung

Dieser Teil der Betriebsanleitung
 erklärt Ihnen die Bedeutung und die Verwendung der in dieser Betriebsanleitung verwende-

ten Warnhinweise,
 legt die bestimmungsgemäße Verwendung der Magnetbohrmaschine fest,
 weist Sie auf Gefahren hin, die bei Nichtbeachtung dieser Anleitung für Sie und andere 

Personen entstehen könnten,
 informiert Sie darüber, wie Gefahren zu vermeiden sind.
Beachten Sie ergänzend zur Betriebsanleitung
 die zutreffenden Gesetze und Verordnungen,
 die gesetzlichen Bestimmungen zur Unfallverhütung,
 die Verbots-, Warn- und Gebotsschilder sowie die Warnhinweise an der Magnetbohrma-

schine.

Bewahren Sie die Dokumentation stets in der Nähe der Magnetbohrmaschine auf.

INFORMATION

Können Sie Probleme nicht mit Hilfe dieser Betriebsanleitung lösen, fragen Sie an bei:
Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr. Robert-Pfleger-Str. 26
D-96103 Hallstadt
E-Mail: info@optimum-maschinen.de

Maschinenvarianten

Ihre Maschinenvariante ist auf dem Typschild angegeben.
 OPTIdrill DM35
 OPTIdrill DM35V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM35PF - mit Pinolenvorschub.
 OPTIdrill DM36VT - mit Gewindeschneidfunktion und stufenloser Drehzahl. 
 OPTIdrill DM38VF - in flacher Ausführung. Die flache Ausführung eignet sich für schwer 

zugängliche Bohrstellen mit niedrigen Höhen.
 OPTIdrill DM50
 OPTIdrill DM50V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM50PM - mit Dauermagnet.
 OPTIdrill DM60V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM98V - mit stufenloser Drehzahl.

 gibt zusätzliche Hinweise

 fordert Sie zum Handeln auf

 Aufzählungen
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6  Problemen oplossen

Storingen Mogelijke oorzaken/effecten Oplossingen
De magneetvoet werkt niet Schakelaarcontact defect Vervang de schakelaar

Stroomvoorziening defect, stekker los Vervang de kabel of de stekker
Overbelasting, de zekering heeft 
geblazen

Vervang de zekering

Kortsluiting in de elektromagneet of 
defecte elektromagneet

Vervang of herstel de elektromagneet

Materiaal niet voldoende 
magnetiseerbaar

Controleer de materiaaldikte en de 
eigenschappen ervan

Printplaat defect Vervang de printplaat
De boorspindel schakelt niet in De elektromagneet is niet 

ingeschakeld
Schakel de elektromagneet eerst in 
voordat u de boorspil inschakelt

De sensor detecteert dat de 
magnetische kracht op het werkstuk te 
zwak is

 → Zie «Magneetkracht»  
op pagina 7

Schakelaarcontact defect Vervang de schakelaar
Slecht contact van de koolborstels Vervang de koolborstels van de 

elektrische motor
Armatuur of statorwikkeling defect Vervang de boorkop volledig

Probleem met de aandrijfmotor De kleur van de vonk bij de 
elektromotor wordt oranjerood

Verlaag de boorvoeding

Vonken vliegen Vervang de koolborstels
Vonken vliegen in een vuurcirkel Controleer of de armatuur of 

statorwikkeling defect is. Motor 
doorgebrand

De boor of kernboor “verbrandt” Voeding te groot Verlaag de voeding
De spanen komen niet uit het 
geboorde gat

Trek de boor vaker uit het gat

Boor versleten Slijp of vervang de boor
Geen koeling of onvoldoende koeling Gebruik koelvloeistof

De boor wijkt af, het geboorde gat is 
niet rond

Hardere plek in het werkstuk

Gebruik een nieuwe boorOngelijke lengte van de snijspiralen 
en/of ongelijke hoek op de boor
Boor gebogen

De boorhouder of de conische doorn 
kan niet worden ingezet

Vuil, vet of olie op de interne conus 
van de boorhouder of op het conische 
oppervlak van de boorspil Maak de oppervlakken zorgvuldig 

schoon en houd deze vetvrij
Positie van de meenemer in de 
boorspil niet in acht genomen

De boorvoeding werkt niet Spie afgebroken bij de as Vervang de spie
Versleten tandwiel voor de manuele 
voeding

Vervang het tandwiel voor de manuele 
voedingCo
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VVoorrwwoorrtt
Sehr geehrter Kunde,
vielen Dank für den Kauf eines Produktes von OPTIMUM. 
OPTIMUM Metallbearbeitungsmaschinen bieten ein Höchstmaß an Qualität, technisch optimale
Lösungen und überzeugen durch ein herausragendes Preis-Leistungs-Verhältnis. Ständige
Weiterentwicklungen und Produktinnovationen gewähren jederzeit einen aktuellen Stand an
Technik und Sicherheit. 
Vor Inbetriebnahme lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung gründlich durch und machen Sie
sich mit der Maschine vertraut. Stellen Sie auch sicher, dass alle Personen, die die Maschine
bedienen, immer vorher die Bedienungsanleitung gelesen und verstanden haben. 
Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig im Bereich der Maschine auf. 
Informationen
Die Bedienungsanleitung enthält Angaben zur sicherheitsgerechten und sachgemäßen Installa-
tion, Bedienung und Wartung der Maschine. Die ständige Beachtung aller in diesem Handbuch
enthaltenen Hinweise gewährleistet die Sicherheit von Personen und der Maschine. 
Das Handbuch legt den Bestimmungszweck der Maschine fest und enthält alle erforderlichen
Informationen zu deren wirtschaftlichen Betrieb sowie deren langer Lebensdauer. 
Im Abschnitt Wartung sind alle Wartungsarbeiten und Funktionsprüfungen beschrieben, die
vom Benutzer regelmäßig durchgeführt werden müssen. 
Die im vorliegenden Handbuch vorhandenen Abbildungen und Informationen können gegebe-
nenfalls vom aktuellen Bauzustand Ihrer Maschine abweichen. Als Hersteller sind wir ständig
um eine Verbesserung und Erneuerung der Produkte bemüht, deshalb können Veränderungen
vorgenommen werden, ohne dass diese vorher angekündigt werden. Die Abbildungen der
Maschine können sich in einigen Details von den Abbildungen in dieser Anleitung unterschei-
den, dies hat jedoch keinen Einfluss auf die Bedienbarkeit der Maschine. 
Aus den Angaben und Beschreibungen können deshalb keine Ansprüche hergeleitet werden.
Änderungen und Irrtümer behalten wir uns vor!
Ihre Anregungen hinsichtlich dieser Betriebsanleitung sind ein wichtiger Beitrag zur Optimie-
rung unserer Arbeit, die wir unseren Kunden bieten. Wenden Sie sich bei Fragen oder im Falle
von Verbesserungsvor-schlägen an unseren Service.
Sollten Sie nach dem Lesen dieser Betriebsanleitung noch Fragen haben oder können
Sie ein Problem nicht mit Hilfe dieser Betriebsanleitung lösen, setzen Sie sich bitte mit
Ihrem Fachhändler oder direkt mit OPTIMUM in Verbindung.
Optimum Maschinen Germany GmbH 
Dr.- Robert - Pfleger - Str. 26 
D-96103 Hallstadt 
Fax  (+49)0951 / 96555 - 888
Mail:       info@optimum-maschinen.de
Internet:   www.optimum-maschinen.de
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7  Bijlagen

7�1  Auteursrechten

Dit materiaal is auteursrechtelijk beschermd. Alle rechten zijn voorbehouden, in het bijzonder die voor vertaling, herdruk, 
extractie van illustraties, radiotransmissie, reproductie door middel van fotomechanische of soortgelijke middelen en 
opslag in gegevensverwerkingssystemen, zelfs als er alleen uittreksels worden gebruikt. 
Wij behouden ons het recht voor om te allen tijde technische wijzigingen aan te brengen. 

7�2  Klachten en waarborg

Naast de juridische klachten van de klant tegen de verkoper geeft OPTIMUM GmbH, Robert- Pflegerstraβe 26, D-96103 
Hallstadt, geen andere garantie dan deze in dit document genoemde of van een contractuele regeling.

• De bezwaar- of waarborgprocedure gebeurt naar keuze van OPTIMUM GmbH of rechtstreeks met OPTIMUM GmbH 
of met één van zijn verdelers.  
Gebrekkige producten of onderdelen worden hersteld of geruild. De geruilde producten of onderdelen worden weer 
ons eigendom.

• Voor iedere klacht moet u een aankoopbewijs verschaffen. Dit moet met de computer gemaakt zijn en erop moeten 
zich de aankoopdatum, het soort machine et eventueel het serienummer bevinden. Zonder aankoopbewijs kan geen 
enkel herstelwerk gebeuren.

• De klachten worden niet aanvaard in volgende gevallen: 
- Misbruik van het product, bijvoorbeeld overbelasting van een apparaat 
- Eigen fout wegens misbruik of het niet naleven van de handleiding 
- Nalatigheid of misbruik van een ongeschikt materieel 
- Niet toegelaten wijzigingen of herstellingen 
- Onvoldoende inrichting of beveiliging van de machine 
- Het niet naleven van de inrichting- en gebruiksvoorwaarden 
- Atmosferische elektrische schok, overspanning, bliksem of chemische invloed

• De klachten worden niet aanvaard en de waarborg werkt ook niet in volgende gevallen: 
- Normale versleten onderdelen zoals riemen, kogellagers, lampen, filters, verbindingsstukken, enz. 
- Niet-reproduceerbare softwarefouten.

• Herstelwerken die door OPTIMUM GmbH of één van zijn medewerker gevoerd worden onder een aanvullende 
garantie betekenen geen erkenning van een fabricagefout. Die herstelwerken stoppen en/of onderbreken de 
waarborgperiode niet.

• De bevoegde rechtbank voor handelsbediendes is Bamberg.
• Als één van de hierboven bepalingen was ondoeltreffend en/of voldoende of gedeeltelijk waardeloos zou de wil van 

de borg gelden en het blijft beperkt tot de in dit document beschreven klachten en waarborg.
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1 Sicherheit

Konventionen der Darstellung

Dieser Teil der Betriebsanleitung
 erklärt Ihnen die Bedeutung und die Verwendung der in dieser Betriebsanleitung verwende-

ten Warnhinweise,
 legt die bestimmungsgemäße Verwendung der Magnetbohrmaschine fest,
 weist Sie auf Gefahren hin, die bei Nichtbeachtung dieser Anleitung für Sie und andere 

Personen entstehen könnten,
 informiert Sie darüber, wie Gefahren zu vermeiden sind.
Beachten Sie ergänzend zur Betriebsanleitung
 die zutreffenden Gesetze und Verordnungen,
 die gesetzlichen Bestimmungen zur Unfallverhütung,
 die Verbots-, Warn- und Gebotsschilder sowie die Warnhinweise an der Magnetbohrma-

schine.

Bewahren Sie die Dokumentation stets in der Nähe der Magnetbohrmaschine auf.

INFORMATION

Können Sie Probleme nicht mit Hilfe dieser Betriebsanleitung lösen, fragen Sie an bei:
Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr. Robert-Pfleger-Str. 26
D-96103 Hallstadt
E-Mail: info@optimum-maschinen.de

Maschinenvarianten

Ihre Maschinenvariante ist auf dem Typschild angegeben.
 OPTIdrill DM35
 OPTIdrill DM35V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM35PF - mit Pinolenvorschub.
 OPTIdrill DM36VT - mit Gewindeschneidfunktion und stufenloser Drehzahl. 
 OPTIdrill DM38VF - in flacher Ausführung. Die flache Ausführung eignet sich für schwer 

zugängliche Bohrstellen mit niedrigen Höhen.
 OPTIdrill DM50
 OPTIdrill DM50V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM50PM - mit Dauermagnet.
 OPTIdrill DM60V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM98V - mit stufenloser Drehzahl.

 gibt zusätzliche Hinweise

 fordert Sie zum Handeln auf

 Aufzählungen

M1.1,0,8.DM35xx-DM36VT-DM38VF-DM50xx-DM60V-DM98V.FR - 10092019

7�3  De machine uit bedrijf nemen

AANDACHT!
Apparaten die u niet meer wenst te gebruiken, moeten onmiddellijk op de juiste wijze 
buiten gebruik worden gesteld om verder misbruik te voorkomen en elk risico voor mens 
en milieu uit te sluiten�
• Trek de stekker uit het stopcontact en snijd de stroomkabel door�
• Demonteer zo nodig de machine in hanteerbare en bruikbare onderdelen en 

bestanddelen�
• Voer de machineonderdelen en verbruiksgoederen af via de daarvoor bestemde 

afvoerwegen�

7�4  Opslag

AANDACHT!
Bij onjuiste of verkeerde opslag kunnen de elektrische en mechanische onderdelen van het 
apparaat beschadigd en vernietigd worden�
Bewaar de nog verpakte of reeds uitgepakte onderdelen onder de bovengenoemde 
omgevingsomstandigheden�
Neem de instructies en aanwijzingen op de transportdoos in acht:

• Breekbare goederen (vereisen 
voorzorgmaatregelen bij de behandeling)

• Tegen regen en vochtigheid beschermen

 

• Transportpositie (de pijlen tonen de bovenkant 
van de machine aan)

 

• Maximum hoogte opeenstapeling

Voorbeeld: niet opstapelbaar - geen kist op de 
eerste zetten

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y
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3.3 Lagerung

ACHTUNG!

Bei falscher und unsachgemäßer Lagerung können elektrische und mechanische
Maschinenkomponenten beschädigt und zerstört werden.
Lagern Sie die verpackten oder bereits ausgepackten Teile nur unter den vorgesehenen
Umgebungsbedingungen. 
Beachten Sie die Anweisungen und Angaben auf der Transportkiste:

Fragen Sie bei der Optimum Maschinen Germany GmbH an, falls die Maschine und Zubehör-
teile länger als drei Monate und unter anderen als den vorgeschriebenen Umgebungs-
bedingungen gelagert werden müssen.  „Umgebungsbedingungen“ auf Seite 17

3.4 Aufstellen und Montieren

3.4.1 Anforderungen an den Aufstellort
Der Arbeitsraum für die Bedienung, Wartung und Instandsetzung darf nicht eingeschränkt 
werden.
Der Netzstecker der Bohr-Fräsmaschine muss frei zugänglich sein.
Die Beleuchtung des Arbeitsplatzes ist so zu gestalten, dass an der Werkzeugspitze eine
Beleuchtungsstärke von 500 Lux erreicht wird.
Falls dies mit der herkömmlichen Ausleuchtung des Aufstellungsorts nicht gewährleistet ist,
muss eine optional erhältliche Arbeitsplatzleuchte eingesetzt werden.

 zerbrechliche Waren
(Ware erfordert vorsichtiges Handhaben)

 vor Nässe und feuchter Umgebung schützen
 „Umgebungsbedingungen“ auf Seite 17

 vorgeschriebene Lage der Packkiste
(Kennzeichnung der Deckenfläche - Pfeile nach 
oben)

 maximale Stapelhöhe

Beispiel:nicht stapelbar - über der ersten Packkiste 
darf keine weitere gestapelt werden.

Vraag uw verdeler de voorgeschreven omgevingsvoorwaarden indien u de machine en de accessoires langer dan 
drie maanden of in andere omstandigheden dan de voorgeschrevene moet opslaan.
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VVoorrwwoorrtt
Sehr geehrter Kunde,
vielen Dank für den Kauf eines Produktes von OPTIMUM. 
OPTIMUM Metallbearbeitungsmaschinen bieten ein Höchstmaß an Qualität, technisch optimale
Lösungen und überzeugen durch ein herausragendes Preis-Leistungs-Verhältnis. Ständige
Weiterentwicklungen und Produktinnovationen gewähren jederzeit einen aktuellen Stand an
Technik und Sicherheit. 
Vor Inbetriebnahme lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung gründlich durch und machen Sie
sich mit der Maschine vertraut. Stellen Sie auch sicher, dass alle Personen, die die Maschine
bedienen, immer vorher die Bedienungsanleitung gelesen und verstanden haben. 
Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig im Bereich der Maschine auf. 
Informationen
Die Bedienungsanleitung enthält Angaben zur sicherheitsgerechten und sachgemäßen Installa-
tion, Bedienung und Wartung der Maschine. Die ständige Beachtung aller in diesem Handbuch
enthaltenen Hinweise gewährleistet die Sicherheit von Personen und der Maschine. 
Das Handbuch legt den Bestimmungszweck der Maschine fest und enthält alle erforderlichen
Informationen zu deren wirtschaftlichen Betrieb sowie deren langer Lebensdauer. 
Im Abschnitt Wartung sind alle Wartungsarbeiten und Funktionsprüfungen beschrieben, die
vom Benutzer regelmäßig durchgeführt werden müssen. 
Die im vorliegenden Handbuch vorhandenen Abbildungen und Informationen können gegebe-
nenfalls vom aktuellen Bauzustand Ihrer Maschine abweichen. Als Hersteller sind wir ständig
um eine Verbesserung und Erneuerung der Produkte bemüht, deshalb können Veränderungen
vorgenommen werden, ohne dass diese vorher angekündigt werden. Die Abbildungen der
Maschine können sich in einigen Details von den Abbildungen in dieser Anleitung unterschei-
den, dies hat jedoch keinen Einfluss auf die Bedienbarkeit der Maschine. 
Aus den Angaben und Beschreibungen können deshalb keine Ansprüche hergeleitet werden.
Änderungen und Irrtümer behalten wir uns vor!
Ihre Anregungen hinsichtlich dieser Betriebsanleitung sind ein wichtiger Beitrag zur Optimie-
rung unserer Arbeit, die wir unseren Kunden bieten. Wenden Sie sich bei Fragen oder im Falle
von Verbesserungsvor-schlägen an unseren Service.
Sollten Sie nach dem Lesen dieser Betriebsanleitung noch Fragen haben oder können
Sie ein Problem nicht mit Hilfe dieser Betriebsanleitung lösen, setzen Sie sich bitte mit
Ihrem Fachhändler oder direkt mit OPTIMUM in Verbindung.
Optimum Maschinen Germany GmbH 
Dr.- Robert - Pfleger - Str. 26 
D-96103 Hallstadt 
Fax  (+49)0951 / 96555 - 888
Mail:       info@optimum-maschinen.de
Internet:   www.optimum-maschinen.de

M1.1,0,8.DM35xx-DM36VT-DM38VF-DM50xx-DM60V-DM98V.FR - 10092019

7�5  Verwijderen van afvalstoffen en recyclage

Ontdoet U van uw apparaat op een milieuvriendelijke wijze, gooi geen afval in de vrije natuur.
Volg zorgvuldig de in uw gemeente geldende milieuvoorschiften voor het weggooien van verpakkingen en oude 
apparaten.

7�5�1  Verwijderen van de verpakking van een nieuw apparaat

Alle verpakkingsmaterialen en accessoires zijn recycleerbaar en moeten daarvoor teruggebracht worden.
Het verpakkingshout kan teruggebracht worden voor verwijdering of recyclage.
Kartonnen delen kunnen gegeven worden aan de oud papierverzameling.
De bladen en accessoires zijn van polyethyleen (PE) of polystyreen (PS). Die materialen kunnen weer in gebruik genomen 
worden na verwerking, als u deze naar een bevoegd afvalverwerkingsbedrijf brengt.
Sorteer de verpakkingen voor ze terug te brengen zodat ze gerecycleerd worden.

7�5�2  Verwijderen van het oude apparaat

INFORMATIE
Zorg er in het belang van uzelf en het milieu voor dat alle machineonderdelen alleen op de daarvoor bestemde 
en toegestane wijze en via de toegestane kanalen worden afgevoerd.
Let op: elektrische apparaten bevatten een groot aantal herbruikbare materialen en onderdelen die schadelijk 
zijn voor het milieu. Gelieve ervoor te zorgen dat deze onderdelen op een gesorteerde en correcte manier 
worden verwijderd. Neem bij twijfel contact op met uw plaatselijke afvalverwerkingsbedrijf. Neem zo nodig 
contact op met een gespecialiseerd afvalverwerkingsbedrijf voor behandeling.

7�5�3  Verwijderen van elektrische en elektronische componenten

Zorg ervoor dat de wettelijke voorschriften gevold worden voor het verwijderen van elektrische componenten.
Het apparaat bevat elektrische en elektronische componenten en mag niet als huisafval weggegooid worden. Volgens 
het Europese voorschrift 2002/96/EG over oude elektrische en elektronische apparaten en zijn vertaling in de Belgische 
wetgeving moeten de elektronische werktuigen en elektrische machines gesorteerd, verzameld en teruggebracht worden 
voor een milieuvriendelijke recyclage.
Als machinegebruiker moet u de nodige informaties verzamelen over het verzamel- en verwijderingsbedrijven in uw 
streek.
Zorg voor het geschikte verwijderen van batterijen. Gooi de versleten batterijen in de verzameldozen in de winkels of bij 
de afvalverwijderingsbedrijven van uw gemeente.
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1 Sicherheit

Konventionen der Darstellung

Dieser Teil der Betriebsanleitung
 erklärt Ihnen die Bedeutung und die Verwendung der in dieser Betriebsanleitung verwende-

ten Warnhinweise,
 legt die bestimmungsgemäße Verwendung der Magnetbohrmaschine fest,
 weist Sie auf Gefahren hin, die bei Nichtbeachtung dieser Anleitung für Sie und andere 

Personen entstehen könnten,
 informiert Sie darüber, wie Gefahren zu vermeiden sind.
Beachten Sie ergänzend zur Betriebsanleitung
 die zutreffenden Gesetze und Verordnungen,
 die gesetzlichen Bestimmungen zur Unfallverhütung,
 die Verbots-, Warn- und Gebotsschilder sowie die Warnhinweise an der Magnetbohrma-

schine.

Bewahren Sie die Dokumentation stets in der Nähe der Magnetbohrmaschine auf.

INFORMATION

Können Sie Probleme nicht mit Hilfe dieser Betriebsanleitung lösen, fragen Sie an bei:
Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr. Robert-Pfleger-Str. 26
D-96103 Hallstadt
E-Mail: info@optimum-maschinen.de

Maschinenvarianten

Ihre Maschinenvariante ist auf dem Typschild angegeben.
 OPTIdrill DM35
 OPTIdrill DM35V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM35PF - mit Pinolenvorschub.
 OPTIdrill DM36VT - mit Gewindeschneidfunktion und stufenloser Drehzahl. 
 OPTIdrill DM38VF - in flacher Ausführung. Die flache Ausführung eignet sich für schwer 

zugängliche Bohrstellen mit niedrigen Höhen.
 OPTIdrill DM50
 OPTIdrill DM50V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM50PM - mit Dauermagnet.
 OPTIdrill DM60V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM98V - mit stufenloser Drehzahl.

 gibt zusätzliche Hinweise

 fordert Sie zum Handeln auf

 Aufzählungen

M1.1,0,8.DM35xx-DM36VT-DM38VF-DM50xx-DM60V-DM98V.FR - 10092019

7�5�4  Behandeling van apparaten en gemeentelijke voorschriften

Behandeling van versleten elektrische en elektronische apparaten (geldig in de landen van de
Europese Gemeenschap en andere Europese landen die over een selectieve afvalverzamelingsysteem beschikken.

Dit symbool op het product en zijn verpakking duidt aan dat dit product niet zoals een huisafval mag behandeld 
worden. Het moet dus teruggebracht worden naar een geschikt bedrijf voor het verwijderen van elektrische en 
elektronische apparaten. Zodoende helpt u de nadelen voor het milieu en de gezondheid te voorkomen. De 
recyclage van materialen helpt de natuurlijke rijkdommen te bewaren.

Voor verdere informatie over de recyclage van dit product, contacteer uw gemeente, het recyclagepark of de verkoper 
van het product.

7�6  Opmerkingen over het product

Na de verkoop zijn we verplicht onze producten na te kijken.

Gelieve ons alle opmerkingen en suggesties aan te melden over onze machines, bijzonder:
• Uw ervaring met de boormachine, die andere gebruikers interesseert,
• De mogelijke storingen,
• Mogelijke veranderingen van regelingen.

Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26
D-96103 Hallstadt
Fax +49 (0) 951 - 96 822 - 22
E-mail: info@optimum-maschinen.de
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VVoorrwwoorrtt
Sehr geehrter Kunde,
vielen Dank für den Kauf eines Produktes von OPTIMUM. 
OPTIMUM Metallbearbeitungsmaschinen bieten ein Höchstmaß an Qualität, technisch optimale
Lösungen und überzeugen durch ein herausragendes Preis-Leistungs-Verhältnis. Ständige
Weiterentwicklungen und Produktinnovationen gewähren jederzeit einen aktuellen Stand an
Technik und Sicherheit. 
Vor Inbetriebnahme lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung gründlich durch und machen Sie
sich mit der Maschine vertraut. Stellen Sie auch sicher, dass alle Personen, die die Maschine
bedienen, immer vorher die Bedienungsanleitung gelesen und verstanden haben. 
Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig im Bereich der Maschine auf. 
Informationen
Die Bedienungsanleitung enthält Angaben zur sicherheitsgerechten und sachgemäßen Installa-
tion, Bedienung und Wartung der Maschine. Die ständige Beachtung aller in diesem Handbuch
enthaltenen Hinweise gewährleistet die Sicherheit von Personen und der Maschine. 
Das Handbuch legt den Bestimmungszweck der Maschine fest und enthält alle erforderlichen
Informationen zu deren wirtschaftlichen Betrieb sowie deren langer Lebensdauer. 
Im Abschnitt Wartung sind alle Wartungsarbeiten und Funktionsprüfungen beschrieben, die
vom Benutzer regelmäßig durchgeführt werden müssen. 
Die im vorliegenden Handbuch vorhandenen Abbildungen und Informationen können gegebe-
nenfalls vom aktuellen Bauzustand Ihrer Maschine abweichen. Als Hersteller sind wir ständig
um eine Verbesserung und Erneuerung der Produkte bemüht, deshalb können Veränderungen
vorgenommen werden, ohne dass diese vorher angekündigt werden. Die Abbildungen der
Maschine können sich in einigen Details von den Abbildungen in dieser Anleitung unterschei-
den, dies hat jedoch keinen Einfluss auf die Bedienbarkeit der Maschine. 
Aus den Angaben und Beschreibungen können deshalb keine Ansprüche hergeleitet werden.
Änderungen und Irrtümer behalten wir uns vor!
Ihre Anregungen hinsichtlich dieser Betriebsanleitung sind ein wichtiger Beitrag zur Optimie-
rung unserer Arbeit, die wir unseren Kunden bieten. Wenden Sie sich bei Fragen oder im Falle
von Verbesserungsvor-schlägen an unseren Service.
Sollten Sie nach dem Lesen dieser Betriebsanleitung noch Fragen haben oder können
Sie ein Problem nicht mit Hilfe dieser Betriebsanleitung lösen, setzen Sie sich bitte mit
Ihrem Fachhändler oder direkt mit OPTIMUM in Verbindung.
Optimum Maschinen Germany GmbH 
Dr.- Robert - Pfleger - Str. 26 
D-96103 Hallstadt 
Fax  (+49)0951 / 96555 - 888
Mail:       info@optimum-maschinen.de
Internet:   www.optimum-maschinen.de
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8 Ersatzteile - Spare parts

8.1 DM35

8.1.1 Bohrkopf- Drilling head

8-1: Bohrkopf - Drilling head - DM35

8  Onderdelen

8�1  DM35

8�1�1  Boorkop

Fig. 8-1 : Boorkop - DM35
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1 Sicherheit

Konventionen der Darstellung

Dieser Teil der Betriebsanleitung
 erklärt Ihnen die Bedeutung und die Verwendung der in dieser Betriebsanleitung verwende-

ten Warnhinweise,
 legt die bestimmungsgemäße Verwendung der Magnetbohrmaschine fest,
 weist Sie auf Gefahren hin, die bei Nichtbeachtung dieser Anleitung für Sie und andere 

Personen entstehen könnten,
 informiert Sie darüber, wie Gefahren zu vermeiden sind.
Beachten Sie ergänzend zur Betriebsanleitung
 die zutreffenden Gesetze und Verordnungen,
 die gesetzlichen Bestimmungen zur Unfallverhütung,
 die Verbots-, Warn- und Gebotsschilder sowie die Warnhinweise an der Magnetbohrma-

schine.

Bewahren Sie die Dokumentation stets in der Nähe der Magnetbohrmaschine auf.

INFORMATION

Können Sie Probleme nicht mit Hilfe dieser Betriebsanleitung lösen, fragen Sie an bei:
Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr. Robert-Pfleger-Str. 26
D-96103 Hallstadt
E-Mail: info@optimum-maschinen.de

Maschinenvarianten

Ihre Maschinenvariante ist auf dem Typschild angegeben.
 OPTIdrill DM35
 OPTIdrill DM35V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM35PF - mit Pinolenvorschub.
 OPTIdrill DM36VT - mit Gewindeschneidfunktion und stufenloser Drehzahl. 
 OPTIdrill DM38VF - in flacher Ausführung. Die flache Ausführung eignet sich für schwer 

zugängliche Bohrstellen mit niedrigen Höhen.
 OPTIdrill DM50
 OPTIdrill DM50V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM50PM - mit Dauermagnet.
 OPTIdrill DM60V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM98V - mit stufenloser Drehzahl.

 gibt zusätzliche Hinweise

 fordert Sie zum Handeln auf

 Aufzählungen

M1.1,0,8.DM35xx-DM36VT-DM38VF-DM50xx-DM60V-DM98V.FR - 10092019

Ersatzteile - Spare parts

Version 1.0.8   2021-01-27 21Originalbetriebsanleitung

DM35 DE│GB

D
M

35
_p

ar
ts

.fm

Ersatzteilliste Bohrkopf- Spare part list drilling head - DM35

Po
s. Bezeichnung Description Größe Art. nummer

Po
s. Bezeichnung Description Größe Art. nummer

Size Item no. Size Item no.
1 Sicherungsring, innen Circlip, Inner Ø19 mm 042SR19W 30 Rotor Zahnrad Rotor gear 03071050130
2 Dichtung Gasket 31 Lager Bearing LFB608 0406008R
3 Polyurethanscheibe PU washer 32 Lager Bearing NSK6000 0406000ZZ
4 Federkleme für Feder Pin for spring 03071035104 33 Rotor Rotor 03071035133
5 Feder Spring 03071035105 34 Lager Bearing NSK608 0406008ZZ

6 Sicherungsring, innen Circlip, Inner Ø33 mm 35 Luftleitring Air conducting 
ring 03071035135

7 Ring Ring 33x48x1 mm 36 Blechschraube Tapping screw

8 Pressspannscheibe Pressboard 
washer 37 Stator Stator 03071035137

9 Kühlwasserring Coolant water 
ring 38 Motorgehäuse Motor Housing 03071035138

10 Spindel Spindle 03071035110 39 Typenschild Nameplate
11 Lager Bearing JVB6904 40 Bürstenhalter Brush holder
12 Gehäuseschraube Casing screw M5x70 41 Kohlebürste Carbon brush 03071050141
13 Zylindrischer Stift Cylindrical pin 42 Bürstenfeder Brush spring
14 Lager Bearing JVB6904 43 Schraube Screw M4x8
15 Zahnrad Gear 03071050115 44 Schraube Screw M4x12
16 Sicherungsring, außen Circlip, outter Ø20 mm 042SR20W 45 Motor Abdeckung Motor cover 03071236150
17 O Ring O ring 46 Gehäuseschraube Casing screw M4x45

18 Stiftschraube Set screw M10x12 47 Zugentlastung 
Kabel Strain relief cable

19 Stift Pin 6x10 mm 48 Gehäuseschraube Casing screw M5x40
20 Getriebedeckel Gear Cover 03071035120 49 Kabelschutz Cable protection

21 Wellendichtring Shaft sealing ring 10x16x4 mm 50 Komplette Spindel Complete spindle 03071035150

22 O Ring O ring 29x1,8 mm 51 Komplettes 
Getriebe Complete gear 03071035151

23 Wellendichtring Shaft sealing ring 20x32x7 mm 04120327 52 Kompletter Motor Complete motor 03071035152

24 Schraube Screw M8x50 K Transportkoffer Tranport case 03071035K

25 Schwalbenschwanznut - 
Stahl

Dovetail groove - 
steel

26 Getriebegehäuse Gear Box 03071035126
27 Lager Bearing LFB608 0406008R
28 Rotorritzel Rotor pinion 03071050128
29 Passfeder Key 9x9x3 mm

Co
py

rig
hte

d 
do

cu
me

nt 
Al

l r
ig

hts
 re

se
rve

d 
by

 FB
C



24

Version 1.0.8  vom 2021-01-27Seite 2 Originalbetriebsanleitung

DM35│DM35V│DM35PF│DM36VT│DM38VF│DM50│DM50V│DM50PM│DM60V│DM98VDE

D
M

35
xx

_D
M

36
V

T_
D

M
38

V
F_

D
M

50
xx

_D
M

60
V

_D
M

98
V_

D
E

.fm
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Sehr geehrter Kunde,
vielen Dank für den Kauf eines Produktes von OPTIMUM. 
OPTIMUM Metallbearbeitungsmaschinen bieten ein Höchstmaß an Qualität, technisch optimale
Lösungen und überzeugen durch ein herausragendes Preis-Leistungs-Verhältnis. Ständige
Weiterentwicklungen und Produktinnovationen gewähren jederzeit einen aktuellen Stand an
Technik und Sicherheit. 
Vor Inbetriebnahme lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung gründlich durch und machen Sie
sich mit der Maschine vertraut. Stellen Sie auch sicher, dass alle Personen, die die Maschine
bedienen, immer vorher die Bedienungsanleitung gelesen und verstanden haben. 
Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig im Bereich der Maschine auf. 
Informationen
Die Bedienungsanleitung enthält Angaben zur sicherheitsgerechten und sachgemäßen Installa-
tion, Bedienung und Wartung der Maschine. Die ständige Beachtung aller in diesem Handbuch
enthaltenen Hinweise gewährleistet die Sicherheit von Personen und der Maschine. 
Das Handbuch legt den Bestimmungszweck der Maschine fest und enthält alle erforderlichen
Informationen zu deren wirtschaftlichen Betrieb sowie deren langer Lebensdauer. 
Im Abschnitt Wartung sind alle Wartungsarbeiten und Funktionsprüfungen beschrieben, die
vom Benutzer regelmäßig durchgeführt werden müssen. 
Die im vorliegenden Handbuch vorhandenen Abbildungen und Informationen können gegebe-
nenfalls vom aktuellen Bauzustand Ihrer Maschine abweichen. Als Hersteller sind wir ständig
um eine Verbesserung und Erneuerung der Produkte bemüht, deshalb können Veränderungen
vorgenommen werden, ohne dass diese vorher angekündigt werden. Die Abbildungen der
Maschine können sich in einigen Details von den Abbildungen in dieser Anleitung unterschei-
den, dies hat jedoch keinen Einfluss auf die Bedienbarkeit der Maschine. 
Aus den Angaben und Beschreibungen können deshalb keine Ansprüche hergeleitet werden.
Änderungen und Irrtümer behalten wir uns vor!
Ihre Anregungen hinsichtlich dieser Betriebsanleitung sind ein wichtiger Beitrag zur Optimie-
rung unserer Arbeit, die wir unseren Kunden bieten. Wenden Sie sich bei Fragen oder im Falle
von Verbesserungsvor-schlägen an unseren Service.
Sollten Sie nach dem Lesen dieser Betriebsanleitung noch Fragen haben oder können
Sie ein Problem nicht mit Hilfe dieser Betriebsanleitung lösen, setzen Sie sich bitte mit
Ihrem Fachhändler oder direkt mit OPTIMUM in Verbindung.
Optimum Maschinen Germany GmbH 
Dr.- Robert - Pfleger - Str. 26 
D-96103 Hallstadt 
Fax  (+49)0951 / 96555 - 888
Mail:       info@optimum-maschinen.de
Internet:   www.optimum-maschinen.de
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8.1.2 Schaltplan - Wiring diagram

8.1.3 Magnetstand - Magnetic stand

8-2: Magnetstand - Magnetic stand - DM35
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1 Sicherheit

Konventionen der Darstellung

Dieser Teil der Betriebsanleitung
 erklärt Ihnen die Bedeutung und die Verwendung der in dieser Betriebsanleitung verwende-

ten Warnhinweise,
 legt die bestimmungsgemäße Verwendung der Magnetbohrmaschine fest,
 weist Sie auf Gefahren hin, die bei Nichtbeachtung dieser Anleitung für Sie und andere 

Personen entstehen könnten,
 informiert Sie darüber, wie Gefahren zu vermeiden sind.
Beachten Sie ergänzend zur Betriebsanleitung
 die zutreffenden Gesetze und Verordnungen,
 die gesetzlichen Bestimmungen zur Unfallverhütung,
 die Verbots-, Warn- und Gebotsschilder sowie die Warnhinweise an der Magnetbohrma-

schine.

Bewahren Sie die Dokumentation stets in der Nähe der Magnetbohrmaschine auf.

INFORMATION

Können Sie Probleme nicht mit Hilfe dieser Betriebsanleitung lösen, fragen Sie an bei:
Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr. Robert-Pfleger-Str. 26
D-96103 Hallstadt
E-Mail: info@optimum-maschinen.de

Maschinenvarianten

Ihre Maschinenvariante ist auf dem Typschild angegeben.
 OPTIdrill DM35
 OPTIdrill DM35V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM35PF - mit Pinolenvorschub.
 OPTIdrill DM36VT - mit Gewindeschneidfunktion und stufenloser Drehzahl. 
 OPTIdrill DM38VF - in flacher Ausführung. Die flache Ausführung eignet sich für schwer 

zugängliche Bohrstellen mit niedrigen Höhen.
 OPTIdrill DM50
 OPTIdrill DM50V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM50PM - mit Dauermagnet.
 OPTIdrill DM60V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM98V - mit stufenloser Drehzahl.

 gibt zusätzliche Hinweise

 fordert Sie zum Handeln auf

 Aufzählungen
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8.1.2 Schaltplan - Wiring diagram

8.1.3 Magnetstand - Magnetic stand

8-2: Magnetstand - Magnetic stand - DM35
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Fig. 8-2 : Magnetische voet - DM35
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Sehr geehrter Kunde,
vielen Dank für den Kauf eines Produktes von OPTIMUM. 
OPTIMUM Metallbearbeitungsmaschinen bieten ein Höchstmaß an Qualität, technisch optimale
Lösungen und überzeugen durch ein herausragendes Preis-Leistungs-Verhältnis. Ständige
Weiterentwicklungen und Produktinnovationen gewähren jederzeit einen aktuellen Stand an
Technik und Sicherheit. 
Vor Inbetriebnahme lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung gründlich durch und machen Sie
sich mit der Maschine vertraut. Stellen Sie auch sicher, dass alle Personen, die die Maschine
bedienen, immer vorher die Bedienungsanleitung gelesen und verstanden haben. 
Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig im Bereich der Maschine auf. 
Informationen
Die Bedienungsanleitung enthält Angaben zur sicherheitsgerechten und sachgemäßen Installa-
tion, Bedienung und Wartung der Maschine. Die ständige Beachtung aller in diesem Handbuch
enthaltenen Hinweise gewährleistet die Sicherheit von Personen und der Maschine. 
Das Handbuch legt den Bestimmungszweck der Maschine fest und enthält alle erforderlichen
Informationen zu deren wirtschaftlichen Betrieb sowie deren langer Lebensdauer. 
Im Abschnitt Wartung sind alle Wartungsarbeiten und Funktionsprüfungen beschrieben, die
vom Benutzer regelmäßig durchgeführt werden müssen. 
Die im vorliegenden Handbuch vorhandenen Abbildungen und Informationen können gegebe-
nenfalls vom aktuellen Bauzustand Ihrer Maschine abweichen. Als Hersteller sind wir ständig
um eine Verbesserung und Erneuerung der Produkte bemüht, deshalb können Veränderungen
vorgenommen werden, ohne dass diese vorher angekündigt werden. Die Abbildungen der
Maschine können sich in einigen Details von den Abbildungen in dieser Anleitung unterschei-
den, dies hat jedoch keinen Einfluss auf die Bedienbarkeit der Maschine. 
Aus den Angaben und Beschreibungen können deshalb keine Ansprüche hergeleitet werden.
Änderungen und Irrtümer behalten wir uns vor!
Ihre Anregungen hinsichtlich dieser Betriebsanleitung sind ein wichtiger Beitrag zur Optimie-
rung unserer Arbeit, die wir unseren Kunden bieten. Wenden Sie sich bei Fragen oder im Falle
von Verbesserungsvor-schlägen an unseren Service.
Sollten Sie nach dem Lesen dieser Betriebsanleitung noch Fragen haben oder können
Sie ein Problem nicht mit Hilfe dieser Betriebsanleitung lösen, setzen Sie sich bitte mit
Ihrem Fachhändler oder direkt mit OPTIMUM in Verbindung.
Optimum Maschinen Germany GmbH 
Dr.- Robert - Pfleger - Str. 26 
D-96103 Hallstadt 
Fax  (+49)0951 / 96555 - 888
Mail:       info@optimum-maschinen.de
Internet:   www.optimum-maschinen.de
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Ersatzteilliste Magnetstand- Spare part list magnetic stand - DM35

Po
s. Bezeichnung Description Größe Art. nummer

Size Item no.
1 Anschlag Stopper

03071050203CPL2 Schraube Screw M10x150
3 Griff Handle
4 Griffhülse Handle sleeve 03071050204
5 Vorschubwelle Feed shaft 03071035205
6 Stift Pin 6x6x12 mm 042P6612
7 Kupferring Copper ring 03071035207
8 Vorschubzahnrad Feed gear 03071050208
9 Sprengring Snap spring
10 Lager Bearing LFB6903 0406903ZZ
11 Lagerdeckel Bearing cover 17x30x1 mm
12 Sicherungsring E-Circlip Ø15mm 042SR15I
13 Schraube Screw M5x12
14 Ständer Stand
15 Linke Führungsschiene Left rail track bar 03071035215
16 Schraube Screw

17 Schwalbenschwanzführung Dovetail groove guide rail 03071035217

18 Schraube Screw M6x16
19 Rechte Führungsschiene Right rail track bar 03071035219
20 Schraube Screw M4x20
21 Leiterplatte Circuit board 03071050221
22 Zahnstange Toothed rack 03071035222
23 Schraube Screw M4x6
24 Dreieckplatte Triangle plate
25 Näherungsschalter Reed switch 03071035225
26 Magnet Magnet 03071035226
27 Schraube Screw M6x55
28 Schraube Screw M6x20
29 Flache Dichtung Flat gasket
30 Dichtung Gasket
31 Verbindung Joint
32 Schraube Screw M4x8
33 Knickschutz Kink protection
34 Anschlusskabel Connecting lead
35 Typenschild Nameplate
36 Schalter Switch 03071050236
37 Sicherung Fuse F 0,75A 03071035237
38 Schalter Switch 03071050238
39 Schraube Screw M3x6
40 Zugentlastung Strain relief
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1 Sicherheit

Konventionen der Darstellung

Dieser Teil der Betriebsanleitung
 erklärt Ihnen die Bedeutung und die Verwendung der in dieser Betriebsanleitung verwende-

ten Warnhinweise,
 legt die bestimmungsgemäße Verwendung der Magnetbohrmaschine fest,
 weist Sie auf Gefahren hin, die bei Nichtbeachtung dieser Anleitung für Sie und andere 

Personen entstehen könnten,
 informiert Sie darüber, wie Gefahren zu vermeiden sind.
Beachten Sie ergänzend zur Betriebsanleitung
 die zutreffenden Gesetze und Verordnungen,
 die gesetzlichen Bestimmungen zur Unfallverhütung,
 die Verbots-, Warn- und Gebotsschilder sowie die Warnhinweise an der Magnetbohrma-

schine.

Bewahren Sie die Dokumentation stets in der Nähe der Magnetbohrmaschine auf.

INFORMATION

Können Sie Probleme nicht mit Hilfe dieser Betriebsanleitung lösen, fragen Sie an bei:
Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr. Robert-Pfleger-Str. 26
D-96103 Hallstadt
E-Mail: info@optimum-maschinen.de

Maschinenvarianten

Ihre Maschinenvariante ist auf dem Typschild angegeben.
 OPTIdrill DM35
 OPTIdrill DM35V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM35PF - mit Pinolenvorschub.
 OPTIdrill DM36VT - mit Gewindeschneidfunktion und stufenloser Drehzahl. 
 OPTIdrill DM38VF - in flacher Ausführung. Die flache Ausführung eignet sich für schwer 

zugängliche Bohrstellen mit niedrigen Höhen.
 OPTIdrill DM50
 OPTIdrill DM50V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM50PM - mit Dauermagnet.
 OPTIdrill DM60V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM98V - mit stufenloser Drehzahl.

 gibt zusätzliche Hinweise

 fordert Sie zum Handeln auf

 Aufzählungen
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8.2 DM35V

8.2.1 Bohrkopf- Drilling head

8-3: Bohrkopf - Drilling head - DM35V

8�2  DM35V

8�2�1  Boorkop

Fig. 8-3 : Boorkop - DM35V
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VVoorrwwoorrtt
Sehr geehrter Kunde,
vielen Dank für den Kauf eines Produktes von OPTIMUM. 
OPTIMUM Metallbearbeitungsmaschinen bieten ein Höchstmaß an Qualität, technisch optimale
Lösungen und überzeugen durch ein herausragendes Preis-Leistungs-Verhältnis. Ständige
Weiterentwicklungen und Produktinnovationen gewähren jederzeit einen aktuellen Stand an
Technik und Sicherheit. 
Vor Inbetriebnahme lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung gründlich durch und machen Sie
sich mit der Maschine vertraut. Stellen Sie auch sicher, dass alle Personen, die die Maschine
bedienen, immer vorher die Bedienungsanleitung gelesen und verstanden haben. 
Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig im Bereich der Maschine auf. 
Informationen
Die Bedienungsanleitung enthält Angaben zur sicherheitsgerechten und sachgemäßen Installa-
tion, Bedienung und Wartung der Maschine. Die ständige Beachtung aller in diesem Handbuch
enthaltenen Hinweise gewährleistet die Sicherheit von Personen und der Maschine. 
Das Handbuch legt den Bestimmungszweck der Maschine fest und enthält alle erforderlichen
Informationen zu deren wirtschaftlichen Betrieb sowie deren langer Lebensdauer. 
Im Abschnitt Wartung sind alle Wartungsarbeiten und Funktionsprüfungen beschrieben, die
vom Benutzer regelmäßig durchgeführt werden müssen. 
Die im vorliegenden Handbuch vorhandenen Abbildungen und Informationen können gegebe-
nenfalls vom aktuellen Bauzustand Ihrer Maschine abweichen. Als Hersteller sind wir ständig
um eine Verbesserung und Erneuerung der Produkte bemüht, deshalb können Veränderungen
vorgenommen werden, ohne dass diese vorher angekündigt werden. Die Abbildungen der
Maschine können sich in einigen Details von den Abbildungen in dieser Anleitung unterschei-
den, dies hat jedoch keinen Einfluss auf die Bedienbarkeit der Maschine. 
Aus den Angaben und Beschreibungen können deshalb keine Ansprüche hergeleitet werden.
Änderungen und Irrtümer behalten wir uns vor!
Ihre Anregungen hinsichtlich dieser Betriebsanleitung sind ein wichtiger Beitrag zur Optimie-
rung unserer Arbeit, die wir unseren Kunden bieten. Wenden Sie sich bei Fragen oder im Falle
von Verbesserungsvor-schlägen an unseren Service.
Sollten Sie nach dem Lesen dieser Betriebsanleitung noch Fragen haben oder können
Sie ein Problem nicht mit Hilfe dieser Betriebsanleitung lösen, setzen Sie sich bitte mit
Ihrem Fachhändler oder direkt mit OPTIMUM in Verbindung.
Optimum Maschinen Germany GmbH 
Dr.- Robert - Pfleger - Str. 26 
D-96103 Hallstadt 
Fax  (+49)0951 / 96555 - 888
Mail:       info@optimum-maschinen.de
Internet:   www.optimum-maschinen.de
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Ersatzteilliste Bohrkopf - Spare part list drilling head - DM35V

Po
s. Bezeichnung Description

Größe Art. nummer
Size Item no.

1 Sicherungsring, innen Circlip, inner 19 042SR19W
2 Dichtung Gasket 2
3 Polyurethanscheibe PU washer
4 Stift für Feder Pin for spring 03071135104
5 Feder Spring 03071550105
6 Spindel Spindle 03071135106
7 Stiftschraube Set screw M10x12
8 Gehäuseschraube Casing screw M5x55
9 Zylindrischer Stift Cylindrical pin 4x12
10 Wellendichtring Shaft sealing ring 22x32x7 04122327
11 Lager Bearing 61904 04061904R
12 Zahnrad Gear 03071150112
13 Sicherungsring, außen Circlip, outer 17 042SR17W
14 Getriebedeckel Gear cover 13 03071135114
15 Sicherungsring, innen Circlip, Inner 42 042SR42W
16 Lager Bearing 61905 04061905
17 Getriebegehäuse Gear box 13 03071135117
18 Zylindrischer Stift Cylindrical pin 5x15

19 Zylinderschraube mit 
Innensechskant

Socket head cap 
screws M5x20

20 Lager Bearing 608 0406008R
21 Rotorritzel Rotor pinion 03071050128
22 Passfeder Key 3x9 03071135122
23 Rotor Zahnrad Rotor gear 03071050130
24 Pressspannscheibe Pressboard washer 25.8x1.8
25 Lager Bearing 6000 0406000R
26 Rotor Rotor 03071135126
27 Lager Bearing 608 0406008R
28 Luftleitring Air conducting ring 80 03071135128
29 Schraube Screw M4x65
30 Stator Stator 03071135130
31 Motorgehäuse Motor housing 80 03071135131
32 Schild für Logo Nameplate for Logo
33 Abdeckung Kohlebürste Brush cover 80 03071135133
34 Kohlebürste Carbon brush 03071150134
35 Schraube Screw M5x5
36 Bürstenhalter Brush holder 03071150136
37 Motor Abdeckung Motor cover 03071135137
38 Zugentlastung Strain relief M12x1.5
39 Gehäuseschraube Casing screw M5x25
40 Kabelschutz Cable protection
41 Komplette Spindel Complete spindle 03071135141
42 Komplettes Getriebe Complete gear 03071135142
43 Kompletter Motor Complete motor 03071135143
K Transportkoffer Transport case 03071135KCo
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1 Sicherheit

Konventionen der Darstellung

Dieser Teil der Betriebsanleitung
 erklärt Ihnen die Bedeutung und die Verwendung der in dieser Betriebsanleitung verwende-

ten Warnhinweise,
 legt die bestimmungsgemäße Verwendung der Magnetbohrmaschine fest,
 weist Sie auf Gefahren hin, die bei Nichtbeachtung dieser Anleitung für Sie und andere 

Personen entstehen könnten,
 informiert Sie darüber, wie Gefahren zu vermeiden sind.
Beachten Sie ergänzend zur Betriebsanleitung
 die zutreffenden Gesetze und Verordnungen,
 die gesetzlichen Bestimmungen zur Unfallverhütung,
 die Verbots-, Warn- und Gebotsschilder sowie die Warnhinweise an der Magnetbohrma-

schine.

Bewahren Sie die Dokumentation stets in der Nähe der Magnetbohrmaschine auf.

INFORMATION

Können Sie Probleme nicht mit Hilfe dieser Betriebsanleitung lösen, fragen Sie an bei:
Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr. Robert-Pfleger-Str. 26
D-96103 Hallstadt
E-Mail: info@optimum-maschinen.de

Maschinenvarianten

Ihre Maschinenvariante ist auf dem Typschild angegeben.
 OPTIdrill DM35
 OPTIdrill DM35V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM35PF - mit Pinolenvorschub.
 OPTIdrill DM36VT - mit Gewindeschneidfunktion und stufenloser Drehzahl. 
 OPTIdrill DM38VF - in flacher Ausführung. Die flache Ausführung eignet sich für schwer 

zugängliche Bohrstellen mit niedrigen Höhen.
 OPTIdrill DM50
 OPTIdrill DM50V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM50PM - mit Dauermagnet.
 OPTIdrill DM60V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM98V - mit stufenloser Drehzahl.

 gibt zusätzliche Hinweise

 fordert Sie zum Handeln auf

 Aufzählungen
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8.2.2 Schaltplan - Wiring diagram
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VVoorrwwoorrtt
Sehr geehrter Kunde,
vielen Dank für den Kauf eines Produktes von OPTIMUM. 
OPTIMUM Metallbearbeitungsmaschinen bieten ein Höchstmaß an Qualität, technisch optimale
Lösungen und überzeugen durch ein herausragendes Preis-Leistungs-Verhältnis. Ständige
Weiterentwicklungen und Produktinnovationen gewähren jederzeit einen aktuellen Stand an
Technik und Sicherheit. 
Vor Inbetriebnahme lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung gründlich durch und machen Sie
sich mit der Maschine vertraut. Stellen Sie auch sicher, dass alle Personen, die die Maschine
bedienen, immer vorher die Bedienungsanleitung gelesen und verstanden haben. 
Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig im Bereich der Maschine auf. 
Informationen
Die Bedienungsanleitung enthält Angaben zur sicherheitsgerechten und sachgemäßen Installa-
tion, Bedienung und Wartung der Maschine. Die ständige Beachtung aller in diesem Handbuch
enthaltenen Hinweise gewährleistet die Sicherheit von Personen und der Maschine. 
Das Handbuch legt den Bestimmungszweck der Maschine fest und enthält alle erforderlichen
Informationen zu deren wirtschaftlichen Betrieb sowie deren langer Lebensdauer. 
Im Abschnitt Wartung sind alle Wartungsarbeiten und Funktionsprüfungen beschrieben, die
vom Benutzer regelmäßig durchgeführt werden müssen. 
Die im vorliegenden Handbuch vorhandenen Abbildungen und Informationen können gegebe-
nenfalls vom aktuellen Bauzustand Ihrer Maschine abweichen. Als Hersteller sind wir ständig
um eine Verbesserung und Erneuerung der Produkte bemüht, deshalb können Veränderungen
vorgenommen werden, ohne dass diese vorher angekündigt werden. Die Abbildungen der
Maschine können sich in einigen Details von den Abbildungen in dieser Anleitung unterschei-
den, dies hat jedoch keinen Einfluss auf die Bedienbarkeit der Maschine. 
Aus den Angaben und Beschreibungen können deshalb keine Ansprüche hergeleitet werden.
Änderungen und Irrtümer behalten wir uns vor!
Ihre Anregungen hinsichtlich dieser Betriebsanleitung sind ein wichtiger Beitrag zur Optimie-
rung unserer Arbeit, die wir unseren Kunden bieten. Wenden Sie sich bei Fragen oder im Falle
von Verbesserungsvor-schlägen an unseren Service.
Sollten Sie nach dem Lesen dieser Betriebsanleitung noch Fragen haben oder können
Sie ein Problem nicht mit Hilfe dieser Betriebsanleitung lösen, setzen Sie sich bitte mit
Ihrem Fachhändler oder direkt mit OPTIMUM in Verbindung.
Optimum Maschinen Germany GmbH 
Dr.- Robert - Pfleger - Str. 26 
D-96103 Hallstadt 
Fax  (+49)0951 / 96555 - 888
Mail:       info@optimum-maschinen.de
Internet:   www.optimum-maschinen.de
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8.2.3 Magnetstand - Magnetic stand

50

Ersatzteilliste Magnetstand- Spare part list magnetic stand - DM35V

Po
s. Bezeichnung Description Größe Art. nummer

Po
s. Bezeichnung Description Größe Art. nummer

Size Item no. Size Item no.
1 Gleitschlitten Sliding carriage 180x80 27 Anschlusskabel Connecting lead
2 Zahnstange Toothed rack 10x16x180 28 Knickschutz Kink protection M12x1.5
3 Kreuzschlitzschraube Cross screw M3x8 29 Einbaurahmen Panel frame 03071135229
4 Spannstift Dowel Pin 3x8 30 Drehzahlregler Speed controller 03071135230
5 Führungsstreifen Guide strip 1.5x230 31 Schalter Switch 03071050236
6 Ständer Stand 32 Frontplatte Front panel 03071135232
7 Einstellbare Platte Adjustable plate 3x12x230 33 Rostfreie Schraube Stainless screw M3x6

8 Sicherungsring E-Circlip 15 042SR15W 34 Wasserdichter 
Schalter Waterproof switch 03071050238

9 Lagerdeckel Bearing cover 35 Drehzahlschalter Speed switch 03071550231
10 Lager Bearing 36 Sicherung Fuse 03071135236

11 Sicherungsring, außen Circlip, outer 18 042SR18W 37 Leiterplatte Circuit board 03071135237
12 Zahnrad Gear 03071050208 38 Schraube Screw M4x15
13 Lager Bearing 03071135213 39 Mutter Nut M4
14 Vorschubwelle Feed shaft 03071135214 40 Schraube Screw 4x10
15 Passfeder Square key 5x14 042P5516 41 Näherungsschalter Reed switch 03071135241
16 Griffhülse Handle sleeve 10.5x16x38 03071050204 42 Schraube Screw M6x55
17 Griff Handle 03071050203CPL 43 Magnet Magnet 03071135243
18 Schraube Screw M10x150 44 Druckleiste Pressure bar
19 Anschlag Stopper 03071135219 45 Mutter Nut M5
20 Schraube Screw M5x20 46 Schraube Screw M6x20
21 Zugentlastung Strain relief M12x1.5 47 Rückwand Back panel
22 Schraube Screw M5x12 48 Schraube Screw M6x16
23 Flache Dichtung Flat Seal 4 50 Ständer komplett Stand complete

24 Dichtung Gasket 4 51 Gleitschlitten 
komplett Carriage complete

25 Verbindung Joint 52 Schaltertafel 
komplett

Switch panel 
complete

26 Schraube Screw M4x8

8�2�3  Magnetische voet
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1 Sicherheit

Konventionen der Darstellung

Dieser Teil der Betriebsanleitung
 erklärt Ihnen die Bedeutung und die Verwendung der in dieser Betriebsanleitung verwende-

ten Warnhinweise,
 legt die bestimmungsgemäße Verwendung der Magnetbohrmaschine fest,
 weist Sie auf Gefahren hin, die bei Nichtbeachtung dieser Anleitung für Sie und andere 

Personen entstehen könnten,
 informiert Sie darüber, wie Gefahren zu vermeiden sind.
Beachten Sie ergänzend zur Betriebsanleitung
 die zutreffenden Gesetze und Verordnungen,
 die gesetzlichen Bestimmungen zur Unfallverhütung,
 die Verbots-, Warn- und Gebotsschilder sowie die Warnhinweise an der Magnetbohrma-

schine.

Bewahren Sie die Dokumentation stets in der Nähe der Magnetbohrmaschine auf.

INFORMATION

Können Sie Probleme nicht mit Hilfe dieser Betriebsanleitung lösen, fragen Sie an bei:
Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr. Robert-Pfleger-Str. 26
D-96103 Hallstadt
E-Mail: info@optimum-maschinen.de

Maschinenvarianten

Ihre Maschinenvariante ist auf dem Typschild angegeben.
 OPTIdrill DM35
 OPTIdrill DM35V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM35PF - mit Pinolenvorschub.
 OPTIdrill DM36VT - mit Gewindeschneidfunktion und stufenloser Drehzahl. 
 OPTIdrill DM38VF - in flacher Ausführung. Die flache Ausführung eignet sich für schwer 

zugängliche Bohrstellen mit niedrigen Höhen.
 OPTIdrill DM50
 OPTIdrill DM50V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM50PM - mit Dauermagnet.
 OPTIdrill DM60V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM98V - mit stufenloser Drehzahl.

 gibt zusätzliche Hinweise

 fordert Sie zum Handeln auf

 Aufzählungen
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8.3 DM35PF

8.3.1 Bohrkopf- Drilling head

8-4:   Bohrkopf - Drilling head - DM35PF

8�3  DM35PF

8�3�1  Boorkop

Fig. 8-4 : Boorkop - DM35PF
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Sehr geehrter Kunde,
vielen Dank für den Kauf eines Produktes von OPTIMUM. 
OPTIMUM Metallbearbeitungsmaschinen bieten ein Höchstmaß an Qualität, technisch optimale
Lösungen und überzeugen durch ein herausragendes Preis-Leistungs-Verhältnis. Ständige
Weiterentwicklungen und Produktinnovationen gewähren jederzeit einen aktuellen Stand an
Technik und Sicherheit. 
Vor Inbetriebnahme lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung gründlich durch und machen Sie
sich mit der Maschine vertraut. Stellen Sie auch sicher, dass alle Personen, die die Maschine
bedienen, immer vorher die Bedienungsanleitung gelesen und verstanden haben. 
Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig im Bereich der Maschine auf. 
Informationen
Die Bedienungsanleitung enthält Angaben zur sicherheitsgerechten und sachgemäßen Installa-
tion, Bedienung und Wartung der Maschine. Die ständige Beachtung aller in diesem Handbuch
enthaltenen Hinweise gewährleistet die Sicherheit von Personen und der Maschine. 
Das Handbuch legt den Bestimmungszweck der Maschine fest und enthält alle erforderlichen
Informationen zu deren wirtschaftlichen Betrieb sowie deren langer Lebensdauer. 
Im Abschnitt Wartung sind alle Wartungsarbeiten und Funktionsprüfungen beschrieben, die
vom Benutzer regelmäßig durchgeführt werden müssen. 
Die im vorliegenden Handbuch vorhandenen Abbildungen und Informationen können gegebe-
nenfalls vom aktuellen Bauzustand Ihrer Maschine abweichen. Als Hersteller sind wir ständig
um eine Verbesserung und Erneuerung der Produkte bemüht, deshalb können Veränderungen
vorgenommen werden, ohne dass diese vorher angekündigt werden. Die Abbildungen der
Maschine können sich in einigen Details von den Abbildungen in dieser Anleitung unterschei-
den, dies hat jedoch keinen Einfluss auf die Bedienbarkeit der Maschine. 
Aus den Angaben und Beschreibungen können deshalb keine Ansprüche hergeleitet werden.
Änderungen und Irrtümer behalten wir uns vor!
Ihre Anregungen hinsichtlich dieser Betriebsanleitung sind ein wichtiger Beitrag zur Optimie-
rung unserer Arbeit, die wir unseren Kunden bieten. Wenden Sie sich bei Fragen oder im Falle
von Verbesserungsvor-schlägen an unseren Service.
Sollten Sie nach dem Lesen dieser Betriebsanleitung noch Fragen haben oder können
Sie ein Problem nicht mit Hilfe dieser Betriebsanleitung lösen, setzen Sie sich bitte mit
Ihrem Fachhändler oder direkt mit OPTIMUM in Verbindung.
Optimum Maschinen Germany GmbH 
Dr.- Robert - Pfleger - Str. 26 
D-96103 Hallstadt 
Fax  (+49)0951 / 96555 - 888
Mail:       info@optimum-maschinen.de
Internet:   www.optimum-maschinen.de
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Ersatzteilliste Bohrkopf- Spare part list drilling head - DM35PF

Po
s. Bezeichnung Description

Größe Art. nummer

Po
s. Bezeichnung Description

Größe Art. nummer

Size Item no. Size Item no.

1 Sicherungsring, innen Circlip, inner 19 35 Luftleitring Air conducting 
ring 03071050135

2 Dichtung Gasket 9*19*2 36 Blechschraube Self tapping 
screw M4x60

3 Polyurethanscheibe PU washer 37 Stator Stator 03071035137

4 Stift für Feder Pin for spring 03071435104 38 Motorgehäuse Motor Housing 03071435138

5 Feder Spring 11.5x10.5 03071035105 39 Typenschild Nameplate

6 Sicherungsring, außen Circlip, outer 33 40 Halter 
Kohlebürste

Carbon Brush 
holder 03071050140

7 Dichtung Gasket 33x48x1 41 Kohlebürste Carbon Brush 03071050141

8 O Ring O-ring 40x2 42 Bürstenfeder Brush spring

9 Kühlwasserring Coolant water ring 03071435109 43 Schraube Screw M4x8

10 Spindel Spindle 03071435110 44 Schraube Screw M4x12

11 Lager Bearing JVB6904 0406904R 45 Motor 
Abdeckung Motor cover 40x2 03071236150

12 Gehäuseschraube Casing screw M5x70 46 Gehäuseschra
ube Casing screw M5x45

13 Stift Pin 4x12 47 Zugentlastung Strain relief M12x1.5

14 Lager Bearing JVB6904 0406904R 48 Gehäuseschra
ube Casing screw M5x40

15 Zahnrad Gear 49 Kabelschutz Cable 
protection

16 Sicherungsring, außen Circlip, outer 20 042SR20W 50 Komplette 
Spindel

Complete 
spindle 03071435150

17 O Ring O-ring 73x2 51 Komplettes 
Getriebe Complete gear 03071435151

18 Stiftschraube Set screw M10x12 52 Kompletter 
Motor

Complete 
motor 03071435152

19 Passfeder Key 6x10 042P6612 K Transportkoffer Transport case 03071435K

20 Getriebedeckel Gear cover 03071435120

21 Wellendichtring Shaft sealing ring 10x16x4

22 O Ring O-ring 29x1.8

23 Wellendichtring Shaft sealing ring 20x32x7 04120327

24 Rostfreie Schraube Stainless screw M8x50

25 Schwalbenschwanznut - 
Stahl Dovetail groove - steel 03071435125

26 Getriebegehäuse Gear box 03071435126

27 Lager Bearing LFB608 0406008R

28 Rotorritzel Rotor pinion 03071050128

29 Stift Pin 9x3

30 Rotor Zahnrad Rotor gear 03071050130

31 Lager Bearing LFB608 0406008R

32 Lager Bearing NSK6000 0406000ZZ

33 Rotor Rotor 03071435133

34 Lager Bearing NSK608 0406008ZZCo
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1 Sicherheit

Konventionen der Darstellung

Dieser Teil der Betriebsanleitung
 erklärt Ihnen die Bedeutung und die Verwendung der in dieser Betriebsanleitung verwende-

ten Warnhinweise,
 legt die bestimmungsgemäße Verwendung der Magnetbohrmaschine fest,
 weist Sie auf Gefahren hin, die bei Nichtbeachtung dieser Anleitung für Sie und andere 

Personen entstehen könnten,
 informiert Sie darüber, wie Gefahren zu vermeiden sind.
Beachten Sie ergänzend zur Betriebsanleitung
 die zutreffenden Gesetze und Verordnungen,
 die gesetzlichen Bestimmungen zur Unfallverhütung,
 die Verbots-, Warn- und Gebotsschilder sowie die Warnhinweise an der Magnetbohrma-

schine.

Bewahren Sie die Dokumentation stets in der Nähe der Magnetbohrmaschine auf.

INFORMATION

Können Sie Probleme nicht mit Hilfe dieser Betriebsanleitung lösen, fragen Sie an bei:
Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr. Robert-Pfleger-Str. 26
D-96103 Hallstadt
E-Mail: info@optimum-maschinen.de

Maschinenvarianten

Ihre Maschinenvariante ist auf dem Typschild angegeben.
 OPTIdrill DM35
 OPTIdrill DM35V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM35PF - mit Pinolenvorschub.
 OPTIdrill DM36VT - mit Gewindeschneidfunktion und stufenloser Drehzahl. 
 OPTIdrill DM38VF - in flacher Ausführung. Die flache Ausführung eignet sich für schwer 

zugängliche Bohrstellen mit niedrigen Höhen.
 OPTIdrill DM50
 OPTIdrill DM50V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM50PM - mit Dauermagnet.
 OPTIdrill DM60V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM98V - mit stufenloser Drehzahl.

 gibt zusätzliche Hinweise

 fordert Sie zum Handeln auf

 Aufzählungen
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8.3.2 Schaltplan - Wiring diagram
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Sehr geehrter Kunde,
vielen Dank für den Kauf eines Produktes von OPTIMUM. 
OPTIMUM Metallbearbeitungsmaschinen bieten ein Höchstmaß an Qualität, technisch optimale
Lösungen und überzeugen durch ein herausragendes Preis-Leistungs-Verhältnis. Ständige
Weiterentwicklungen und Produktinnovationen gewähren jederzeit einen aktuellen Stand an
Technik und Sicherheit. 
Vor Inbetriebnahme lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung gründlich durch und machen Sie
sich mit der Maschine vertraut. Stellen Sie auch sicher, dass alle Personen, die die Maschine
bedienen, immer vorher die Bedienungsanleitung gelesen und verstanden haben. 
Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig im Bereich der Maschine auf. 
Informationen
Die Bedienungsanleitung enthält Angaben zur sicherheitsgerechten und sachgemäßen Installa-
tion, Bedienung und Wartung der Maschine. Die ständige Beachtung aller in diesem Handbuch
enthaltenen Hinweise gewährleistet die Sicherheit von Personen und der Maschine. 
Das Handbuch legt den Bestimmungszweck der Maschine fest und enthält alle erforderlichen
Informationen zu deren wirtschaftlichen Betrieb sowie deren langer Lebensdauer. 
Im Abschnitt Wartung sind alle Wartungsarbeiten und Funktionsprüfungen beschrieben, die
vom Benutzer regelmäßig durchgeführt werden müssen. 
Die im vorliegenden Handbuch vorhandenen Abbildungen und Informationen können gegebe-
nenfalls vom aktuellen Bauzustand Ihrer Maschine abweichen. Als Hersteller sind wir ständig
um eine Verbesserung und Erneuerung der Produkte bemüht, deshalb können Veränderungen
vorgenommen werden, ohne dass diese vorher angekündigt werden. Die Abbildungen der
Maschine können sich in einigen Details von den Abbildungen in dieser Anleitung unterschei-
den, dies hat jedoch keinen Einfluss auf die Bedienbarkeit der Maschine. 
Aus den Angaben und Beschreibungen können deshalb keine Ansprüche hergeleitet werden.
Änderungen und Irrtümer behalten wir uns vor!
Ihre Anregungen hinsichtlich dieser Betriebsanleitung sind ein wichtiger Beitrag zur Optimie-
rung unserer Arbeit, die wir unseren Kunden bieten. Wenden Sie sich bei Fragen oder im Falle
von Verbesserungsvor-schlägen an unseren Service.
Sollten Sie nach dem Lesen dieser Betriebsanleitung noch Fragen haben oder können
Sie ein Problem nicht mit Hilfe dieser Betriebsanleitung lösen, setzen Sie sich bitte mit
Ihrem Fachhändler oder direkt mit OPTIMUM in Verbindung.
Optimum Maschinen Germany GmbH 
Dr.- Robert - Pfleger - Str. 26 
D-96103 Hallstadt 
Fax  (+49)0951 / 96555 - 888
Mail:       info@optimum-maschinen.de
Internet:   www.optimum-maschinen.de
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8.3.3 Magnetstand - Magnetic stand

8-5: Magnetstand - Magnetic stand - DM35PF

8�3�3  Magnetische voet

Fig. 8-5 : Magnetische voet - DM35PF
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1 Sicherheit

Konventionen der Darstellung

Dieser Teil der Betriebsanleitung
 erklärt Ihnen die Bedeutung und die Verwendung der in dieser Betriebsanleitung verwende-

ten Warnhinweise,
 legt die bestimmungsgemäße Verwendung der Magnetbohrmaschine fest,
 weist Sie auf Gefahren hin, die bei Nichtbeachtung dieser Anleitung für Sie und andere 

Personen entstehen könnten,
 informiert Sie darüber, wie Gefahren zu vermeiden sind.
Beachten Sie ergänzend zur Betriebsanleitung
 die zutreffenden Gesetze und Verordnungen,
 die gesetzlichen Bestimmungen zur Unfallverhütung,
 die Verbots-, Warn- und Gebotsschilder sowie die Warnhinweise an der Magnetbohrma-

schine.

Bewahren Sie die Dokumentation stets in der Nähe der Magnetbohrmaschine auf.

INFORMATION

Können Sie Probleme nicht mit Hilfe dieser Betriebsanleitung lösen, fragen Sie an bei:
Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr. Robert-Pfleger-Str. 26
D-96103 Hallstadt
E-Mail: info@optimum-maschinen.de

Maschinenvarianten

Ihre Maschinenvariante ist auf dem Typschild angegeben.
 OPTIdrill DM35
 OPTIdrill DM35V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM35PF - mit Pinolenvorschub.
 OPTIdrill DM36VT - mit Gewindeschneidfunktion und stufenloser Drehzahl. 
 OPTIdrill DM38VF - in flacher Ausführung. Die flache Ausführung eignet sich für schwer 

zugängliche Bohrstellen mit niedrigen Höhen.
 OPTIdrill DM50
 OPTIdrill DM50V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM50PM - mit Dauermagnet.
 OPTIdrill DM60V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM98V - mit stufenloser Drehzahl.

 gibt zusätzliche Hinweise

 fordert Sie zum Handeln auf

 Aufzählungen
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Ersatzteilliste Magnetstand- Spare part list magnetic stand - DM35PF

Po
s. Bezeichnung Description

Größe Art. nummer

Po
s. Bezeichnung Description

Größe Art. nummer

Size Item no. Size Item no.

1 Obere Stange Top rod 03071435201 39 Zahnstange Toothed rack

2 Obere Kugel Top ball 6.5x12 03071435202 40 Schraube Screw M4x6

3 Feder Spring 9x26 03071435203 41 Dreieckplatte Triangle plate

4 Sicherungsring E-Circlip 15 42 Leiterplatte Circuit board 03071435242

5 Schraube Screw M5x5 43 Kleiner 
Plastikknopf Small plastic knob

6 Stift Pin 6x26 44 Magnet Magnet 172.5x90x50.
5 03071435244

7 Vorschubhebel Feed lever 03071435207 45 Innensechskantsc
hraube

Inner hexagon 
screw M5x55

8 Bakelit Kugelgriff Bakelite ball handle 03071435208 46 Innensechskantsc
hraube

Inner hexagon 
screw M5x20

9 Feder Spring 4x10 47 Flachdichtung Flat gasket 4

10 Stahlkugel Steel ball 5 48 Dichtung Gasket 4

11 Stahlkugel Steel ball 8 49 Verbindung Joint

12 Vorschubwelle Feed shaft 03071435212 50 Schraube Screw M4x8

13 Passfeder Key 5x14 51 Knickschutz Kink protection M12x1.5

14 Lager Bearing 52 Anschlusskabel Connecting lead

15 Sicherungsring, 
innen Circlip, inner 30 53 Typenschild Name plate 

16 Zahnrad Gear 03071435216 54 Schalter Switch 03071050236

17 Motor Lagerbock Motor bearing 
pedestal 03071435217 55 Sicherung Fuse 03071435255

18 Stift Pin 4x12 56 Schalter Switch 03071550230

19 Zahnrad Gear 18x44x16 03071050208

20 Sicherungsring, 
außen Circlip, outer 18

21 Lager Bearing 6903

22 Lagerdeckel Bearing cover 17x30x0.5

23 Sicherungsring E-Circlip 15

24 Lager Bearing

25 Zahnrad Gear 03071435225

26 Schraube Screw

27 Lager Bearing

28 Stahlscheibe Steel washer 25x38x3

29 Schraube Screw M4x8

30 Motor Motor 03071435230

31 Schraube Screw M5x12

32 Ständer Stand

33 Linke 
Führungsschiene Left rail track bar 17x230

34 Schraube Screw M5x8

35 Schwalbenschwan
z- führung

Dovetail groove guide 
rail

36 Innensechskant- 
schraube Inner hexagon screw M6x16

37 Rechte 
Führungsschiene Right rail track bar 17x230

38 Innensechskant- 
schraube Inner hexagon screw M4x20
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Sehr geehrter Kunde,
vielen Dank für den Kauf eines Produktes von OPTIMUM. 
OPTIMUM Metallbearbeitungsmaschinen bieten ein Höchstmaß an Qualität, technisch optimale
Lösungen und überzeugen durch ein herausragendes Preis-Leistungs-Verhältnis. Ständige
Weiterentwicklungen und Produktinnovationen gewähren jederzeit einen aktuellen Stand an
Technik und Sicherheit. 
Vor Inbetriebnahme lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung gründlich durch und machen Sie
sich mit der Maschine vertraut. Stellen Sie auch sicher, dass alle Personen, die die Maschine
bedienen, immer vorher die Bedienungsanleitung gelesen und verstanden haben. 
Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig im Bereich der Maschine auf. 
Informationen
Die Bedienungsanleitung enthält Angaben zur sicherheitsgerechten und sachgemäßen Installa-
tion, Bedienung und Wartung der Maschine. Die ständige Beachtung aller in diesem Handbuch
enthaltenen Hinweise gewährleistet die Sicherheit von Personen und der Maschine. 
Das Handbuch legt den Bestimmungszweck der Maschine fest und enthält alle erforderlichen
Informationen zu deren wirtschaftlichen Betrieb sowie deren langer Lebensdauer. 
Im Abschnitt Wartung sind alle Wartungsarbeiten und Funktionsprüfungen beschrieben, die
vom Benutzer regelmäßig durchgeführt werden müssen. 
Die im vorliegenden Handbuch vorhandenen Abbildungen und Informationen können gegebe-
nenfalls vom aktuellen Bauzustand Ihrer Maschine abweichen. Als Hersteller sind wir ständig
um eine Verbesserung und Erneuerung der Produkte bemüht, deshalb können Veränderungen
vorgenommen werden, ohne dass diese vorher angekündigt werden. Die Abbildungen der
Maschine können sich in einigen Details von den Abbildungen in dieser Anleitung unterschei-
den, dies hat jedoch keinen Einfluss auf die Bedienbarkeit der Maschine. 
Aus den Angaben und Beschreibungen können deshalb keine Ansprüche hergeleitet werden.
Änderungen und Irrtümer behalten wir uns vor!
Ihre Anregungen hinsichtlich dieser Betriebsanleitung sind ein wichtiger Beitrag zur Optimie-
rung unserer Arbeit, die wir unseren Kunden bieten. Wenden Sie sich bei Fragen oder im Falle
von Verbesserungsvor-schlägen an unseren Service.
Sollten Sie nach dem Lesen dieser Betriebsanleitung noch Fragen haben oder können
Sie ein Problem nicht mit Hilfe dieser Betriebsanleitung lösen, setzen Sie sich bitte mit
Ihrem Fachhändler oder direkt mit OPTIMUM in Verbindung.
Optimum Maschinen Germany GmbH 
Dr.- Robert - Pfleger - Str. 26 
D-96103 Hallstadt 
Fax  (+49)0951 / 96555 - 888
Mail:       info@optimum-maschinen.de
Internet:   www.optimum-maschinen.de
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8.4 DM36VT

8.4.1 Bohrkopf- Drilling head

8-6: Bohrkopf - Drilling head - DM36VT

8�4  DM36VT

8�4�1  Boorkop

Fig. 8-6 : Boorkop - DM36VT
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1 Sicherheit

Konventionen der Darstellung

Dieser Teil der Betriebsanleitung
 erklärt Ihnen die Bedeutung und die Verwendung der in dieser Betriebsanleitung verwende-

ten Warnhinweise,
 legt die bestimmungsgemäße Verwendung der Magnetbohrmaschine fest,
 weist Sie auf Gefahren hin, die bei Nichtbeachtung dieser Anleitung für Sie und andere 

Personen entstehen könnten,
 informiert Sie darüber, wie Gefahren zu vermeiden sind.
Beachten Sie ergänzend zur Betriebsanleitung
 die zutreffenden Gesetze und Verordnungen,
 die gesetzlichen Bestimmungen zur Unfallverhütung,
 die Verbots-, Warn- und Gebotsschilder sowie die Warnhinweise an der Magnetbohrma-

schine.

Bewahren Sie die Dokumentation stets in der Nähe der Magnetbohrmaschine auf.

INFORMATION

Können Sie Probleme nicht mit Hilfe dieser Betriebsanleitung lösen, fragen Sie an bei:
Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr. Robert-Pfleger-Str. 26
D-96103 Hallstadt
E-Mail: info@optimum-maschinen.de

Maschinenvarianten

Ihre Maschinenvariante ist auf dem Typschild angegeben.
 OPTIdrill DM35
 OPTIdrill DM35V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM35PF - mit Pinolenvorschub.
 OPTIdrill DM36VT - mit Gewindeschneidfunktion und stufenloser Drehzahl. 
 OPTIdrill DM38VF - in flacher Ausführung. Die flache Ausführung eignet sich für schwer 

zugängliche Bohrstellen mit niedrigen Höhen.
 OPTIdrill DM50
 OPTIdrill DM50V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM50PM - mit Dauermagnet.
 OPTIdrill DM60V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM98V - mit stufenloser Drehzahl.

 gibt zusätzliche Hinweise

 fordert Sie zum Handeln auf

 Aufzählungen
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Ersatzteilliste Bohrkopf - Spare part list drilling head - DM36VT

Po
s. Bezeichnung Description Größe Art. nummer

Size Item no.
1 Spindel Spindle 03071236101
2 Sicherungsring, innen Circlip, inner 42 042SR42W
3 Lager Bearing LFB6905 0406905R
4 Gehäuseschraube Casing screw M5x60
5 Stift Pin 4x12
6 Wellendichtring Shaft sealing ring 20x32x7 04120327
7 Lager Bearing 16003 04016003
8 Getriebezahnrad Transmission gear 03071550115
9 Sicherungsring, außen Circlip, outer 16 042SR16W

10 O Ring O ring 92x2 03071236110
11 Getriebedeckel Gear cover 40 03071236111
12 O Ring O ring 28x1.8
13 Stahlring Steel ring 15x30x27
14 Wellendichtring Shaft sealing ring 15x21x3
15 Sicherungsring, innen Circlip, inner 47 042SR47I
16 Schaltstange Selector rod 03071236116
17 Getriebegehäuse Gear box 03071236117
18 Schraube Screw M8x50
19 Schwalbenschwanznut - Stahl Dovetail groove - steel 03071236119
20 Nietfedersatz Rivet spring set 4x15
21 Stift Pin 3x9
22 O Ring O ring 22.4x2.65
23 Sicherungsring, außen Circlip, outer 26 042SR26W
24 Getriebeschalter Gearbox switch 40 03071550136
25 Lager  Bearing 608 0406008R
26 Rotor Getriebewelle Rotor gear shaft 8x59.7 03071236126
27 Lager Bearing 608 0406008R
28 Passfeder Key 4x6 042P4410
29 Passfeder Key 5x30 042P5530
30 Rotor Zahnrad Rotor gear 39.3x8x15 03071236130
31 Lager Bearing 608 0406008R
32 Rotorzahnwelle Rotor toothed shaft 03071236132
33 Rotorritzel Rotor pinion 03071236133
34 Lager Bearing 608 0406008R
35 Lager Bearing 6001 0406001R
36 Rotor Rotor 03071236136
37 Lager Bearing 608 0406008R
38 O Ring O ring 22.4x2.65
39 Luftleitring Air conducting ring 40 03071236139
40 Schraube Screw M4x65
41 Stator Stator 03071236141
42 Motorgehäuse Motor housing 40 03071236142
43 Typenschild Nameplate
44 Bürstenfeder Brush spring 40
45 Kohlebürste Carbon brush 40 03071050141
46 Schraube Screw M4x12
47 Halter Kohlebürste Brush holder 40 03071236147
48 Schraube Screw M4x8
49 Dichtung Gasket 4
50 Motor Abdeckung Motor cover 03071236150
51 Gehäuseschraube Casing screw M5x40
52 Zugentlastung Strain relief M12
53 Gehäuseschraube Casing screw M5x45
54 komplettes Getriebe Complete gear 03071236154

55 komplette Zahnradkombination Complete gear combination

56 komplette Zahnradkombination Complete gear combination

57 Kompletter Motor Complete motor 03071236157
K Transportkoffer Transport case 03071236K

BF Bohrfutter Drill Chuck 030712361BF
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Sehr geehrter Kunde,
vielen Dank für den Kauf eines Produktes von OPTIMUM. 
OPTIMUM Metallbearbeitungsmaschinen bieten ein Höchstmaß an Qualität, technisch optimale
Lösungen und überzeugen durch ein herausragendes Preis-Leistungs-Verhältnis. Ständige
Weiterentwicklungen und Produktinnovationen gewähren jederzeit einen aktuellen Stand an
Technik und Sicherheit. 
Vor Inbetriebnahme lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung gründlich durch und machen Sie
sich mit der Maschine vertraut. Stellen Sie auch sicher, dass alle Personen, die die Maschine
bedienen, immer vorher die Bedienungsanleitung gelesen und verstanden haben. 
Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig im Bereich der Maschine auf. 
Informationen
Die Bedienungsanleitung enthält Angaben zur sicherheitsgerechten und sachgemäßen Installa-
tion, Bedienung und Wartung der Maschine. Die ständige Beachtung aller in diesem Handbuch
enthaltenen Hinweise gewährleistet die Sicherheit von Personen und der Maschine. 
Das Handbuch legt den Bestimmungszweck der Maschine fest und enthält alle erforderlichen
Informationen zu deren wirtschaftlichen Betrieb sowie deren langer Lebensdauer. 
Im Abschnitt Wartung sind alle Wartungsarbeiten und Funktionsprüfungen beschrieben, die
vom Benutzer regelmäßig durchgeführt werden müssen. 
Die im vorliegenden Handbuch vorhandenen Abbildungen und Informationen können gegebe-
nenfalls vom aktuellen Bauzustand Ihrer Maschine abweichen. Als Hersteller sind wir ständig
um eine Verbesserung und Erneuerung der Produkte bemüht, deshalb können Veränderungen
vorgenommen werden, ohne dass diese vorher angekündigt werden. Die Abbildungen der
Maschine können sich in einigen Details von den Abbildungen in dieser Anleitung unterschei-
den, dies hat jedoch keinen Einfluss auf die Bedienbarkeit der Maschine. 
Aus den Angaben und Beschreibungen können deshalb keine Ansprüche hergeleitet werden.
Änderungen und Irrtümer behalten wir uns vor!
Ihre Anregungen hinsichtlich dieser Betriebsanleitung sind ein wichtiger Beitrag zur Optimie-
rung unserer Arbeit, die wir unseren Kunden bieten. Wenden Sie sich bei Fragen oder im Falle
von Verbesserungsvor-schlägen an unseren Service.
Sollten Sie nach dem Lesen dieser Betriebsanleitung noch Fragen haben oder können
Sie ein Problem nicht mit Hilfe dieser Betriebsanleitung lösen, setzen Sie sich bitte mit
Ihrem Fachhändler oder direkt mit OPTIMUM in Verbindung.
Optimum Maschinen Germany GmbH 
Dr.- Robert - Pfleger - Str. 26 
D-96103 Hallstadt 
Fax  (+49)0951 / 96555 - 888
Mail:       info@optimum-maschinen.de
Internet:   www.optimum-maschinen.de
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8.4.2 Schaltplan - Wiring diagram

Magnet Switch

Control Mode1

Motor Switch

Relay 2Relay 1

Positive Inverse Switch

Relais 2
Relay 2

Steuerungsmodus 1
Control mode 1

Magnetschalter
Magnet switch

L

N

Relais 1
Relay 1

Motorschalter
Motor switch

Positiver Umkehrschalter
Positive inverse switch

8�4�2  Schakelschema
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1 Sicherheit

Konventionen der Darstellung

Dieser Teil der Betriebsanleitung
 erklärt Ihnen die Bedeutung und die Verwendung der in dieser Betriebsanleitung verwende-

ten Warnhinweise,
 legt die bestimmungsgemäße Verwendung der Magnetbohrmaschine fest,
 weist Sie auf Gefahren hin, die bei Nichtbeachtung dieser Anleitung für Sie und andere 

Personen entstehen könnten,
 informiert Sie darüber, wie Gefahren zu vermeiden sind.
Beachten Sie ergänzend zur Betriebsanleitung
 die zutreffenden Gesetze und Verordnungen,
 die gesetzlichen Bestimmungen zur Unfallverhütung,
 die Verbots-, Warn- und Gebotsschilder sowie die Warnhinweise an der Magnetbohrma-

schine.

Bewahren Sie die Dokumentation stets in der Nähe der Magnetbohrmaschine auf.

INFORMATION

Können Sie Probleme nicht mit Hilfe dieser Betriebsanleitung lösen, fragen Sie an bei:
Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr. Robert-Pfleger-Str. 26
D-96103 Hallstadt
E-Mail: info@optimum-maschinen.de

Maschinenvarianten

Ihre Maschinenvariante ist auf dem Typschild angegeben.
 OPTIdrill DM35
 OPTIdrill DM35V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM35PF - mit Pinolenvorschub.
 OPTIdrill DM36VT - mit Gewindeschneidfunktion und stufenloser Drehzahl. 
 OPTIdrill DM38VF - in flacher Ausführung. Die flache Ausführung eignet sich für schwer 

zugängliche Bohrstellen mit niedrigen Höhen.
 OPTIdrill DM50
 OPTIdrill DM50V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM50PM - mit Dauermagnet.
 OPTIdrill DM60V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM98V - mit stufenloser Drehzahl.

 gibt zusätzliche Hinweise

 fordert Sie zum Handeln auf

 Aufzählungen
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8.4.3 Magnetstand - Magnetic stand

8-7: Magnetstand - Magnetic stand - DM36VT

8�4�3  Magnetische voet

Fig. 8-7 : Magnetische voet - DM36VT
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Sehr geehrter Kunde,
vielen Dank für den Kauf eines Produktes von OPTIMUM. 
OPTIMUM Metallbearbeitungsmaschinen bieten ein Höchstmaß an Qualität, technisch optimale
Lösungen und überzeugen durch ein herausragendes Preis-Leistungs-Verhältnis. Ständige
Weiterentwicklungen und Produktinnovationen gewähren jederzeit einen aktuellen Stand an
Technik und Sicherheit. 
Vor Inbetriebnahme lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung gründlich durch und machen Sie
sich mit der Maschine vertraut. Stellen Sie auch sicher, dass alle Personen, die die Maschine
bedienen, immer vorher die Bedienungsanleitung gelesen und verstanden haben. 
Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig im Bereich der Maschine auf. 
Informationen
Die Bedienungsanleitung enthält Angaben zur sicherheitsgerechten und sachgemäßen Installa-
tion, Bedienung und Wartung der Maschine. Die ständige Beachtung aller in diesem Handbuch
enthaltenen Hinweise gewährleistet die Sicherheit von Personen und der Maschine. 
Das Handbuch legt den Bestimmungszweck der Maschine fest und enthält alle erforderlichen
Informationen zu deren wirtschaftlichen Betrieb sowie deren langer Lebensdauer. 
Im Abschnitt Wartung sind alle Wartungsarbeiten und Funktionsprüfungen beschrieben, die
vom Benutzer regelmäßig durchgeführt werden müssen. 
Die im vorliegenden Handbuch vorhandenen Abbildungen und Informationen können gegebe-
nenfalls vom aktuellen Bauzustand Ihrer Maschine abweichen. Als Hersteller sind wir ständig
um eine Verbesserung und Erneuerung der Produkte bemüht, deshalb können Veränderungen
vorgenommen werden, ohne dass diese vorher angekündigt werden. Die Abbildungen der
Maschine können sich in einigen Details von den Abbildungen in dieser Anleitung unterschei-
den, dies hat jedoch keinen Einfluss auf die Bedienbarkeit der Maschine. 
Aus den Angaben und Beschreibungen können deshalb keine Ansprüche hergeleitet werden.
Änderungen und Irrtümer behalten wir uns vor!
Ihre Anregungen hinsichtlich dieser Betriebsanleitung sind ein wichtiger Beitrag zur Optimie-
rung unserer Arbeit, die wir unseren Kunden bieten. Wenden Sie sich bei Fragen oder im Falle
von Verbesserungsvor-schlägen an unseren Service.
Sollten Sie nach dem Lesen dieser Betriebsanleitung noch Fragen haben oder können
Sie ein Problem nicht mit Hilfe dieser Betriebsanleitung lösen, setzen Sie sich bitte mit
Ihrem Fachhändler oder direkt mit OPTIMUM in Verbindung.
Optimum Maschinen Germany GmbH 
Dr.- Robert - Pfleger - Str. 26 
D-96103 Hallstadt 
Fax  (+49)0951 / 96555 - 888
Mail:       info@optimum-maschinen.de
Internet:   www.optimum-maschinen.de

M1.1,0,8.DM35xx-DM36VT-DM38VF-DM50xx-DM60V-DM98V.FR - 10092019

Version 1.0.8   2021-01-27 37Originalbetriebsanleitung

DM36VT DE│GB

D
M

36
V

T_
pa

rts
.fm

Ersatzteilliste Magnetstand- Spare part list magnetic stand - DM36VT

Po
s. Bezeichnung Description

Größe Art. nummer

Po
s. Bezeichnung Description

Größe Art. nummer

Size Item no. Size Item no.

1 Linke Führungsschiene Left rail track bar 17x230 25 Knickschutz Kink protection M12x1.5

2 Schwalbenschwanzführung Dovetail groove guide rail 26 Einbaurahmen Panel frame 13 03071236226

3 Rechte Führungsschiene Right rail track bar 17x230 27 Blechschraube Tapping screw M4x8

4 Zahnstange Toothed rack 10x16x180 28 Mutter Nut M3

5 Ständer Stand 13 29 Leiterplatte Circuit board 03071236229

6 Sicherungsring E-Circlip 15 042SR15W 30 Schaltertafel Switch panel 03071236230

7 Lagerdeckel Bearing cover 17x30x0.5 31 Rostfreie 
Schraube Stainless screw M3x6

8 Lager Bearing 6903 0409903R 32 Drehzahlregler Speed controller 03071236232

9 Sicherungsring, außen Circlip, outer 18 042SR18W 33 Schalter Switch 03071236233

10 Vorschubzahnrad Feed gear 18x44x16 03071236210 34 Schaltknopf Switch knob 03071236234

11 Kupferbuchse Copper bush 58x26x30 03071236211 35 Sicherung Fuse 03071236235

12 Vorschubwelle Feed shaft 03071236212 36 Schalter Switch KCD1-
115 03071236236

13 Passfeder Key 5x14 042P5516 37 Schraube Screw M4x10

14 Griffhülse Handle sleeve 10.5x16x3
8

03071050203CP
L

38 Schraube Screw M6x55

15 Plastikgriff Plastic handle 39 Magnet Magnet 03071236239

16 Schraube Screw M10x150 40 Schraube Screw M6x20

17 Anschlag Stopper 03071236217 41 Rückwand Back pannel

18 Schraube Screw M4x10 42 Schraube Screw M3x20

19 Zugentlastung Strain relief M12x1.5 43 Schraube Screw M5x8

20 Dichtung Gasket 4 44 Schraube Screw M4x20

21 Dichtung Gasket 4 45 Schraube Screw M6x16

22 Verbindung Joint 46 Gleitschlitten 
komplett

Sliding carriage 
complete

23 Schraube Screw M4x8 47
Bohrständer mit 
Vorschubhebel 

komplett

Drill stand with 
feed lever 
complete

24 Anschlusskabel Connecting lead 48 Schaltertafel 
komplett

Switch panel 
complete

49 Potentiometer Potentiometer 1 03071236249
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1 Sicherheit

Konventionen der Darstellung

Dieser Teil der Betriebsanleitung
 erklärt Ihnen die Bedeutung und die Verwendung der in dieser Betriebsanleitung verwende-

ten Warnhinweise,
 legt die bestimmungsgemäße Verwendung der Magnetbohrmaschine fest,
 weist Sie auf Gefahren hin, die bei Nichtbeachtung dieser Anleitung für Sie und andere 

Personen entstehen könnten,
 informiert Sie darüber, wie Gefahren zu vermeiden sind.
Beachten Sie ergänzend zur Betriebsanleitung
 die zutreffenden Gesetze und Verordnungen,
 die gesetzlichen Bestimmungen zur Unfallverhütung,
 die Verbots-, Warn- und Gebotsschilder sowie die Warnhinweise an der Magnetbohrma-

schine.

Bewahren Sie die Dokumentation stets in der Nähe der Magnetbohrmaschine auf.

INFORMATION

Können Sie Probleme nicht mit Hilfe dieser Betriebsanleitung lösen, fragen Sie an bei:
Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr. Robert-Pfleger-Str. 26
D-96103 Hallstadt
E-Mail: info@optimum-maschinen.de

Maschinenvarianten

Ihre Maschinenvariante ist auf dem Typschild angegeben.
 OPTIdrill DM35
 OPTIdrill DM35V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM35PF - mit Pinolenvorschub.
 OPTIdrill DM36VT - mit Gewindeschneidfunktion und stufenloser Drehzahl. 
 OPTIdrill DM38VF - in flacher Ausführung. Die flache Ausführung eignet sich für schwer 

zugängliche Bohrstellen mit niedrigen Höhen.
 OPTIdrill DM50
 OPTIdrill DM50V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM50PM - mit Dauermagnet.
 OPTIdrill DM60V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM98V - mit stufenloser Drehzahl.

 gibt zusätzliche Hinweise

 fordert Sie zum Handeln auf

 Aufzählungen
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8.5 DM38VF

8.5.1 Bohrkopf- Drilling head

Bohrkopf - Drilling head - DM38VF

Ersatzteilliste Bohrkopf - Spare part list drilling head - DM38VF

Po
s. Bezeichnung Description

Größe Art. nummer

Po
s. Bezeichnung Description

Größe Art. nummer

Size Item no. Size Item no.

1 Sicherungsring, innen Circlip,inner 19 042SR19W 46 Spannstift Dowel pin 12

2 Polyurethanscheibe PU washer 47 Sicherungsring Circlip

8�5  DM38VF

8�5�1  Boorkop 

Fig. 8-8 : Boorkop - DM38VFCo
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VVoorrwwoorrtt
Sehr geehrter Kunde,
vielen Dank für den Kauf eines Produktes von OPTIMUM. 
OPTIMUM Metallbearbeitungsmaschinen bieten ein Höchstmaß an Qualität, technisch optimale
Lösungen und überzeugen durch ein herausragendes Preis-Leistungs-Verhältnis. Ständige
Weiterentwicklungen und Produktinnovationen gewähren jederzeit einen aktuellen Stand an
Technik und Sicherheit. 
Vor Inbetriebnahme lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung gründlich durch und machen Sie
sich mit der Maschine vertraut. Stellen Sie auch sicher, dass alle Personen, die die Maschine
bedienen, immer vorher die Bedienungsanleitung gelesen und verstanden haben. 
Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig im Bereich der Maschine auf. 
Informationen
Die Bedienungsanleitung enthält Angaben zur sicherheitsgerechten und sachgemäßen Installa-
tion, Bedienung und Wartung der Maschine. Die ständige Beachtung aller in diesem Handbuch
enthaltenen Hinweise gewährleistet die Sicherheit von Personen und der Maschine. 
Das Handbuch legt den Bestimmungszweck der Maschine fest und enthält alle erforderlichen
Informationen zu deren wirtschaftlichen Betrieb sowie deren langer Lebensdauer. 
Im Abschnitt Wartung sind alle Wartungsarbeiten und Funktionsprüfungen beschrieben, die
vom Benutzer regelmäßig durchgeführt werden müssen. 
Die im vorliegenden Handbuch vorhandenen Abbildungen und Informationen können gegebe-
nenfalls vom aktuellen Bauzustand Ihrer Maschine abweichen. Als Hersteller sind wir ständig
um eine Verbesserung und Erneuerung der Produkte bemüht, deshalb können Veränderungen
vorgenommen werden, ohne dass diese vorher angekündigt werden. Die Abbildungen der
Maschine können sich in einigen Details von den Abbildungen in dieser Anleitung unterschei-
den, dies hat jedoch keinen Einfluss auf die Bedienbarkeit der Maschine. 
Aus den Angaben und Beschreibungen können deshalb keine Ansprüche hergeleitet werden.
Änderungen und Irrtümer behalten wir uns vor!
Ihre Anregungen hinsichtlich dieser Betriebsanleitung sind ein wichtiger Beitrag zur Optimie-
rung unserer Arbeit, die wir unseren Kunden bieten. Wenden Sie sich bei Fragen oder im Falle
von Verbesserungsvor-schlägen an unseren Service.
Sollten Sie nach dem Lesen dieser Betriebsanleitung noch Fragen haben oder können
Sie ein Problem nicht mit Hilfe dieser Betriebsanleitung lösen, setzen Sie sich bitte mit
Ihrem Fachhändler oder direkt mit OPTIMUM in Verbindung.
Optimum Maschinen Germany GmbH 
Dr.- Robert - Pfleger - Str. 26 
D-96103 Hallstadt 
Fax  (+49)0951 / 96555 - 888
Mail:       info@optimum-maschinen.de
Internet:   www.optimum-maschinen.de
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3 Stift für Feder Pin for spring 6.5x10 0307133803 48 Zahnrad Gear 0307133848

4 Rostfreie Scheibe Stainless washer 9x19x2 49 Passfeder Key 4x10 042P4410

5 Feder Spring 9x100 03071550105 50 Lagerbuchse Bushing bearing 0307133850

6 Stiftschraube Set screw 51 Dorn Arbor 0307133851

7 Spindel Spindle 0307133807 52 Lager Bearing 12x16x16 0307133852

8 Kreuzschlitzschraube Cross screw M3x8 53 Lager Bearing LFB6905 0406905R

9 O Ring O-ring 6x2 54 Zahnrad Gear 0307133854

10 Abdeckplatte Cover plate 55 Passfeder Key 12x8x7

11 Lager Bearing 61805 04061805R 56 Spindel Spindle 0307133856

12 Sicherungsring, außen Circlip, outer 57 Lager Bearing LFB6005 0406005R

13 Innensechskantschraube Socket head cap screws M5x16 58 Lagerdeckel Bearing cover 0307133858

14 Lagerbock Bearing pedestal 0307133814 59 Blechschraube Tapping screw M4x65

15 Führungsstange Guiding rod 0307133815 60 Stator Stator 0307133860

16 Innensechskantschraube Socket head cap screws M5x16 61 Lager Bearing NSK608 040608R

17 Adapter Adaptor 0307133817 62 Lagerdeckel Bearing cover 03073038162

18 Kühlmittelrohr Cooling unit tube 4x6,3x90 0307133818 63 Typenschild Nameplate  

19 O Ring O-ring 6x2 64 Motorgehäuse Motor housing 0307133864

20 Schwenkanschluss Swivel connection 0307133820 65 Halter Kohlebürste Brush holder 03071050140

21 Wasserwaage Spirit level 0307133821 66 Sicherungsring Circlip

22 Innensechskantschraube Socket head cap screws M5x25 67 Kohlebürste Carbon brush 03071050141

23 Griff Handle 0307133823 68 Kupferschraube Copper screw M4x8

24 Getriebegehäuse Gearbox 0307133824 69 Kreuzschlitzschrau
be Cross screw M4x12

25 Passfeder Key 9x3x4 70 Gehäuseschraube Casing screw M5x40

26 Getriebewelle Gear shaft 0307133826 71 Zugentlastung Strain relief M12x1.5

27 Lager Bearing 6001 0406001 72 Gehäuseschraube Casing screw M5x45

28 Dreiecksplatte Triangle plate 73 Abdeckung Cover 03071236150

29 Kreuzschlitzschraube Cross screw M4x8 74 Anschlusskabel Connecting lead

30 Sicherungsring, außen Circlip, outer 12 042SR12W 75 Sicherungsring, 
außen Circle,outer

31 Gear for armature 76 Kabel Cable

32 Sicherungsring, außen Circlip, outer 8 042SR8W 77 Sicherungsring, 
außen Circle,outer 8 042SR8W

33 Lager Bearing BK0910 0307133833 78 Sicherungsring, 
außen Circle,outer 8 042SR8W

34 Gehäuseschraube Casing screw M5x40 79 Sicherungsring, 
außen Circle,outer 8 042SR8W

35 Stift Pin 5x15 80 Kabel Cable

36 Ständer Stand 0307133836 81 Kreuzschlitzschrau
be Cross screw M3x6

37 O Ring O-ring 28x1,8 82 Schalter Switch 03071050236

38 Lager Bearing 6001 0406001 83 Schalter Switch 03071550230

39 Innensechskantschraube Socket head cap screws M6x25 84 Schaltertafel Switch panel 0307133884

40 Innensechskantschraube Socket head cap screws 85 Brückengleichricht
er Bridge rectifier 0307133885

41 Rotor Rotor 0307133841 86 Innensechskantsch
raube

Socket head cap 
screws M5x10

42 Luftleitring Air conducting ring 40 0307133842 87 Schaltkasten Switch box 0307133887

43 Innensechskantschraube Socket head cap screws 88 Magnet Magnet 0307133888

44 Abdeckplatte Cover plate K Transportkoffer Transport case 03071338K

45 Buchse Bushing 5x22 0307133845
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8.5 DM38VF

8.5.1 Bohrkopf- Drilling head

Bohrkopf - Drilling head - DM38VF

Ersatzteilliste Bohrkopf - Spare part list drilling head - DM38VF

Po
s. Bezeichnung Description

Größe Art. nummer

Po
s. Bezeichnung Description

Größe Art. nummer

Size Item no. Size Item no.

1 Sicherungsring, innen Circlip,inner 19 042SR19W 46 Spannstift Dowel pin 12

2 Polyurethanscheibe PU washer 47 Sicherungsring Circlip
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1 Sicherheit

Konventionen der Darstellung

Dieser Teil der Betriebsanleitung
 erklärt Ihnen die Bedeutung und die Verwendung der in dieser Betriebsanleitung verwende-

ten Warnhinweise,
 legt die bestimmungsgemäße Verwendung der Magnetbohrmaschine fest,
 weist Sie auf Gefahren hin, die bei Nichtbeachtung dieser Anleitung für Sie und andere 

Personen entstehen könnten,
 informiert Sie darüber, wie Gefahren zu vermeiden sind.
Beachten Sie ergänzend zur Betriebsanleitung
 die zutreffenden Gesetze und Verordnungen,
 die gesetzlichen Bestimmungen zur Unfallverhütung,
 die Verbots-, Warn- und Gebotsschilder sowie die Warnhinweise an der Magnetbohrma-

schine.

Bewahren Sie die Dokumentation stets in der Nähe der Magnetbohrmaschine auf.

INFORMATION

Können Sie Probleme nicht mit Hilfe dieser Betriebsanleitung lösen, fragen Sie an bei:
Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr. Robert-Pfleger-Str. 26
D-96103 Hallstadt
E-Mail: info@optimum-maschinen.de

Maschinenvarianten

Ihre Maschinenvariante ist auf dem Typschild angegeben.
 OPTIdrill DM35
 OPTIdrill DM35V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM35PF - mit Pinolenvorschub.
 OPTIdrill DM36VT - mit Gewindeschneidfunktion und stufenloser Drehzahl. 
 OPTIdrill DM38VF - in flacher Ausführung. Die flache Ausführung eignet sich für schwer 

zugängliche Bohrstellen mit niedrigen Höhen.
 OPTIdrill DM50
 OPTIdrill DM50V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM50PM - mit Dauermagnet.
 OPTIdrill DM60V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM98V - mit stufenloser Drehzahl.

 gibt zusätzliche Hinweise

 fordert Sie zum Handeln auf

 Aufzählungen
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8.5.2 Schaltplan - Wiring diagram

Magnet
switch

Motor Switch

Magnet

Resistance wire

Magnet

Verkabelung Widerstand
Resitance wire

Magnetschalter
Magnet switch

Motorschalter
Motor switch

8�5�2  Schakelschema
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VVoorrwwoorrtt
Sehr geehrter Kunde,
vielen Dank für den Kauf eines Produktes von OPTIMUM. 
OPTIMUM Metallbearbeitungsmaschinen bieten ein Höchstmaß an Qualität, technisch optimale
Lösungen und überzeugen durch ein herausragendes Preis-Leistungs-Verhältnis. Ständige
Weiterentwicklungen und Produktinnovationen gewähren jederzeit einen aktuellen Stand an
Technik und Sicherheit. 
Vor Inbetriebnahme lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung gründlich durch und machen Sie
sich mit der Maschine vertraut. Stellen Sie auch sicher, dass alle Personen, die die Maschine
bedienen, immer vorher die Bedienungsanleitung gelesen und verstanden haben. 
Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig im Bereich der Maschine auf. 
Informationen
Die Bedienungsanleitung enthält Angaben zur sicherheitsgerechten und sachgemäßen Installa-
tion, Bedienung und Wartung der Maschine. Die ständige Beachtung aller in diesem Handbuch
enthaltenen Hinweise gewährleistet die Sicherheit von Personen und der Maschine. 
Das Handbuch legt den Bestimmungszweck der Maschine fest und enthält alle erforderlichen
Informationen zu deren wirtschaftlichen Betrieb sowie deren langer Lebensdauer. 
Im Abschnitt Wartung sind alle Wartungsarbeiten und Funktionsprüfungen beschrieben, die
vom Benutzer regelmäßig durchgeführt werden müssen. 
Die im vorliegenden Handbuch vorhandenen Abbildungen und Informationen können gegebe-
nenfalls vom aktuellen Bauzustand Ihrer Maschine abweichen. Als Hersteller sind wir ständig
um eine Verbesserung und Erneuerung der Produkte bemüht, deshalb können Veränderungen
vorgenommen werden, ohne dass diese vorher angekündigt werden. Die Abbildungen der
Maschine können sich in einigen Details von den Abbildungen in dieser Anleitung unterschei-
den, dies hat jedoch keinen Einfluss auf die Bedienbarkeit der Maschine. 
Aus den Angaben und Beschreibungen können deshalb keine Ansprüche hergeleitet werden.
Änderungen und Irrtümer behalten wir uns vor!
Ihre Anregungen hinsichtlich dieser Betriebsanleitung sind ein wichtiger Beitrag zur Optimie-
rung unserer Arbeit, die wir unseren Kunden bieten. Wenden Sie sich bei Fragen oder im Falle
von Verbesserungsvor-schlägen an unseren Service.
Sollten Sie nach dem Lesen dieser Betriebsanleitung noch Fragen haben oder können
Sie ein Problem nicht mit Hilfe dieser Betriebsanleitung lösen, setzen Sie sich bitte mit
Ihrem Fachhändler oder direkt mit OPTIMUM in Verbindung.
Optimum Maschinen Germany GmbH 
Dr.- Robert - Pfleger - Str. 26 
D-96103 Hallstadt 
Fax  (+49)0951 / 96555 - 888
Mail:       info@optimum-maschinen.de
Internet:   www.optimum-maschinen.de
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8.6 DM50

8.6.1 Bohrkopf- Drilling head - DM50

8-8: Bohrkopf - Drilling head - DM50

51

52

53

8�6  DM50

8�6�1  Boorkop 

Fig. 8-9 : Boorkop - DM50
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1 Sicherheit

Konventionen der Darstellung

Dieser Teil der Betriebsanleitung
 erklärt Ihnen die Bedeutung und die Verwendung der in dieser Betriebsanleitung verwende-

ten Warnhinweise,
 legt die bestimmungsgemäße Verwendung der Magnetbohrmaschine fest,
 weist Sie auf Gefahren hin, die bei Nichtbeachtung dieser Anleitung für Sie und andere 

Personen entstehen könnten,
 informiert Sie darüber, wie Gefahren zu vermeiden sind.
Beachten Sie ergänzend zur Betriebsanleitung
 die zutreffenden Gesetze und Verordnungen,
 die gesetzlichen Bestimmungen zur Unfallverhütung,
 die Verbots-, Warn- und Gebotsschilder sowie die Warnhinweise an der Magnetbohrma-

schine.

Bewahren Sie die Dokumentation stets in der Nähe der Magnetbohrmaschine auf.

INFORMATION

Können Sie Probleme nicht mit Hilfe dieser Betriebsanleitung lösen, fragen Sie an bei:
Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr. Robert-Pfleger-Str. 26
D-96103 Hallstadt
E-Mail: info@optimum-maschinen.de

Maschinenvarianten

Ihre Maschinenvariante ist auf dem Typschild angegeben.
 OPTIdrill DM35
 OPTIdrill DM35V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM35PF - mit Pinolenvorschub.
 OPTIdrill DM36VT - mit Gewindeschneidfunktion und stufenloser Drehzahl. 
 OPTIdrill DM38VF - in flacher Ausführung. Die flache Ausführung eignet sich für schwer 

zugängliche Bohrstellen mit niedrigen Höhen.
 OPTIdrill DM50
 OPTIdrill DM50V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM50PM - mit Dauermagnet.
 OPTIdrill DM60V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM98V - mit stufenloser Drehzahl.

 gibt zusätzliche Hinweise

 fordert Sie zum Handeln auf

 Aufzählungen
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Ersatzteilliste Bohrkopf - Spare part list drilling head - DM50

Po
s. Bezeichnung Description

Größe Art. nummer

Po
s. Bezeichnung Description

Größe Art. nummer

Size Item no. Size Item no.

1 Sicherungsring, innen Circlip, inner 19 042SR19W 29 Passfeder Key 3x9 042P3310

2 Dichtung Gasket 9.4x18.5x2 30 Rotor Zahnrad Rotor gear 03071050130

3 Polyurethanscheibe PU washer 31 Lager Bearing 608 040608R

4 Stift für Feder Pin for spring 8.5x11.5x12 03071050104 32 Lager Bearing 6000 0406000R

5 Feder Spring 11.5x107 03071050105 33 Rotor Rotor 03071050133

6 Sicherungsring, innen Circlip, inner 33 34 Lager Bearing 608 040608R

7 Ring Ring 33x48x1 35 Luftleitring Air conducting 
ring 03071050135

8 Pressspannscheibe Pressboard washer 10x3.1 36 Blechschraube Tapping screw M4x65

9 Kühlwasserring Coolant water ring 37 Stator Stator M4 03071050137

10 Spindel Spindle 03071050110 38 Motorgehäuse Motor housing M4 03071050138

11 Lager Bearing 61904 04061904R 39 Typenschild Nameplate

12 Gehäuseschraube Casing screw M5x70 40 Halter Kohlebürste Brush bracket 03071050140

13 Stift Pin 4x12 41 Kohlebürste Carbon brush 49.5x25.5 03071050141

14 Lager Bearing 61904 04061904R 42 Bürstenfeder Brush spring 03071050142

15 Zahnrad Gear 03071050115 43 Schraube Screw M4x8

16 Sicherungsring, außen Circlip, outer 20 042SR20W 44 Schraube Screw M4x12

17 O Ring O ring 77x2 45 Abdeckung Cover M4x8

18 Stiftschraube Set screw M10x10 46 Gehäuseschraube Casing screw M5x45

19 Stift Pin 6x10 47 Zugentlastung Strain relief M12x1.5

20 Getriebedeckel Gear cover 03071050120 48 Gehäuseschraube Casing screw M5x40

21 Wellendichtring Shaft sealing ring 10x16x4 49 Kabelschutz Cable protection

22 O Ring O ring 25.8x1.8 51 Spindel komplett Spindle complete 03071050151

23 Wellendichtring Shaft sealing ring 20x32x7 04120327 52 Getriebe komplett Gear complete 03071050152

24 Schraube Screw M8x50 53 Motor komplett Motor complete 03071050153

25 Schwalbenschwanznut - 
Stahl Dovetail groove - steel 40 03071050125 K Transportkoffer Transport case 03071050K

26 Getriebegehäuse Gear box 03071050126

27 Lager Bearing 608 040608R

28 Rotorritzel Rotor pinion 03071050128
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Sehr geehrter Kunde,
vielen Dank für den Kauf eines Produktes von OPTIMUM. 
OPTIMUM Metallbearbeitungsmaschinen bieten ein Höchstmaß an Qualität, technisch optimale
Lösungen und überzeugen durch ein herausragendes Preis-Leistungs-Verhältnis. Ständige
Weiterentwicklungen und Produktinnovationen gewähren jederzeit einen aktuellen Stand an
Technik und Sicherheit. 
Vor Inbetriebnahme lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung gründlich durch und machen Sie
sich mit der Maschine vertraut. Stellen Sie auch sicher, dass alle Personen, die die Maschine
bedienen, immer vorher die Bedienungsanleitung gelesen und verstanden haben. 
Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig im Bereich der Maschine auf. 
Informationen
Die Bedienungsanleitung enthält Angaben zur sicherheitsgerechten und sachgemäßen Installa-
tion, Bedienung und Wartung der Maschine. Die ständige Beachtung aller in diesem Handbuch
enthaltenen Hinweise gewährleistet die Sicherheit von Personen und der Maschine. 
Das Handbuch legt den Bestimmungszweck der Maschine fest und enthält alle erforderlichen
Informationen zu deren wirtschaftlichen Betrieb sowie deren langer Lebensdauer. 
Im Abschnitt Wartung sind alle Wartungsarbeiten und Funktionsprüfungen beschrieben, die
vom Benutzer regelmäßig durchgeführt werden müssen. 
Die im vorliegenden Handbuch vorhandenen Abbildungen und Informationen können gegebe-
nenfalls vom aktuellen Bauzustand Ihrer Maschine abweichen. Als Hersteller sind wir ständig
um eine Verbesserung und Erneuerung der Produkte bemüht, deshalb können Veränderungen
vorgenommen werden, ohne dass diese vorher angekündigt werden. Die Abbildungen der
Maschine können sich in einigen Details von den Abbildungen in dieser Anleitung unterschei-
den, dies hat jedoch keinen Einfluss auf die Bedienbarkeit der Maschine. 
Aus den Angaben und Beschreibungen können deshalb keine Ansprüche hergeleitet werden.
Änderungen und Irrtümer behalten wir uns vor!
Ihre Anregungen hinsichtlich dieser Betriebsanleitung sind ein wichtiger Beitrag zur Optimie-
rung unserer Arbeit, die wir unseren Kunden bieten. Wenden Sie sich bei Fragen oder im Falle
von Verbesserungsvor-schlägen an unseren Service.
Sollten Sie nach dem Lesen dieser Betriebsanleitung noch Fragen haben oder können
Sie ein Problem nicht mit Hilfe dieser Betriebsanleitung lösen, setzen Sie sich bitte mit
Ihrem Fachhändler oder direkt mit OPTIMUM in Verbindung.
Optimum Maschinen Germany GmbH 
Dr.- Robert - Pfleger - Str. 26 
D-96103 Hallstadt 
Fax  (+49)0951 / 96555 - 888
Mail:       info@optimum-maschinen.de
Internet:   www.optimum-maschinen.de
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8.6.2 Schaltplan - Wiring diagram
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8�6�2  Schakelschema
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1 Sicherheit

Konventionen der Darstellung

Dieser Teil der Betriebsanleitung
 erklärt Ihnen die Bedeutung und die Verwendung der in dieser Betriebsanleitung verwende-

ten Warnhinweise,
 legt die bestimmungsgemäße Verwendung der Magnetbohrmaschine fest,
 weist Sie auf Gefahren hin, die bei Nichtbeachtung dieser Anleitung für Sie und andere 

Personen entstehen könnten,
 informiert Sie darüber, wie Gefahren zu vermeiden sind.
Beachten Sie ergänzend zur Betriebsanleitung
 die zutreffenden Gesetze und Verordnungen,
 die gesetzlichen Bestimmungen zur Unfallverhütung,
 die Verbots-, Warn- und Gebotsschilder sowie die Warnhinweise an der Magnetbohrma-

schine.

Bewahren Sie die Dokumentation stets in der Nähe der Magnetbohrmaschine auf.

INFORMATION

Können Sie Probleme nicht mit Hilfe dieser Betriebsanleitung lösen, fragen Sie an bei:
Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr. Robert-Pfleger-Str. 26
D-96103 Hallstadt
E-Mail: info@optimum-maschinen.de

Maschinenvarianten

Ihre Maschinenvariante ist auf dem Typschild angegeben.
 OPTIdrill DM35
 OPTIdrill DM35V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM35PF - mit Pinolenvorschub.
 OPTIdrill DM36VT - mit Gewindeschneidfunktion und stufenloser Drehzahl. 
 OPTIdrill DM38VF - in flacher Ausführung. Die flache Ausführung eignet sich für schwer 

zugängliche Bohrstellen mit niedrigen Höhen.
 OPTIdrill DM50
 OPTIdrill DM50V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM50PM - mit Dauermagnet.
 OPTIdrill DM60V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM98V - mit stufenloser Drehzahl.

 gibt zusätzliche Hinweise

 fordert Sie zum Handeln auf

 Aufzählungen
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8.6.3 Magnetstand - Magnetic stand

8-9: Magnetstand - Magnetic stand - DM50

Ersatzteilliste Magnetstand- Spare part list magnetic stand - DM50

Po
s. Bezeichnung Description

Größe Art. nummer

Size Item no.

1 Anschlag Stopper

03071050203CPL2 Screw Screw M10x110

3 Griff Handle

4 Stahlring Steel ring 10.5x16x38 03071050204

5 Vorschubwelle Feed shaft 03071050205

6 Stift Pin 6x6x12

7 Kupferring Copper ring 25x30 03071035207

8 Vorschubzahnrad Feed gear 18x44x16 03071050208

9 Sicherungsring Circlip 18 042SR18W

8�6�3  Magnetische voet

Fig. 8-10 : Schakelschema - DM50
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Sehr geehrter Kunde,
vielen Dank für den Kauf eines Produktes von OPTIMUM. 
OPTIMUM Metallbearbeitungsmaschinen bieten ein Höchstmaß an Qualität, technisch optimale
Lösungen und überzeugen durch ein herausragendes Preis-Leistungs-Verhältnis. Ständige
Weiterentwicklungen und Produktinnovationen gewähren jederzeit einen aktuellen Stand an
Technik und Sicherheit. 
Vor Inbetriebnahme lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung gründlich durch und machen Sie
sich mit der Maschine vertraut. Stellen Sie auch sicher, dass alle Personen, die die Maschine
bedienen, immer vorher die Bedienungsanleitung gelesen und verstanden haben. 
Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig im Bereich der Maschine auf. 
Informationen
Die Bedienungsanleitung enthält Angaben zur sicherheitsgerechten und sachgemäßen Installa-
tion, Bedienung und Wartung der Maschine. Die ständige Beachtung aller in diesem Handbuch
enthaltenen Hinweise gewährleistet die Sicherheit von Personen und der Maschine. 
Das Handbuch legt den Bestimmungszweck der Maschine fest und enthält alle erforderlichen
Informationen zu deren wirtschaftlichen Betrieb sowie deren langer Lebensdauer. 
Im Abschnitt Wartung sind alle Wartungsarbeiten und Funktionsprüfungen beschrieben, die
vom Benutzer regelmäßig durchgeführt werden müssen. 
Die im vorliegenden Handbuch vorhandenen Abbildungen und Informationen können gegebe-
nenfalls vom aktuellen Bauzustand Ihrer Maschine abweichen. Als Hersteller sind wir ständig
um eine Verbesserung und Erneuerung der Produkte bemüht, deshalb können Veränderungen
vorgenommen werden, ohne dass diese vorher angekündigt werden. Die Abbildungen der
Maschine können sich in einigen Details von den Abbildungen in dieser Anleitung unterschei-
den, dies hat jedoch keinen Einfluss auf die Bedienbarkeit der Maschine. 
Aus den Angaben und Beschreibungen können deshalb keine Ansprüche hergeleitet werden.
Änderungen und Irrtümer behalten wir uns vor!
Ihre Anregungen hinsichtlich dieser Betriebsanleitung sind ein wichtiger Beitrag zur Optimie-
rung unserer Arbeit, die wir unseren Kunden bieten. Wenden Sie sich bei Fragen oder im Falle
von Verbesserungsvor-schlägen an unseren Service.
Sollten Sie nach dem Lesen dieser Betriebsanleitung noch Fragen haben oder können
Sie ein Problem nicht mit Hilfe dieser Betriebsanleitung lösen, setzen Sie sich bitte mit
Ihrem Fachhändler oder direkt mit OPTIMUM in Verbindung.
Optimum Maschinen Germany GmbH 
Dr.- Robert - Pfleger - Str. 26 
D-96103 Hallstadt 
Fax  (+49)0951 / 96555 - 888
Mail:       info@optimum-maschinen.de
Internet:   www.optimum-maschinen.de
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10 Lager Bearing 61903 04061903R

11 Dichtung Gasket 17x30x0.5

12 Sicherungsring Circlip 15 042SR15W

13 Schraube Screw M5x12

14 Ständer Stand

15 Linke Führungsschiene Left rail track bar 17x230

16 Schraube Screw M5x8

17 Schwalbenschwanzführung Dovetail groove guide rail

18 Schraube Screw M6x16

19 Rechte Führungsschiene Right rail track bar 17x230

20 Schraube Screw M4x20

21 Leiterplatte Circuit board 03071050221

22 Zahnstange Toothed rack 10x16x180

23 Schraube Screw M4*6

24 Dreiecksplatte Triangle plate

25 Näherungsschalter Reed switch 03071050225

26 Magnet Magnet 03071050226

27 Schraube Screw M6x55

28 Schraube Screw M6x20

29 Flachdichtung Flat gasket 4

30 Dichtung Gasket 4

31 Verbindung Joint

32 Schraube Screw M4x8

33 Knickschutz Kink protection M12x1.5

34 Anschlusskabel Connecting lead

35 Schaltertafel Switch plate 03071050235

36 Schalter Switch 03071050236

37 Sicherung Fuse 03071050237

38 Schalter Switch 03071050238

39 Schraube Screw M3x6

40 Zugentlastung Strain relief
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8.6.3 Magnetstand - Magnetic stand

8-9: Magnetstand - Magnetic stand - DM50

Ersatzteilliste Magnetstand- Spare part list magnetic stand - DM50

Po
s. Bezeichnung Description

Größe Art. nummer

Size Item no.

1 Anschlag Stopper

03071050203CPL2 Screw Screw M10x110

3 Griff Handle

4 Stahlring Steel ring 10.5x16x38 03071050204

5 Vorschubwelle Feed shaft 03071050205

6 Stift Pin 6x6x12

7 Kupferring Copper ring 25x30 03071035207

8 Vorschubzahnrad Feed gear 18x44x16 03071050208

9 Sicherungsring Circlip 18 042SR18W
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1 Sicherheit

Konventionen der Darstellung

Dieser Teil der Betriebsanleitung
 erklärt Ihnen die Bedeutung und die Verwendung der in dieser Betriebsanleitung verwende-

ten Warnhinweise,
 legt die bestimmungsgemäße Verwendung der Magnetbohrmaschine fest,
 weist Sie auf Gefahren hin, die bei Nichtbeachtung dieser Anleitung für Sie und andere 

Personen entstehen könnten,
 informiert Sie darüber, wie Gefahren zu vermeiden sind.
Beachten Sie ergänzend zur Betriebsanleitung
 die zutreffenden Gesetze und Verordnungen,
 die gesetzlichen Bestimmungen zur Unfallverhütung,
 die Verbots-, Warn- und Gebotsschilder sowie die Warnhinweise an der Magnetbohrma-

schine.

Bewahren Sie die Dokumentation stets in der Nähe der Magnetbohrmaschine auf.

INFORMATION

Können Sie Probleme nicht mit Hilfe dieser Betriebsanleitung lösen, fragen Sie an bei:
Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr. Robert-Pfleger-Str. 26
D-96103 Hallstadt
E-Mail: info@optimum-maschinen.de

Maschinenvarianten

Ihre Maschinenvariante ist auf dem Typschild angegeben.
 OPTIdrill DM35
 OPTIdrill DM35V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM35PF - mit Pinolenvorschub.
 OPTIdrill DM36VT - mit Gewindeschneidfunktion und stufenloser Drehzahl. 
 OPTIdrill DM38VF - in flacher Ausführung. Die flache Ausführung eignet sich für schwer 

zugängliche Bohrstellen mit niedrigen Höhen.
 OPTIdrill DM50
 OPTIdrill DM50V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM50PM - mit Dauermagnet.
 OPTIdrill DM60V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM98V - mit stufenloser Drehzahl.

 gibt zusätzliche Hinweise

 fordert Sie zum Handeln auf

 Aufzählungen
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8.7 DM50V

8.7.1 Bohrkopf- Drilling head

8-10:   Bohrkopf - Drilling head - DM50V

8�7  DM50V

8�7�1  Boorkop

Fig. 8-11 : Boorkop - DM50V
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Sehr geehrter Kunde,
vielen Dank für den Kauf eines Produktes von OPTIMUM. 
OPTIMUM Metallbearbeitungsmaschinen bieten ein Höchstmaß an Qualität, technisch optimale
Lösungen und überzeugen durch ein herausragendes Preis-Leistungs-Verhältnis. Ständige
Weiterentwicklungen und Produktinnovationen gewähren jederzeit einen aktuellen Stand an
Technik und Sicherheit. 
Vor Inbetriebnahme lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung gründlich durch und machen Sie
sich mit der Maschine vertraut. Stellen Sie auch sicher, dass alle Personen, die die Maschine
bedienen, immer vorher die Bedienungsanleitung gelesen und verstanden haben. 
Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig im Bereich der Maschine auf. 
Informationen
Die Bedienungsanleitung enthält Angaben zur sicherheitsgerechten und sachgemäßen Installa-
tion, Bedienung und Wartung der Maschine. Die ständige Beachtung aller in diesem Handbuch
enthaltenen Hinweise gewährleistet die Sicherheit von Personen und der Maschine. 
Das Handbuch legt den Bestimmungszweck der Maschine fest und enthält alle erforderlichen
Informationen zu deren wirtschaftlichen Betrieb sowie deren langer Lebensdauer. 
Im Abschnitt Wartung sind alle Wartungsarbeiten und Funktionsprüfungen beschrieben, die
vom Benutzer regelmäßig durchgeführt werden müssen. 
Die im vorliegenden Handbuch vorhandenen Abbildungen und Informationen können gegebe-
nenfalls vom aktuellen Bauzustand Ihrer Maschine abweichen. Als Hersteller sind wir ständig
um eine Verbesserung und Erneuerung der Produkte bemüht, deshalb können Veränderungen
vorgenommen werden, ohne dass diese vorher angekündigt werden. Die Abbildungen der
Maschine können sich in einigen Details von den Abbildungen in dieser Anleitung unterschei-
den, dies hat jedoch keinen Einfluss auf die Bedienbarkeit der Maschine. 
Aus den Angaben und Beschreibungen können deshalb keine Ansprüche hergeleitet werden.
Änderungen und Irrtümer behalten wir uns vor!
Ihre Anregungen hinsichtlich dieser Betriebsanleitung sind ein wichtiger Beitrag zur Optimie-
rung unserer Arbeit, die wir unseren Kunden bieten. Wenden Sie sich bei Fragen oder im Falle
von Verbesserungsvor-schlägen an unseren Service.
Sollten Sie nach dem Lesen dieser Betriebsanleitung noch Fragen haben oder können
Sie ein Problem nicht mit Hilfe dieser Betriebsanleitung lösen, setzen Sie sich bitte mit
Ihrem Fachhändler oder direkt mit OPTIMUM in Verbindung.
Optimum Maschinen Germany GmbH 
Dr.- Robert - Pfleger - Str. 26 
D-96103 Hallstadt 
Fax  (+49)0951 / 96555 - 888
Mail:       info@optimum-maschinen.de
Internet:   www.optimum-maschinen.de
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Ersatzteilliste Bohrkopf - Spare part list drilling head - DM50V

Po
s. Bezeichnung Description 

Größe Art. nummer

Po
s. Bezeichnung Description 

Größe Art. nummer

Size Item no. Size Item no.

1 Sicherungsring, innen Circlip, inner 19mm 042SR19W 25 Lager Bearing 6000 0406000R

2 Dichtung Gasket 9x19x2 26 Rotor Rotor 03071150126

3 Polyurethanscheibe PU washer 9.5x19 27 Lager Bearing 608 040608R

4 Stift für Feder Pin for spring 10.3x12 03071150104 28 Luftleitring Air conducting 
ring 03071150128

5 Feder Spring 10x95 03071550105 29 Schraube Screw M4x65

6 Spindel Spindle 03071150106 30 Stator Stator 03071150130

7 Stiftschraube Set screw M10x12 31 Motorgehäuse Motor housing 03071150131

8 Gehäuseschraube Casing screw M5x55 32 Typenschild Nameplate

9 Stift Pin 4x12 33 Abdeckung 
Kohlebürste Brush cover 03071150133

10 Wellendichtring Shaft sealing ring 22x32x7 04122327 34 Kohlebürste Carbon brush 03071150134

11 Lager Bearing JVB6904 0409604R 35 Schraube Screw M5x8

12 Zahnrad Gear 03071150112 36 Halter Kohlebürste Brush holder 03071150136

13 Sicherungsring, außen Circlip, outer 17 042SR17W 37 Motorabdeckung Motor cover 03071150137

14 Getriebedeckel Gear cover 03071150114 38 Zugentlastung Strain relief M12x1.
5

15 Sicherungsring, innen Circlip, inner 42 042SR42W 39 Gehäuseschraube Casing screw M5x30

16 Lager Bearing JVB6905 0406905R 40 Kabelschutz Cable protection

17 Getriebegehäuse Gear box 03071150117 41 Schraube Screw M5x45

18 Stift Pin 5x15 42 Spindel komplett Spindle complete 03071150142

19 Innensechskantschraub
e

Socket head cap 
screws M5x20 43 Getriebe komplett Gear complete 03071150143

20 Lager Bearing LFB608 040608R 44 Motor komplett Motor complete 03071150144

21 Rotorritzel Rotor pinion 45x16.8 03071150121 K Transportkoffer Transport Case 03071150K

22 Passfeder Key 9x3x4

23 Rotor Zahnrad Rotor gear 38.4*11*1
1 03071150123

24 Pressspannscheibe Pressboard washer 25.8x1.8
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1 Sicherheit

Konventionen der Darstellung

Dieser Teil der Betriebsanleitung
 erklärt Ihnen die Bedeutung und die Verwendung der in dieser Betriebsanleitung verwende-

ten Warnhinweise,
 legt die bestimmungsgemäße Verwendung der Magnetbohrmaschine fest,
 weist Sie auf Gefahren hin, die bei Nichtbeachtung dieser Anleitung für Sie und andere 

Personen entstehen könnten,
 informiert Sie darüber, wie Gefahren zu vermeiden sind.
Beachten Sie ergänzend zur Betriebsanleitung
 die zutreffenden Gesetze und Verordnungen,
 die gesetzlichen Bestimmungen zur Unfallverhütung,
 die Verbots-, Warn- und Gebotsschilder sowie die Warnhinweise an der Magnetbohrma-

schine.

Bewahren Sie die Dokumentation stets in der Nähe der Magnetbohrmaschine auf.

INFORMATION

Können Sie Probleme nicht mit Hilfe dieser Betriebsanleitung lösen, fragen Sie an bei:
Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr. Robert-Pfleger-Str. 26
D-96103 Hallstadt
E-Mail: info@optimum-maschinen.de

Maschinenvarianten

Ihre Maschinenvariante ist auf dem Typschild angegeben.
 OPTIdrill DM35
 OPTIdrill DM35V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM35PF - mit Pinolenvorschub.
 OPTIdrill DM36VT - mit Gewindeschneidfunktion und stufenloser Drehzahl. 
 OPTIdrill DM38VF - in flacher Ausführung. Die flache Ausführung eignet sich für schwer 

zugängliche Bohrstellen mit niedrigen Höhen.
 OPTIdrill DM50
 OPTIdrill DM50V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM50PM - mit Dauermagnet.
 OPTIdrill DM60V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM98V - mit stufenloser Drehzahl.

 gibt zusätzliche Hinweise

 fordert Sie zum Handeln auf

 Aufzählungen
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8.7.2 Schaltplan - Wiring diagram
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VVoorrwwoorrtt
Sehr geehrter Kunde,
vielen Dank für den Kauf eines Produktes von OPTIMUM. 
OPTIMUM Metallbearbeitungsmaschinen bieten ein Höchstmaß an Qualität, technisch optimale
Lösungen und überzeugen durch ein herausragendes Preis-Leistungs-Verhältnis. Ständige
Weiterentwicklungen und Produktinnovationen gewähren jederzeit einen aktuellen Stand an
Technik und Sicherheit. 
Vor Inbetriebnahme lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung gründlich durch und machen Sie
sich mit der Maschine vertraut. Stellen Sie auch sicher, dass alle Personen, die die Maschine
bedienen, immer vorher die Bedienungsanleitung gelesen und verstanden haben. 
Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig im Bereich der Maschine auf. 
Informationen
Die Bedienungsanleitung enthält Angaben zur sicherheitsgerechten und sachgemäßen Installa-
tion, Bedienung und Wartung der Maschine. Die ständige Beachtung aller in diesem Handbuch
enthaltenen Hinweise gewährleistet die Sicherheit von Personen und der Maschine. 
Das Handbuch legt den Bestimmungszweck der Maschine fest und enthält alle erforderlichen
Informationen zu deren wirtschaftlichen Betrieb sowie deren langer Lebensdauer. 
Im Abschnitt Wartung sind alle Wartungsarbeiten und Funktionsprüfungen beschrieben, die
vom Benutzer regelmäßig durchgeführt werden müssen. 
Die im vorliegenden Handbuch vorhandenen Abbildungen und Informationen können gegebe-
nenfalls vom aktuellen Bauzustand Ihrer Maschine abweichen. Als Hersteller sind wir ständig
um eine Verbesserung und Erneuerung der Produkte bemüht, deshalb können Veränderungen
vorgenommen werden, ohne dass diese vorher angekündigt werden. Die Abbildungen der
Maschine können sich in einigen Details von den Abbildungen in dieser Anleitung unterschei-
den, dies hat jedoch keinen Einfluss auf die Bedienbarkeit der Maschine. 
Aus den Angaben und Beschreibungen können deshalb keine Ansprüche hergeleitet werden.
Änderungen und Irrtümer behalten wir uns vor!
Ihre Anregungen hinsichtlich dieser Betriebsanleitung sind ein wichtiger Beitrag zur Optimie-
rung unserer Arbeit, die wir unseren Kunden bieten. Wenden Sie sich bei Fragen oder im Falle
von Verbesserungsvor-schlägen an unseren Service.
Sollten Sie nach dem Lesen dieser Betriebsanleitung noch Fragen haben oder können
Sie ein Problem nicht mit Hilfe dieser Betriebsanleitung lösen, setzen Sie sich bitte mit
Ihrem Fachhändler oder direkt mit OPTIMUM in Verbindung.
Optimum Maschinen Germany GmbH 
Dr.- Robert - Pfleger - Str. 26 
D-96103 Hallstadt 
Fax  (+49)0951 / 96555 - 888
Mail:       info@optimum-maschinen.de
Internet:   www.optimum-maschinen.de
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8.7.3 Magnetstand - Magnetic stand

8-11: Magnetstand - Magnetic stand-DM50V

Ersatzteilliste Magnetstand- Spare part list magnetic stand - DM50V

Pos. Bezeichnung Description
Größe Art. nummer

Pos. Bezeichnung Description
Größe Art. nummer

Size Item no. Size Item no.

1 Schiebeschlitten Sliding carriage 180x80 28 Knickschutz Kink protection M12x1.5

2 Zahnstange Toothed rack 10x16x180 29 Einbaurahmen Panel frame

3 Kreuzschlitzschraube Cross screw M3x8 30 Drehzahlregler Speed controller 03071150230

4 Spannstift Dowel Pin 3x8 31 Schalter Switch 03071050236

5 Führungsstreifen Guide strip 1,5x230 32 Schalterplatte Switch panel 86x116 03071150232

6 Ständer Stand 33 Rostfreie Schraube Stainless screw M3x6

7 Einstellbare Platte Adjustable plate 3x12x230 34 Schalter Switch 03071050238

8 Sicherungsring E-Circlip 15 042SR15W 35 Drehzahlschalter Speed switch 03071550231

9 Lagerdeckel Bearing cover 36 Sicherung Fuse 03071150236

10 Lager Bearing JVB6903 0406903R 37 Leiterplatte Circuit Board 03071150237

11 Sicherungsring, außen Circlip, outer 18 042SR18W 38 Schraube Screw M4x15

12 Vorschubzahnrad Feed gear 0307150208 39 Mutter Nut M4

13 Lager Bearing 25x30x50 40 Schraube Screw 4x10

8�7�3  Magnetische voet

Fig. 8-12 : Magnetische voet - DM50V
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1 Sicherheit

Konventionen der Darstellung

Dieser Teil der Betriebsanleitung
 erklärt Ihnen die Bedeutung und die Verwendung der in dieser Betriebsanleitung verwende-

ten Warnhinweise,
 legt die bestimmungsgemäße Verwendung der Magnetbohrmaschine fest,
 weist Sie auf Gefahren hin, die bei Nichtbeachtung dieser Anleitung für Sie und andere 

Personen entstehen könnten,
 informiert Sie darüber, wie Gefahren zu vermeiden sind.
Beachten Sie ergänzend zur Betriebsanleitung
 die zutreffenden Gesetze und Verordnungen,
 die gesetzlichen Bestimmungen zur Unfallverhütung,
 die Verbots-, Warn- und Gebotsschilder sowie die Warnhinweise an der Magnetbohrma-

schine.

Bewahren Sie die Dokumentation stets in der Nähe der Magnetbohrmaschine auf.

INFORMATION

Können Sie Probleme nicht mit Hilfe dieser Betriebsanleitung lösen, fragen Sie an bei:
Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr. Robert-Pfleger-Str. 26
D-96103 Hallstadt
E-Mail: info@optimum-maschinen.de

Maschinenvarianten

Ihre Maschinenvariante ist auf dem Typschild angegeben.
 OPTIdrill DM35
 OPTIdrill DM35V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM35PF - mit Pinolenvorschub.
 OPTIdrill DM36VT - mit Gewindeschneidfunktion und stufenloser Drehzahl. 
 OPTIdrill DM38VF - in flacher Ausführung. Die flache Ausführung eignet sich für schwer 

zugängliche Bohrstellen mit niedrigen Höhen.
 OPTIdrill DM50
 OPTIdrill DM50V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM50PM - mit Dauermagnet.
 OPTIdrill DM60V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM98V - mit stufenloser Drehzahl.

 gibt zusätzliche Hinweise

 fordert Sie zum Handeln auf

 Aufzählungen
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14 Vorschubwelle Feed shaft 41 Näherungsschalter Reed switch 03071150241

15 Passfeder Key 5x14 042P5516 42 Schraube Screw M6x55

16 Griffhülse Handle sleeve 10.5x16x38 43 Magnet Magnet 03071050226

17 Griff Handle 44 Druckleiste Pressure bar 1,5x11x230

18 Schraube Screw M10x150 45 Mutter Nut M5

19 Anschlag Stopper 46 Schraube Screw M6x20

20 Schraube Screw M5x20 47 Rückwand Back panel

21 Zugentlastung Strain relief M12x1.5 48 Schraube Screw M6x16

22 Schraube Screw M5x12 50
Bohrständer mit 
Vorschubhebel 

komplett

Drill stand with feed 
lever complete

23 Flachdichtung Flat seal 4 51 Gleitschlitten 
komplett

Sliding carriage 
complete

24 Dichtung Gasket 4 52 Schalterplatte 
komplett

Switch plate 
complete

25 Verbindung Joint

26 Schraube Screw M4x8

27 Anschlusskabel Connecting lead
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8.7.3 Magnetstand - Magnetic stand

8-11: Magnetstand - Magnetic stand-DM50V

Ersatzteilliste Magnetstand- Spare part list magnetic stand - DM50V

Pos. Bezeichnung Description
Größe Art. nummer

Pos. Bezeichnung Description
Größe Art. nummer

Size Item no. Size Item no.

1 Schiebeschlitten Sliding carriage 180x80 28 Knickschutz Kink protection M12x1.5

2 Zahnstange Toothed rack 10x16x180 29 Einbaurahmen Panel frame

3 Kreuzschlitzschraube Cross screw M3x8 30 Drehzahlregler Speed controller 03071150230

4 Spannstift Dowel Pin 3x8 31 Schalter Switch 03071050236

5 Führungsstreifen Guide strip 1,5x230 32 Schalterplatte Switch panel 86x116 03071150232

6 Ständer Stand 33 Rostfreie Schraube Stainless screw M3x6

7 Einstellbare Platte Adjustable plate 3x12x230 34 Schalter Switch 03071050238

8 Sicherungsring E-Circlip 15 042SR15W 35 Drehzahlschalter Speed switch 03071550231

9 Lagerdeckel Bearing cover 36 Sicherung Fuse 03071150236

10 Lager Bearing JVB6903 0406903R 37 Leiterplatte Circuit Board 03071150237

11 Sicherungsring, außen Circlip, outer 18 042SR18W 38 Schraube Screw M4x15

12 Vorschubzahnrad Feed gear 0307150208 39 Mutter Nut M4

13 Lager Bearing 25x30x50 40 Schraube Screw 4x10
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Sehr geehrter Kunde,
vielen Dank für den Kauf eines Produktes von OPTIMUM. 
OPTIMUM Metallbearbeitungsmaschinen bieten ein Höchstmaß an Qualität, technisch optimale
Lösungen und überzeugen durch ein herausragendes Preis-Leistungs-Verhältnis. Ständige
Weiterentwicklungen und Produktinnovationen gewähren jederzeit einen aktuellen Stand an
Technik und Sicherheit. 
Vor Inbetriebnahme lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung gründlich durch und machen Sie
sich mit der Maschine vertraut. Stellen Sie auch sicher, dass alle Personen, die die Maschine
bedienen, immer vorher die Bedienungsanleitung gelesen und verstanden haben. 
Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig im Bereich der Maschine auf. 
Informationen
Die Bedienungsanleitung enthält Angaben zur sicherheitsgerechten und sachgemäßen Installa-
tion, Bedienung und Wartung der Maschine. Die ständige Beachtung aller in diesem Handbuch
enthaltenen Hinweise gewährleistet die Sicherheit von Personen und der Maschine. 
Das Handbuch legt den Bestimmungszweck der Maschine fest und enthält alle erforderlichen
Informationen zu deren wirtschaftlichen Betrieb sowie deren langer Lebensdauer. 
Im Abschnitt Wartung sind alle Wartungsarbeiten und Funktionsprüfungen beschrieben, die
vom Benutzer regelmäßig durchgeführt werden müssen. 
Die im vorliegenden Handbuch vorhandenen Abbildungen und Informationen können gegebe-
nenfalls vom aktuellen Bauzustand Ihrer Maschine abweichen. Als Hersteller sind wir ständig
um eine Verbesserung und Erneuerung der Produkte bemüht, deshalb können Veränderungen
vorgenommen werden, ohne dass diese vorher angekündigt werden. Die Abbildungen der
Maschine können sich in einigen Details von den Abbildungen in dieser Anleitung unterschei-
den, dies hat jedoch keinen Einfluss auf die Bedienbarkeit der Maschine. 
Aus den Angaben und Beschreibungen können deshalb keine Ansprüche hergeleitet werden.
Änderungen und Irrtümer behalten wir uns vor!
Ihre Anregungen hinsichtlich dieser Betriebsanleitung sind ein wichtiger Beitrag zur Optimie-
rung unserer Arbeit, die wir unseren Kunden bieten. Wenden Sie sich bei Fragen oder im Falle
von Verbesserungsvor-schlägen an unseren Service.
Sollten Sie nach dem Lesen dieser Betriebsanleitung noch Fragen haben oder können
Sie ein Problem nicht mit Hilfe dieser Betriebsanleitung lösen, setzen Sie sich bitte mit
Ihrem Fachhändler oder direkt mit OPTIMUM in Verbindung.
Optimum Maschinen Germany GmbH 
Dr.- Robert - Pfleger - Str. 26 
D-96103 Hallstadt 
Fax  (+49)0951 / 96555 - 888
Mail:       info@optimum-maschinen.de
Internet:   www.optimum-maschinen.de
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8.8 DM50PM

8.8.1 Bohrkopf- Drilling head

8-12: Bohrkopf - Drilling head - DM50PM

62

63

64

8�8  DM50PM

8�8�1  Boorkop

Fig. 8-13 : Boorkop - DM50PM
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1 Sicherheit

Konventionen der Darstellung

Dieser Teil der Betriebsanleitung
 erklärt Ihnen die Bedeutung und die Verwendung der in dieser Betriebsanleitung verwende-

ten Warnhinweise,
 legt die bestimmungsgemäße Verwendung der Magnetbohrmaschine fest,
 weist Sie auf Gefahren hin, die bei Nichtbeachtung dieser Anleitung für Sie und andere 

Personen entstehen könnten,
 informiert Sie darüber, wie Gefahren zu vermeiden sind.
Beachten Sie ergänzend zur Betriebsanleitung
 die zutreffenden Gesetze und Verordnungen,
 die gesetzlichen Bestimmungen zur Unfallverhütung,
 die Verbots-, Warn- und Gebotsschilder sowie die Warnhinweise an der Magnetbohrma-

schine.

Bewahren Sie die Dokumentation stets in der Nähe der Magnetbohrmaschine auf.

INFORMATION

Können Sie Probleme nicht mit Hilfe dieser Betriebsanleitung lösen, fragen Sie an bei:
Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr. Robert-Pfleger-Str. 26
D-96103 Hallstadt
E-Mail: info@optimum-maschinen.de

Maschinenvarianten

Ihre Maschinenvariante ist auf dem Typschild angegeben.
 OPTIdrill DM35
 OPTIdrill DM35V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM35PF - mit Pinolenvorschub.
 OPTIdrill DM36VT - mit Gewindeschneidfunktion und stufenloser Drehzahl. 
 OPTIdrill DM38VF - in flacher Ausführung. Die flache Ausführung eignet sich für schwer 

zugängliche Bohrstellen mit niedrigen Höhen.
 OPTIdrill DM50
 OPTIdrill DM50V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM50PM - mit Dauermagnet.
 OPTIdrill DM60V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM98V - mit stufenloser Drehzahl.

 gibt zusätzliche Hinweise

 fordert Sie zum Handeln auf

 Aufzählungen
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Ersatzteilliste Bohrkopf - Spare part list drilling head - DM50PM

Po
s. Bezeichnung Description

Größe Art. nummer

Po
s. Bezeichnung Description

Größe Art. nummer

Size Item no. Size Item no.

1 Sicherungsring, innen Circlip, inner 19 042SR19W 40 Schwalbenschwan
znut Dovetail groove 25x25x25

2 Dichtung Gasket 41 Schraube Screw M8x50

3 Polyurethanscheibe PU washer 42 Lager Bearing NSK6001

4 Stift für Feder Pin for spring 03071550104 43 Rotor Rotor 03071550143

5 Feder Spring 03071550105 44 Lager Bearing NSK608

6 Stiftschraube Set screw M10x12 45 O Ring O-ring 22.4x2.65

7 Spindel Spindle 46 Luftleitring Air conducting 
ring 40

8 Sicherungsring Circlip 42 042SR42W 47 Blechschraube Tapping screw M4x70

9 Lager Bearing 6905 0406905R 48 Stator Stator 03071550148

10 Dichtung Gasket 17x30x1 49 Motorgehäuse Motor housing 03071550149

11 Gehäuseschraube Casing screw M5x60 50 Typenschild Nameplate

12 Stift Pin 4x12 51 Halter Kohlebürste Brush holder 300-2 03071550151

13 Wellendichtring Shaft sealing ring 20x32x7 04120327 52 Scheibe Washer 4

14 Lager Bearing 16904 53 Sicherungsring Circlip 40

15 Zahnrad Gear 03071550115 54 Schraube Screw M4x8

16 Sicherungsring, innen Circlip, inner 16 55 Kohlebürste Carbon brush 40 03071550155

17 O Ring O ring 92x2 56 Kreuzschlitzschrau
be Cross Screw M4x12

18 Getriebedeckel Gear cover 40 57 Motordeckel Motor cover 40 03071550157

19 O Ring O-ring 28x1,8 58 Gehäuseschraube Casing screw M5x40

20 Stahlring Steel ring 15x30x27 59 Zugentlastung Strain relief M12x1.2

21 Wellendichtring Shaft sealing ring 15x21x3 60 Gehäuseschraube Casing screw M5x45

22 Sicherungsring, außen Circlip, outer 27 62 Spindel komplett Spindle complete 03071550161

23 Getriebegehäuse Gearbox 40 63 Getriebe mit 
Spindel komplett

Gear with spindle 
complete

24 Schaltstange Selector rod 64 Motor komplett Motor complete 03071550163

25 Lager Bearing LFB608 K Transportkoffer Transport case 03071550K

26 Rotor Getriebewelle Rotor gear shaft 03071550126

27 Passfeder Key 4x6

28 Rotor Zahnrad Rotor gear 03071550128

29 Lager Bearing LFB608

30 Lager Bearing LFB609

31 Rotorritzel Rotor pinion 03071550131

32 Rotorzahnwelle Rotor toothed shaft 03071550132

33 Passfeder Key 5x30

34 Lager Bearing LFB608

35 Stift Pin 3x9

36 Getriebeschalter Gear switch 03071550136

37 Spannstift Dowel pin 4x15

38 O Ring O-ring 22.4x2.65

39 Sicherungsring, innen Circlip, inner 26Co
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VVoorrwwoorrtt
Sehr geehrter Kunde,
vielen Dank für den Kauf eines Produktes von OPTIMUM. 
OPTIMUM Metallbearbeitungsmaschinen bieten ein Höchstmaß an Qualität, technisch optimale
Lösungen und überzeugen durch ein herausragendes Preis-Leistungs-Verhältnis. Ständige
Weiterentwicklungen und Produktinnovationen gewähren jederzeit einen aktuellen Stand an
Technik und Sicherheit. 
Vor Inbetriebnahme lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung gründlich durch und machen Sie
sich mit der Maschine vertraut. Stellen Sie auch sicher, dass alle Personen, die die Maschine
bedienen, immer vorher die Bedienungsanleitung gelesen und verstanden haben. 
Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig im Bereich der Maschine auf. 
Informationen
Die Bedienungsanleitung enthält Angaben zur sicherheitsgerechten und sachgemäßen Installa-
tion, Bedienung und Wartung der Maschine. Die ständige Beachtung aller in diesem Handbuch
enthaltenen Hinweise gewährleistet die Sicherheit von Personen und der Maschine. 
Das Handbuch legt den Bestimmungszweck der Maschine fest und enthält alle erforderlichen
Informationen zu deren wirtschaftlichen Betrieb sowie deren langer Lebensdauer. 
Im Abschnitt Wartung sind alle Wartungsarbeiten und Funktionsprüfungen beschrieben, die
vom Benutzer regelmäßig durchgeführt werden müssen. 
Die im vorliegenden Handbuch vorhandenen Abbildungen und Informationen können gegebe-
nenfalls vom aktuellen Bauzustand Ihrer Maschine abweichen. Als Hersteller sind wir ständig
um eine Verbesserung und Erneuerung der Produkte bemüht, deshalb können Veränderungen
vorgenommen werden, ohne dass diese vorher angekündigt werden. Die Abbildungen der
Maschine können sich in einigen Details von den Abbildungen in dieser Anleitung unterschei-
den, dies hat jedoch keinen Einfluss auf die Bedienbarkeit der Maschine. 
Aus den Angaben und Beschreibungen können deshalb keine Ansprüche hergeleitet werden.
Änderungen und Irrtümer behalten wir uns vor!
Ihre Anregungen hinsichtlich dieser Betriebsanleitung sind ein wichtiger Beitrag zur Optimie-
rung unserer Arbeit, die wir unseren Kunden bieten. Wenden Sie sich bei Fragen oder im Falle
von Verbesserungsvor-schlägen an unseren Service.
Sollten Sie nach dem Lesen dieser Betriebsanleitung noch Fragen haben oder können
Sie ein Problem nicht mit Hilfe dieser Betriebsanleitung lösen, setzen Sie sich bitte mit
Ihrem Fachhändler oder direkt mit OPTIMUM in Verbindung.
Optimum Maschinen Germany GmbH 
Dr.- Robert - Pfleger - Str. 26 
D-96103 Hallstadt 
Fax  (+49)0951 / 96555 - 888
Mail:       info@optimum-maschinen.de
Internet:   www.optimum-maschinen.de
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8.8.2 Schaltplan - Wiring diagram

Motor Switch
Motorschalter
Motor switch

8�8�2  Schakelschema
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1 Sicherheit

Konventionen der Darstellung

Dieser Teil der Betriebsanleitung
 erklärt Ihnen die Bedeutung und die Verwendung der in dieser Betriebsanleitung verwende-

ten Warnhinweise,
 legt die bestimmungsgemäße Verwendung der Magnetbohrmaschine fest,
 weist Sie auf Gefahren hin, die bei Nichtbeachtung dieser Anleitung für Sie und andere 

Personen entstehen könnten,
 informiert Sie darüber, wie Gefahren zu vermeiden sind.
Beachten Sie ergänzend zur Betriebsanleitung
 die zutreffenden Gesetze und Verordnungen,
 die gesetzlichen Bestimmungen zur Unfallverhütung,
 die Verbots-, Warn- und Gebotsschilder sowie die Warnhinweise an der Magnetbohrma-

schine.

Bewahren Sie die Dokumentation stets in der Nähe der Magnetbohrmaschine auf.

INFORMATION

Können Sie Probleme nicht mit Hilfe dieser Betriebsanleitung lösen, fragen Sie an bei:
Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr. Robert-Pfleger-Str. 26
D-96103 Hallstadt
E-Mail: info@optimum-maschinen.de

Maschinenvarianten

Ihre Maschinenvariante ist auf dem Typschild angegeben.
 OPTIdrill DM35
 OPTIdrill DM35V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM35PF - mit Pinolenvorschub.
 OPTIdrill DM36VT - mit Gewindeschneidfunktion und stufenloser Drehzahl. 
 OPTIdrill DM38VF - in flacher Ausführung. Die flache Ausführung eignet sich für schwer 

zugängliche Bohrstellen mit niedrigen Höhen.
 OPTIdrill DM50
 OPTIdrill DM50V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM50PM - mit Dauermagnet.
 OPTIdrill DM60V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM98V - mit stufenloser Drehzahl.

 gibt zusätzliche Hinweise

 fordert Sie zum Handeln auf

 Aufzählungen
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8.8.3 Magnetstand - Magnetic stand

Magnetstand - Magnetic stand - DM50PM

42

41

43

8�8�3  Magnetische voet

Fig. 8-14 : Magnetische voet - DM50PMCo
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VVoorrwwoorrtt
Sehr geehrter Kunde,
vielen Dank für den Kauf eines Produktes von OPTIMUM. 
OPTIMUM Metallbearbeitungsmaschinen bieten ein Höchstmaß an Qualität, technisch optimale
Lösungen und überzeugen durch ein herausragendes Preis-Leistungs-Verhältnis. Ständige
Weiterentwicklungen und Produktinnovationen gewähren jederzeit einen aktuellen Stand an
Technik und Sicherheit. 
Vor Inbetriebnahme lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung gründlich durch und machen Sie
sich mit der Maschine vertraut. Stellen Sie auch sicher, dass alle Personen, die die Maschine
bedienen, immer vorher die Bedienungsanleitung gelesen und verstanden haben. 
Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig im Bereich der Maschine auf. 
Informationen
Die Bedienungsanleitung enthält Angaben zur sicherheitsgerechten und sachgemäßen Installa-
tion, Bedienung und Wartung der Maschine. Die ständige Beachtung aller in diesem Handbuch
enthaltenen Hinweise gewährleistet die Sicherheit von Personen und der Maschine. 
Das Handbuch legt den Bestimmungszweck der Maschine fest und enthält alle erforderlichen
Informationen zu deren wirtschaftlichen Betrieb sowie deren langer Lebensdauer. 
Im Abschnitt Wartung sind alle Wartungsarbeiten und Funktionsprüfungen beschrieben, die
vom Benutzer regelmäßig durchgeführt werden müssen. 
Die im vorliegenden Handbuch vorhandenen Abbildungen und Informationen können gegebe-
nenfalls vom aktuellen Bauzustand Ihrer Maschine abweichen. Als Hersteller sind wir ständig
um eine Verbesserung und Erneuerung der Produkte bemüht, deshalb können Veränderungen
vorgenommen werden, ohne dass diese vorher angekündigt werden. Die Abbildungen der
Maschine können sich in einigen Details von den Abbildungen in dieser Anleitung unterschei-
den, dies hat jedoch keinen Einfluss auf die Bedienbarkeit der Maschine. 
Aus den Angaben und Beschreibungen können deshalb keine Ansprüche hergeleitet werden.
Änderungen und Irrtümer behalten wir uns vor!
Ihre Anregungen hinsichtlich dieser Betriebsanleitung sind ein wichtiger Beitrag zur Optimie-
rung unserer Arbeit, die wir unseren Kunden bieten. Wenden Sie sich bei Fragen oder im Falle
von Verbesserungsvor-schlägen an unseren Service.
Sollten Sie nach dem Lesen dieser Betriebsanleitung noch Fragen haben oder können
Sie ein Problem nicht mit Hilfe dieser Betriebsanleitung lösen, setzen Sie sich bitte mit
Ihrem Fachhändler oder direkt mit OPTIMUM in Verbindung.
Optimum Maschinen Germany GmbH 
Dr.- Robert - Pfleger - Str. 26 
D-96103 Hallstadt 
Fax  (+49)0951 / 96555 - 888
Mail:       info@optimum-maschinen.de
Internet:   www.optimum-maschinen.de
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Ersatzteilliste Magnetstand- Spare part list magnetic stand - DM50PM

Po
s. Bezeichnung Description

Größe Art. nummer

Po
s. Bezeichnung Description

Größe Art. nummer

Size Item no. Size Item no.

1 Linke Führungsschiene Left rail track bar 17x230 25 Flachdichtung Flat seal 

2 Schwalbenschwanz-
führung

Dovetail groove guide 
rail 26 Einbaurahmen Panel frame

3 Rechte Führungsschiene Right rail track bar 17x230 27 Drehzahregler Speed controller 22 03071550227

4 Zahnstange Toothed rack 10x16x180 28 Schaltertafel Switch panel

5 Ständer Stand 13 29 Rostfreie 
Schraube Stainless screw M3x6

6 Sicherungsring Circlip 15 042SR15W 30 Schalter Switch 03071550230

7 Rostfreie Scheibe Stainless washer 17x30x0.5 31 Drehzahlknopf Speed knob 03071550231

8 Lager Bearing 6903 0406903 32 Rostfreie 
Schraube Stainless screw M4x10

9 Sicherungsring, außen Circlip, outer 18 042SR18W 33 Magnet Magnet 03071550233

10 Vorschubzahnrad Feed gear 34 Schraube Screw M6x20

11 Gleitlager Plain bearing 58x26x30 35 Rückwand Back panel

12 Vorschubwelle Feed shaft 36 Rostfreie 
Schraube Stainless screw M3x20

13 Passfeder Key 5x14 042P5516 37 Rostfreie 
Schraube Stainless screw M5x8

14 Griffhülse Handle sleeve 10.5x16x3
8 38 Innensechskantsc

hraube
Socket head cap 

screws M4x20

15 Griff Handle 39 Innensechskantsc
hraube

Socket head cap 
screws M6x16

16 Schraube Screw M10x150 41
Bohrständer mit 
Vorschubhebel 

komplett

Drill stand with 
feed lever 
complete

17 Anschlag Stopper 42 Gleitschlitten 
komplett

Sliding carriage 
complete

18 Innensechskant-schraube Socket head cap 
screws M4x10 43 Schalterplatte 

komplett
Switch plate 

complete
19 Zugentlastung Strain relief M12x1.5

20 Anschlusskabel Connecting lead

21 Knickschutz Kink protection

22 Schraube Screw 4

23 Verbindung Joint 4

24 Dichtung Gasket 13
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1 Sicherheit

Konventionen der Darstellung

Dieser Teil der Betriebsanleitung
 erklärt Ihnen die Bedeutung und die Verwendung der in dieser Betriebsanleitung verwende-

ten Warnhinweise,
 legt die bestimmungsgemäße Verwendung der Magnetbohrmaschine fest,
 weist Sie auf Gefahren hin, die bei Nichtbeachtung dieser Anleitung für Sie und andere 

Personen entstehen könnten,
 informiert Sie darüber, wie Gefahren zu vermeiden sind.
Beachten Sie ergänzend zur Betriebsanleitung
 die zutreffenden Gesetze und Verordnungen,
 die gesetzlichen Bestimmungen zur Unfallverhütung,
 die Verbots-, Warn- und Gebotsschilder sowie die Warnhinweise an der Magnetbohrma-

schine.

Bewahren Sie die Dokumentation stets in der Nähe der Magnetbohrmaschine auf.

INFORMATION

Können Sie Probleme nicht mit Hilfe dieser Betriebsanleitung lösen, fragen Sie an bei:
Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr. Robert-Pfleger-Str. 26
D-96103 Hallstadt
E-Mail: info@optimum-maschinen.de

Maschinenvarianten

Ihre Maschinenvariante ist auf dem Typschild angegeben.
 OPTIdrill DM35
 OPTIdrill DM35V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM35PF - mit Pinolenvorschub.
 OPTIdrill DM36VT - mit Gewindeschneidfunktion und stufenloser Drehzahl. 
 OPTIdrill DM38VF - in flacher Ausführung. Die flache Ausführung eignet sich für schwer 

zugängliche Bohrstellen mit niedrigen Höhen.
 OPTIdrill DM50
 OPTIdrill DM50V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM50PM - mit Dauermagnet.
 OPTIdrill DM60V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM98V - mit stufenloser Drehzahl.

 gibt zusätzliche Hinweise

 fordert Sie zum Handeln auf

 Aufzählungen
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8.9 DM60V

8.9.1 Bohrkopf- Drilling head

8-13: Bohrkopf - Drilling head - DM60V
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50

51

8�9  DM60V

8�9�1  Boorkop

Fig. 8-15 : Boorkop - DM60V
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VVoorrwwoorrtt
Sehr geehrter Kunde,
vielen Dank für den Kauf eines Produktes von OPTIMUM. 
OPTIMUM Metallbearbeitungsmaschinen bieten ein Höchstmaß an Qualität, technisch optimale
Lösungen und überzeugen durch ein herausragendes Preis-Leistungs-Verhältnis. Ständige
Weiterentwicklungen und Produktinnovationen gewähren jederzeit einen aktuellen Stand an
Technik und Sicherheit. 
Vor Inbetriebnahme lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung gründlich durch und machen Sie
sich mit der Maschine vertraut. Stellen Sie auch sicher, dass alle Personen, die die Maschine
bedienen, immer vorher die Bedienungsanleitung gelesen und verstanden haben. 
Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig im Bereich der Maschine auf. 
Informationen
Die Bedienungsanleitung enthält Angaben zur sicherheitsgerechten und sachgemäßen Installa-
tion, Bedienung und Wartung der Maschine. Die ständige Beachtung aller in diesem Handbuch
enthaltenen Hinweise gewährleistet die Sicherheit von Personen und der Maschine. 
Das Handbuch legt den Bestimmungszweck der Maschine fest und enthält alle erforderlichen
Informationen zu deren wirtschaftlichen Betrieb sowie deren langer Lebensdauer. 
Im Abschnitt Wartung sind alle Wartungsarbeiten und Funktionsprüfungen beschrieben, die
vom Benutzer regelmäßig durchgeführt werden müssen. 
Die im vorliegenden Handbuch vorhandenen Abbildungen und Informationen können gegebe-
nenfalls vom aktuellen Bauzustand Ihrer Maschine abweichen. Als Hersteller sind wir ständig
um eine Verbesserung und Erneuerung der Produkte bemüht, deshalb können Veränderungen
vorgenommen werden, ohne dass diese vorher angekündigt werden. Die Abbildungen der
Maschine können sich in einigen Details von den Abbildungen in dieser Anleitung unterschei-
den, dies hat jedoch keinen Einfluss auf die Bedienbarkeit der Maschine. 
Aus den Angaben und Beschreibungen können deshalb keine Ansprüche hergeleitet werden.
Änderungen und Irrtümer behalten wir uns vor!
Ihre Anregungen hinsichtlich dieser Betriebsanleitung sind ein wichtiger Beitrag zur Optimie-
rung unserer Arbeit, die wir unseren Kunden bieten. Wenden Sie sich bei Fragen oder im Falle
von Verbesserungsvor-schlägen an unseren Service.
Sollten Sie nach dem Lesen dieser Betriebsanleitung noch Fragen haben oder können
Sie ein Problem nicht mit Hilfe dieser Betriebsanleitung lösen, setzen Sie sich bitte mit
Ihrem Fachhändler oder direkt mit OPTIMUM in Verbindung.
Optimum Maschinen Germany GmbH 
Dr.- Robert - Pfleger - Str. 26 
D-96103 Hallstadt 
Fax  (+49)0951 / 96555 - 888
Mail:       info@optimum-maschinen.de
Internet:   www.optimum-maschinen.de
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Ersatzteilliste Bohrkopf - Spare part list drilling head - DM60V

Po
s. Bezeichnung Description

Größe Art. nummer

Po
s. Bezeichnung Description

Größe Art. nummer

Size Item no. Size Item no.

1 Sicherungsring, innen Circlip, inner 19 042SR19W 31 Lager Bearing 6200 0406200R

2 Rostfreie Dichtung Stainless gasket 9x19x2 32 Luftleitring Air conducting 
ring 03071160132

3 Polyurethanscheibe PU washer 19x8x5.2 33 Blechschraube Tapping screw M5x70

4 Stift für Feder Pin for spring 2 34 Stator Stator 03071160134

5 Feder Spring 10x130 35 Motorgehäuse Motor housing 03071160135

6 Schnellkupplung Quick coupling MK2 03071160106 36 Typenschild Nameplate

7 O Ring O-ring 35x3,5 37 Halter Kohlebürste Brush bracket 03071160137

8 Kühlwasserring Cooling water ring 28x54x19 03071160108 38 Sicherungsring Circlip 19 042SR19W

9 Mutter Nut M8 39 Kohlebürste Carbon brush 19 03071160139

10 Griff für 
Wasseranschluss Handle for water connection 6x30x80 03071160110 40 Schraube Screw M4x6

11 Sicherungsring, außen Circlip, outer 26 042SR26W 41 Schraube Screw M4x12

12 Spindel Spindle 03071160112 42 Gehäuseschraube Casing screw M4x35

13 Sicherungsring, innen Circlip, inner 52 042SR52W 43 Gehäuseschraube Casing screw M4x40

14 Lager Bearing LFB6205 0406205R 44 Motorabdeckung Motor cover 03071160144

15 Getriebegehäuse Gear box 03071160115 45 Mutter 
Zugentlastung Strain relief nut M12

16 Gehäuseschraube Casing screw M5x55 46 Zugentlastung Strain relief M16x1,
5

17 Stift Pin 4x12 47 Kabelschutz Cable 
protection

18 Lager Bearing LFB6204 0406204 48 Spindel komplett Spindle 
complete 03071160148

19 Zahnrad Gear 03071160119 49 Rotorzahnwelle 
komplett

Rotor toothed 
shaft complete 03071160149

20 Sicherungsring, außen Circlip, outer 16 50 Getriebe komplett Gear complete 03071160150

21 Getriebedeckel Gear cover 03071160121 51 Motor komplett Motor complete 03071160151

22 Stift Pin 5x15 K Transportkoffer Transport case 03071160K

23 Innensechskant-
schraube Socket head cap screws M6x25

24 Rotorritzel Rotor pinion 03071160124

25 Passfeder Key 12x5x4

26 Rotorzahnrad Rotor gear 03071160126

27 Lager Bearing LFB629

28 Pressspannscheibe Pressboard washer 31.5x1.8

29 Lager Bearing 6201 0406201R

30 Rotor Rotor 03071160130
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1 Sicherheit

Konventionen der Darstellung

Dieser Teil der Betriebsanleitung
 erklärt Ihnen die Bedeutung und die Verwendung der in dieser Betriebsanleitung verwende-

ten Warnhinweise,
 legt die bestimmungsgemäße Verwendung der Magnetbohrmaschine fest,
 weist Sie auf Gefahren hin, die bei Nichtbeachtung dieser Anleitung für Sie und andere 

Personen entstehen könnten,
 informiert Sie darüber, wie Gefahren zu vermeiden sind.
Beachten Sie ergänzend zur Betriebsanleitung
 die zutreffenden Gesetze und Verordnungen,
 die gesetzlichen Bestimmungen zur Unfallverhütung,
 die Verbots-, Warn- und Gebotsschilder sowie die Warnhinweise an der Magnetbohrma-

schine.

Bewahren Sie die Dokumentation stets in der Nähe der Magnetbohrmaschine auf.

INFORMATION

Können Sie Probleme nicht mit Hilfe dieser Betriebsanleitung lösen, fragen Sie an bei:
Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr. Robert-Pfleger-Str. 26
D-96103 Hallstadt
E-Mail: info@optimum-maschinen.de

Maschinenvarianten

Ihre Maschinenvariante ist auf dem Typschild angegeben.
 OPTIdrill DM35
 OPTIdrill DM35V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM35PF - mit Pinolenvorschub.
 OPTIdrill DM36VT - mit Gewindeschneidfunktion und stufenloser Drehzahl. 
 OPTIdrill DM38VF - in flacher Ausführung. Die flache Ausführung eignet sich für schwer 

zugängliche Bohrstellen mit niedrigen Höhen.
 OPTIdrill DM50
 OPTIdrill DM50V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM50PM - mit Dauermagnet.
 OPTIdrill DM60V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM98V - mit stufenloser Drehzahl.

 gibt zusätzliche Hinweise

 fordert Sie zum Handeln auf

 Aufzählungen
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8.9.2 Schaltplan - Wiring diagram

Reed switch
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N
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Switch line
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8�9�2  Schakelschema
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VVoorrwwoorrtt
Sehr geehrter Kunde,
vielen Dank für den Kauf eines Produktes von OPTIMUM. 
OPTIMUM Metallbearbeitungsmaschinen bieten ein Höchstmaß an Qualität, technisch optimale
Lösungen und überzeugen durch ein herausragendes Preis-Leistungs-Verhältnis. Ständige
Weiterentwicklungen und Produktinnovationen gewähren jederzeit einen aktuellen Stand an
Technik und Sicherheit. 
Vor Inbetriebnahme lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung gründlich durch und machen Sie
sich mit der Maschine vertraut. Stellen Sie auch sicher, dass alle Personen, die die Maschine
bedienen, immer vorher die Bedienungsanleitung gelesen und verstanden haben. 
Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig im Bereich der Maschine auf. 
Informationen
Die Bedienungsanleitung enthält Angaben zur sicherheitsgerechten und sachgemäßen Installa-
tion, Bedienung und Wartung der Maschine. Die ständige Beachtung aller in diesem Handbuch
enthaltenen Hinweise gewährleistet die Sicherheit von Personen und der Maschine. 
Das Handbuch legt den Bestimmungszweck der Maschine fest und enthält alle erforderlichen
Informationen zu deren wirtschaftlichen Betrieb sowie deren langer Lebensdauer. 
Im Abschnitt Wartung sind alle Wartungsarbeiten und Funktionsprüfungen beschrieben, die
vom Benutzer regelmäßig durchgeführt werden müssen. 
Die im vorliegenden Handbuch vorhandenen Abbildungen und Informationen können gegebe-
nenfalls vom aktuellen Bauzustand Ihrer Maschine abweichen. Als Hersteller sind wir ständig
um eine Verbesserung und Erneuerung der Produkte bemüht, deshalb können Veränderungen
vorgenommen werden, ohne dass diese vorher angekündigt werden. Die Abbildungen der
Maschine können sich in einigen Details von den Abbildungen in dieser Anleitung unterschei-
den, dies hat jedoch keinen Einfluss auf die Bedienbarkeit der Maschine. 
Aus den Angaben und Beschreibungen können deshalb keine Ansprüche hergeleitet werden.
Änderungen und Irrtümer behalten wir uns vor!
Ihre Anregungen hinsichtlich dieser Betriebsanleitung sind ein wichtiger Beitrag zur Optimie-
rung unserer Arbeit, die wir unseren Kunden bieten. Wenden Sie sich bei Fragen oder im Falle
von Verbesserungsvor-schlägen an unseren Service.
Sollten Sie nach dem Lesen dieser Betriebsanleitung noch Fragen haben oder können
Sie ein Problem nicht mit Hilfe dieser Betriebsanleitung lösen, setzen Sie sich bitte mit
Ihrem Fachhändler oder direkt mit OPTIMUM in Verbindung.
Optimum Maschinen Germany GmbH 
Dr.- Robert - Pfleger - Str. 26 
D-96103 Hallstadt 
Fax  (+49)0951 / 96555 - 888
Mail:       info@optimum-maschinen.de
Internet:   www.optimum-maschinen.de
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8.9.3 Magnetstand - Magnetic stand

8-14: Magnetstand - Magnetic stand - DM60V

42

8�9�3  Magnetische voet

Fig. 8-16 : Magnetische voet - DM60V

Co
py

rig
hte

d 
do

cu
me

nt 
Al

l r
ig

hts
 re

se
rve

d 
by

 FB
C



63

Version 1.0.8 vom 2021-01-27 Seite 3Originalbetriebsanleitung

DM35│DM35V│DM35PF│DM36VT│DM38VF│DM50│DM50V│DM50PM│DM60V│DM98V DE

D
M

35
xx

_D
M

36
V

T_
D

M
38

V
F_

D
M

50
xx

_D
M

60
V

_D
M

98
V_

D
E

.fm

1 Sicherheit

Konventionen der Darstellung

Dieser Teil der Betriebsanleitung
 erklärt Ihnen die Bedeutung und die Verwendung der in dieser Betriebsanleitung verwende-

ten Warnhinweise,
 legt die bestimmungsgemäße Verwendung der Magnetbohrmaschine fest,
 weist Sie auf Gefahren hin, die bei Nichtbeachtung dieser Anleitung für Sie und andere 

Personen entstehen könnten,
 informiert Sie darüber, wie Gefahren zu vermeiden sind.
Beachten Sie ergänzend zur Betriebsanleitung
 die zutreffenden Gesetze und Verordnungen,
 die gesetzlichen Bestimmungen zur Unfallverhütung,
 die Verbots-, Warn- und Gebotsschilder sowie die Warnhinweise an der Magnetbohrma-

schine.

Bewahren Sie die Dokumentation stets in der Nähe der Magnetbohrmaschine auf.

INFORMATION

Können Sie Probleme nicht mit Hilfe dieser Betriebsanleitung lösen, fragen Sie an bei:
Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr. Robert-Pfleger-Str. 26
D-96103 Hallstadt
E-Mail: info@optimum-maschinen.de

Maschinenvarianten

Ihre Maschinenvariante ist auf dem Typschild angegeben.
 OPTIdrill DM35
 OPTIdrill DM35V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM35PF - mit Pinolenvorschub.
 OPTIdrill DM36VT - mit Gewindeschneidfunktion und stufenloser Drehzahl. 
 OPTIdrill DM38VF - in flacher Ausführung. Die flache Ausführung eignet sich für schwer 

zugängliche Bohrstellen mit niedrigen Höhen.
 OPTIdrill DM50
 OPTIdrill DM50V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM50PM - mit Dauermagnet.
 OPTIdrill DM60V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM98V - mit stufenloser Drehzahl.

 gibt zusätzliche Hinweise

 fordert Sie zum Handeln auf

 Aufzählungen
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Ersatzteilliste Magnetstand- Spare part list magnetic stand - DM60V

Po
s. Bezeichnung Description

Größe Art. nummer

Po
s. Bezeichnung Description

Größe Art. nummer

Size Item no. Size Item no.

1 Schiebe- schlitten Sliding carriage 270x88 25 Dichtung Gasket 4

2 Zahnstange Toothed rack 14x14x250 26 Dichtung Gasket 4

3 Rückwand Back panel 03071160203 27 Verbindung Joint

4 Kreuzschlitz- 
schraube Cross screw M3x8 28 Schraube Screw M4x8

5 Spannstift Dowel Pin 3x8 29 Anschlusskabel Connecting lead 3x1.0x2.5

6 Führungs- streifen Guide strip 1.5x310 30 Knickschutz Kink protection M12x1.5

7 Ständer Stand 31 Einbaurahmen Panel frame

8 Mutter Nut M5 32 Leiterplatte Circuit board 03071160232

9 Einstellbare Platte Adjustable plate 3x12x310 03071160209 33 Drehzahlregler Speed controller 03071160233

10 Sicherungssring Circlip 15 042SR15W 34 Schaltertafel Switch panel 03071160234

11 Dichtung Gasket 17x30x0.5 35 Rostfreie Schraube Stainless screw M3x6

12 Lager Bearing 36 Drehzahlknopf Speed knob 03071550231

13 Sicherungsring, 
außen Circlip, outer 18 042SR18W 37 Schalter Switch 03071550230

14 Vorschubzahnrad Feed gear 03071160214 38 Schalter Switch 03071160238

15 Kupferbuchse Copper bush 58x26x30 03071160215 39 Sicherung Fuse 03071160239

16 Vorschubwelle Feed shaft 03071160216 40 Innensechskant-
schraube Socket head cap screws M4x10

17 Stift 5x14 Pin 5x14 5x14 41 Näherungsschalter Reed switch 03071160241

18 Griffhülse Handle sleeve 10x16x50 03071160218 42 Magnet Magnet 03071160242

19 Plastikgriff Plastic handle 03071160219 43 Druckleiste Pressure bar 1.5x11x310 03071160243

20 Schraube Screw M10x110 44 Sechskant-schraube Hex. socket screws 
M6x18 M8x22

21 Anschlag Stopper 45 Sechskantschraube Hex. socket screws 
M6x18 M6x18

22 Innensechskant-
schraube

Socket head cap 
screws M5x22 46 Gleitschlitten komplett Sliding carriage 

complete

23 Zugentlastung Strain relief M16x1.5 47
Bohrständer mit 
Vorschubhebel 

komplett

Drill stand with feed 
lever complete

24 Bakelit-
Kugelschraube Bakelite ball screw M5x12 48 Schaltertafel komplett Switch panel complete
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Sehr geehrter Kunde,
vielen Dank für den Kauf eines Produktes von OPTIMUM. 
OPTIMUM Metallbearbeitungsmaschinen bieten ein Höchstmaß an Qualität, technisch optimale
Lösungen und überzeugen durch ein herausragendes Preis-Leistungs-Verhältnis. Ständige
Weiterentwicklungen und Produktinnovationen gewähren jederzeit einen aktuellen Stand an
Technik und Sicherheit. 
Vor Inbetriebnahme lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung gründlich durch und machen Sie
sich mit der Maschine vertraut. Stellen Sie auch sicher, dass alle Personen, die die Maschine
bedienen, immer vorher die Bedienungsanleitung gelesen und verstanden haben. 
Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig im Bereich der Maschine auf. 
Informationen
Die Bedienungsanleitung enthält Angaben zur sicherheitsgerechten und sachgemäßen Installa-
tion, Bedienung und Wartung der Maschine. Die ständige Beachtung aller in diesem Handbuch
enthaltenen Hinweise gewährleistet die Sicherheit von Personen und der Maschine. 
Das Handbuch legt den Bestimmungszweck der Maschine fest und enthält alle erforderlichen
Informationen zu deren wirtschaftlichen Betrieb sowie deren langer Lebensdauer. 
Im Abschnitt Wartung sind alle Wartungsarbeiten und Funktionsprüfungen beschrieben, die
vom Benutzer regelmäßig durchgeführt werden müssen. 
Die im vorliegenden Handbuch vorhandenen Abbildungen und Informationen können gegebe-
nenfalls vom aktuellen Bauzustand Ihrer Maschine abweichen. Als Hersteller sind wir ständig
um eine Verbesserung und Erneuerung der Produkte bemüht, deshalb können Veränderungen
vorgenommen werden, ohne dass diese vorher angekündigt werden. Die Abbildungen der
Maschine können sich in einigen Details von den Abbildungen in dieser Anleitung unterschei-
den, dies hat jedoch keinen Einfluss auf die Bedienbarkeit der Maschine. 
Aus den Angaben und Beschreibungen können deshalb keine Ansprüche hergeleitet werden.
Änderungen und Irrtümer behalten wir uns vor!
Ihre Anregungen hinsichtlich dieser Betriebsanleitung sind ein wichtiger Beitrag zur Optimie-
rung unserer Arbeit, die wir unseren Kunden bieten. Wenden Sie sich bei Fragen oder im Falle
von Verbesserungsvor-schlägen an unseren Service.
Sollten Sie nach dem Lesen dieser Betriebsanleitung noch Fragen haben oder können
Sie ein Problem nicht mit Hilfe dieser Betriebsanleitung lösen, setzen Sie sich bitte mit
Ihrem Fachhändler oder direkt mit OPTIMUM in Verbindung.
Optimum Maschinen Germany GmbH 
Dr.- Robert - Pfleger - Str. 26 
D-96103 Hallstadt 
Fax  (+49)0951 / 96555 - 888
Mail:       info@optimum-maschinen.de
Internet:   www.optimum-maschinen.de
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8.10 DM98V

8.10.1 Bohrkopf- Drilling head

8-15: Bohrkopf - Drilling head - DM98V

8�10  DM98V

8�10�1  Boorkop

Fig. 8-17 : Boorkop - DM98VCo
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1 Sicherheit

Konventionen der Darstellung

Dieser Teil der Betriebsanleitung
 erklärt Ihnen die Bedeutung und die Verwendung der in dieser Betriebsanleitung verwende-

ten Warnhinweise,
 legt die bestimmungsgemäße Verwendung der Magnetbohrmaschine fest,
 weist Sie auf Gefahren hin, die bei Nichtbeachtung dieser Anleitung für Sie und andere 

Personen entstehen könnten,
 informiert Sie darüber, wie Gefahren zu vermeiden sind.
Beachten Sie ergänzend zur Betriebsanleitung
 die zutreffenden Gesetze und Verordnungen,
 die gesetzlichen Bestimmungen zur Unfallverhütung,
 die Verbots-, Warn- und Gebotsschilder sowie die Warnhinweise an der Magnetbohrma-

schine.

Bewahren Sie die Dokumentation stets in der Nähe der Magnetbohrmaschine auf.

INFORMATION

Können Sie Probleme nicht mit Hilfe dieser Betriebsanleitung lösen, fragen Sie an bei:
Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr. Robert-Pfleger-Str. 26
D-96103 Hallstadt
E-Mail: info@optimum-maschinen.de

Maschinenvarianten

Ihre Maschinenvariante ist auf dem Typschild angegeben.
 OPTIdrill DM35
 OPTIdrill DM35V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM35PF - mit Pinolenvorschub.
 OPTIdrill DM36VT - mit Gewindeschneidfunktion und stufenloser Drehzahl. 
 OPTIdrill DM38VF - in flacher Ausführung. Die flache Ausführung eignet sich für schwer 

zugängliche Bohrstellen mit niedrigen Höhen.
 OPTIdrill DM50
 OPTIdrill DM50V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM50PM - mit Dauermagnet.
 OPTIdrill DM60V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM98V - mit stufenloser Drehzahl.

 gibt zusätzliche Hinweise

 fordert Sie zum Handeln auf

 Aufzählungen
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Ersatzteilliste Bohrkopf - Spare part list drilling head - DM98V

Po
s. Bezeichnung Description

Größe Art. nummer

Po
s. Bezeichnung Description

Größe Art. nummer

Size Item no. Size Item no.

1 Sicherungsring, innen Circlip, inner 19 042SR19W 30 Rotor Rotor 03071198130

2 Rostfreie Dichtung Stainless gasket 9x19x2 31 Lager Bearing 6200 0406200R

3 Polyurethanscheibe PU washer 32 Luftleitring Air conducting 
ring 03071198132

4 Stift für Feder Pin for spring 3 33 Blechschraube Tapping screw M5x70

5 Feder Spring 3 34 Stator Stator 03071198134

6 Schnellkupplung Quick coupling MK3 03071198106 35 Motorgehäuse Motor Housing 03071198135

7 Pressspannscheibe Pressboard washer 35x3.5 36 Typenschild Nameplate

8 Kühlwasserring Cooling water ring 28x54x19 03071198108 37 Halter Kohlebürste Brush bracket 03071198137

9 Mutter Nut M8 38 Sicherungsring Circlip

10 Griff für Wasseranschluss Handle for water connection 6x30x80 03071198110 39 Kohlebürste Carbon brush 03071198139

11 Sicherungsring, außen Circlip, outer 26 042SR26W 40 Schraube Screw M4x6

12 Spindel Spindle MK3 03071198112 41 Schraube Screw M4x12

13 Sicherungsring, innen Circlip, inner 52 042SR52W 42 Gehäuseschraube Casing screw M4x35

14 Lager Bearing 60/28 43 Gehäuseschraube Casing screw M4x40

15 Getriebegehäuse Gear box 03071198115 44 Motorabdeckung Motor cover 03071198144

16 Gehäuseschraube Casing screw M5x55 45 Mutter Nut M12

17 Stift Pin 4x12 46 Zugentlastung Strain relief M16x1,
5

18 Lager Bearing 6005 0406005 47 Kabelschutz Cable 
protection

19 Zahnrad Gear 03071198119 48 Spindel komplett Spindle 
complete 03071198148

20 Sicherungsring, außen Circlip, outer 22 042SR22W 49 Rotorzahnwelle 
komplett

Rotor toothed 
shaft complete 03071198149

21 Getriebedeckel Gear cover 19 03071198121 50 Getriebe komplett Gear complete 03071198150

22 Stift Pin 5x15 51 Motor komplett Motor complete 03071198151

23 Sechskantschraube Hex. Socket Screw M6x25 K Transportkoffer Transport case 03071198K

24 Rotorritzel Rotor pinion 03071198124

25 Passfeder Key 12x5x4

26 Rotorzahnrad Rotor gear 03071198126

27 Lager Bearing LFB629 040629R

28 Pressspannscheibe Pressboard washer 31.5x1.8

29 Lager Bearing 6201 0406201R
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Sehr geehrter Kunde,
vielen Dank für den Kauf eines Produktes von OPTIMUM. 
OPTIMUM Metallbearbeitungsmaschinen bieten ein Höchstmaß an Qualität, technisch optimale
Lösungen und überzeugen durch ein herausragendes Preis-Leistungs-Verhältnis. Ständige
Weiterentwicklungen und Produktinnovationen gewähren jederzeit einen aktuellen Stand an
Technik und Sicherheit. 
Vor Inbetriebnahme lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung gründlich durch und machen Sie
sich mit der Maschine vertraut. Stellen Sie auch sicher, dass alle Personen, die die Maschine
bedienen, immer vorher die Bedienungsanleitung gelesen und verstanden haben. 
Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig im Bereich der Maschine auf. 
Informationen
Die Bedienungsanleitung enthält Angaben zur sicherheitsgerechten und sachgemäßen Installa-
tion, Bedienung und Wartung der Maschine. Die ständige Beachtung aller in diesem Handbuch
enthaltenen Hinweise gewährleistet die Sicherheit von Personen und der Maschine. 
Das Handbuch legt den Bestimmungszweck der Maschine fest und enthält alle erforderlichen
Informationen zu deren wirtschaftlichen Betrieb sowie deren langer Lebensdauer. 
Im Abschnitt Wartung sind alle Wartungsarbeiten und Funktionsprüfungen beschrieben, die
vom Benutzer regelmäßig durchgeführt werden müssen. 
Die im vorliegenden Handbuch vorhandenen Abbildungen und Informationen können gegebe-
nenfalls vom aktuellen Bauzustand Ihrer Maschine abweichen. Als Hersteller sind wir ständig
um eine Verbesserung und Erneuerung der Produkte bemüht, deshalb können Veränderungen
vorgenommen werden, ohne dass diese vorher angekündigt werden. Die Abbildungen der
Maschine können sich in einigen Details von den Abbildungen in dieser Anleitung unterschei-
den, dies hat jedoch keinen Einfluss auf die Bedienbarkeit der Maschine. 
Aus den Angaben und Beschreibungen können deshalb keine Ansprüche hergeleitet werden.
Änderungen und Irrtümer behalten wir uns vor!
Ihre Anregungen hinsichtlich dieser Betriebsanleitung sind ein wichtiger Beitrag zur Optimie-
rung unserer Arbeit, die wir unseren Kunden bieten. Wenden Sie sich bei Fragen oder im Falle
von Verbesserungsvor-schlägen an unseren Service.
Sollten Sie nach dem Lesen dieser Betriebsanleitung noch Fragen haben oder können
Sie ein Problem nicht mit Hilfe dieser Betriebsanleitung lösen, setzen Sie sich bitte mit
Ihrem Fachhändler oder direkt mit OPTIMUM in Verbindung.
Optimum Maschinen Germany GmbH 
Dr.- Robert - Pfleger - Str. 26 
D-96103 Hallstadt 
Fax  (+49)0951 / 96555 - 888
Mail:       info@optimum-maschinen.de
Internet:   www.optimum-maschinen.de
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8.10.2 Schaltplan - Wiring diagram
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1 Sicherheit

Konventionen der Darstellung

Dieser Teil der Betriebsanleitung
 erklärt Ihnen die Bedeutung und die Verwendung der in dieser Betriebsanleitung verwende-

ten Warnhinweise,
 legt die bestimmungsgemäße Verwendung der Magnetbohrmaschine fest,
 weist Sie auf Gefahren hin, die bei Nichtbeachtung dieser Anleitung für Sie und andere 

Personen entstehen könnten,
 informiert Sie darüber, wie Gefahren zu vermeiden sind.
Beachten Sie ergänzend zur Betriebsanleitung
 die zutreffenden Gesetze und Verordnungen,
 die gesetzlichen Bestimmungen zur Unfallverhütung,
 die Verbots-, Warn- und Gebotsschilder sowie die Warnhinweise an der Magnetbohrma-

schine.

Bewahren Sie die Dokumentation stets in der Nähe der Magnetbohrmaschine auf.

INFORMATION

Können Sie Probleme nicht mit Hilfe dieser Betriebsanleitung lösen, fragen Sie an bei:
Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr. Robert-Pfleger-Str. 26
D-96103 Hallstadt
E-Mail: info@optimum-maschinen.de

Maschinenvarianten

Ihre Maschinenvariante ist auf dem Typschild angegeben.
 OPTIdrill DM35
 OPTIdrill DM35V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM35PF - mit Pinolenvorschub.
 OPTIdrill DM36VT - mit Gewindeschneidfunktion und stufenloser Drehzahl. 
 OPTIdrill DM38VF - in flacher Ausführung. Die flache Ausführung eignet sich für schwer 

zugängliche Bohrstellen mit niedrigen Höhen.
 OPTIdrill DM50
 OPTIdrill DM50V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM50PM - mit Dauermagnet.
 OPTIdrill DM60V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM98V - mit stufenloser Drehzahl.

 gibt zusätzliche Hinweise

 fordert Sie zum Handeln auf

 Aufzählungen
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8.10.3 Magnetstand - Magnetic stand

8-16: Magnetstand - Magnetic stand - DM98V

8�10�3  Magnetische voet

Fig. 8-18 : Magnetische voet - DM98V
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Sehr geehrter Kunde,
vielen Dank für den Kauf eines Produktes von OPTIMUM. 
OPTIMUM Metallbearbeitungsmaschinen bieten ein Höchstmaß an Qualität, technisch optimale
Lösungen und überzeugen durch ein herausragendes Preis-Leistungs-Verhältnis. Ständige
Weiterentwicklungen und Produktinnovationen gewähren jederzeit einen aktuellen Stand an
Technik und Sicherheit. 
Vor Inbetriebnahme lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung gründlich durch und machen Sie
sich mit der Maschine vertraut. Stellen Sie auch sicher, dass alle Personen, die die Maschine
bedienen, immer vorher die Bedienungsanleitung gelesen und verstanden haben. 
Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig im Bereich der Maschine auf. 
Informationen
Die Bedienungsanleitung enthält Angaben zur sicherheitsgerechten und sachgemäßen Installa-
tion, Bedienung und Wartung der Maschine. Die ständige Beachtung aller in diesem Handbuch
enthaltenen Hinweise gewährleistet die Sicherheit von Personen und der Maschine. 
Das Handbuch legt den Bestimmungszweck der Maschine fest und enthält alle erforderlichen
Informationen zu deren wirtschaftlichen Betrieb sowie deren langer Lebensdauer. 
Im Abschnitt Wartung sind alle Wartungsarbeiten und Funktionsprüfungen beschrieben, die
vom Benutzer regelmäßig durchgeführt werden müssen. 
Die im vorliegenden Handbuch vorhandenen Abbildungen und Informationen können gegebe-
nenfalls vom aktuellen Bauzustand Ihrer Maschine abweichen. Als Hersteller sind wir ständig
um eine Verbesserung und Erneuerung der Produkte bemüht, deshalb können Veränderungen
vorgenommen werden, ohne dass diese vorher angekündigt werden. Die Abbildungen der
Maschine können sich in einigen Details von den Abbildungen in dieser Anleitung unterschei-
den, dies hat jedoch keinen Einfluss auf die Bedienbarkeit der Maschine. 
Aus den Angaben und Beschreibungen können deshalb keine Ansprüche hergeleitet werden.
Änderungen und Irrtümer behalten wir uns vor!
Ihre Anregungen hinsichtlich dieser Betriebsanleitung sind ein wichtiger Beitrag zur Optimie-
rung unserer Arbeit, die wir unseren Kunden bieten. Wenden Sie sich bei Fragen oder im Falle
von Verbesserungsvor-schlägen an unseren Service.
Sollten Sie nach dem Lesen dieser Betriebsanleitung noch Fragen haben oder können
Sie ein Problem nicht mit Hilfe dieser Betriebsanleitung lösen, setzen Sie sich bitte mit
Ihrem Fachhändler oder direkt mit OPTIMUM in Verbindung.
Optimum Maschinen Germany GmbH 
Dr.- Robert - Pfleger - Str. 26 
D-96103 Hallstadt 
Fax  (+49)0951 / 96555 - 888
Mail:       info@optimum-maschinen.de
Internet:   www.optimum-maschinen.de
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Ersatzteilliste Magnetstand- Spare part list magnetic stand - DM98V

Po
s. Bezeichnung Description

Größe Art. nummer

Po
s. Bezeichnung Description

Größe Art. nummer

Size Item no. Size Item no.

1 Schiebeschlitten Sliding carriage 270x88 25 Dichtung Gasket 4

2 Zahnstange Toothed rack 14x14x25
0 26 Dichtung Gasket 4

3 Rückwand Back panel 27 Verbindung Joint

4 Kreuzschlitzschraube Cross screw M3x8 28 Schraube Screw M4x8

5 Spannstift Dowel Pin 3x8 29 Anschlusskabel Connecting lead

6 Führungsstreifen Guide strip 1.5x310 30 Knickschutz Kink protection

7 Ständer Stand 31 Einbaurahmen Panel frame

8 Mutter Nut M5 32 Leiterplatte Circuit board 03071198232

9 Einstellbare Platte Adjustable plate 3x12x310 33 Drehzahlregler Speed controller 03071198233

10 Sicherungssring Circlip 15 042SR15W 34 Schaltertafel Switch panel

11 Dichtung Gasket 17x30x0.5 35 Rostfreie 
Schraube Stainless screw M3x6

12 Lager Bearing 6903 0406903ZZ 36 Drehzahlknopf Speed knob 03071198236

13 Sicherungsring, außen Circlip, outer 18 042SR18W 37 Schalter Switch 03071198237

14 Vorschubzahnrad Feed gear 03071198214 38 Schalter Switch 03071198238

15 Kupferbuchse Copper bush 58x26x30 03071198215 39 Sicherung Fuse

16 Vorschubwelle Feed shaft 03071198216 40 Innensechskantsc
hraube

Socket head cap 
screws M4x10

17 Stift Pin 5x14 41 Näherungsschalter Reed switch 03071198241

18 Griffhülse Handle sleeve 10x16x50 03071198218 42 Magnet Magnet 03071198242

19 Plastikgriff Plastic handle 03071198219 43 Druckleiste Pressure bar 03071198243

20 Schraube Screw M10x110 44 Sechskantschraub
e

Hex. Socket Screw 
M8x22 M8x22

21 Anschlag Stopper 03071198221 45 Sechskantschraub
e

Hex. Socket Screw 
M6x18 M6x8

22 Innensechskant-schraube Socket head cap screws M5x22 46 Gleitschlitten 
komplett

Sliding carriage 
complete

23 Zugentlastung Strain relief M16x1,5 47
Bohrständer mit 
Vorschubhebel 

komplett

Drill stand with 
feed lever 
complete

24 Bakelit-Kugelschraube Bakelite ball screw M5x12 48 Schaltertafel 
komplett

Switch panel 
complete

Co
py

rig
hte

d 
do

cu
me

nt 
Al

l r
ig

hts
 re

se
rve

d 
by

 FB
C



69

Version 1.0.8 vom 2021-01-27 Seite 3Originalbetriebsanleitung

DM35│DM35V│DM35PF│DM36VT│DM38VF│DM50│DM50V│DM50PM│DM60V│DM98V DE

D
M

35
xx

_D
M

36
V

T_
D

M
38

V
F_

D
M

50
xx

_D
M

60
V

_D
M

98
V_

D
E

.fm

1 Sicherheit

Konventionen der Darstellung

Dieser Teil der Betriebsanleitung
 erklärt Ihnen die Bedeutung und die Verwendung der in dieser Betriebsanleitung verwende-

ten Warnhinweise,
 legt die bestimmungsgemäße Verwendung der Magnetbohrmaschine fest,
 weist Sie auf Gefahren hin, die bei Nichtbeachtung dieser Anleitung für Sie und andere 

Personen entstehen könnten,
 informiert Sie darüber, wie Gefahren zu vermeiden sind.
Beachten Sie ergänzend zur Betriebsanleitung
 die zutreffenden Gesetze und Verordnungen,
 die gesetzlichen Bestimmungen zur Unfallverhütung,
 die Verbots-, Warn- und Gebotsschilder sowie die Warnhinweise an der Magnetbohrma-

schine.

Bewahren Sie die Dokumentation stets in der Nähe der Magnetbohrmaschine auf.

INFORMATION

Können Sie Probleme nicht mit Hilfe dieser Betriebsanleitung lösen, fragen Sie an bei:
Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr. Robert-Pfleger-Str. 26
D-96103 Hallstadt
E-Mail: info@optimum-maschinen.de

Maschinenvarianten

Ihre Maschinenvariante ist auf dem Typschild angegeben.
 OPTIdrill DM35
 OPTIdrill DM35V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM35PF - mit Pinolenvorschub.
 OPTIdrill DM36VT - mit Gewindeschneidfunktion und stufenloser Drehzahl. 
 OPTIdrill DM38VF - in flacher Ausführung. Die flache Ausführung eignet sich für schwer 

zugängliche Bohrstellen mit niedrigen Höhen.
 OPTIdrill DM50
 OPTIdrill DM50V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM50PM - mit Dauermagnet.
 OPTIdrill DM60V - mit stufenloser Drehzahl.
 OPTIdrill DM98V - mit stufenloser Drehzahl.

 gibt zusätzliche Hinweise

 fordert Sie zum Handeln auf

 Aufzählungen

M1.1,0,8.DM35xx-DM36VT-DM38VF-DM50xx-DM60V-DM98V.FR - 10092019

9  EG-conformiteitsverklaring 

Naar Machine Richtlijn 2006/42/EG Bijlage II 1�A

De fabrikant / De invoerder

Verklaart hierbij dat het volgende product:

Naam van het product:

Machinetype:

Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr Robert Pfleger Strasse, 26
D 96103 Hallstadt

Magneetboormachine

OPTIdrill DM35
OPTIdrill DM35V
OPTIdrill DM35PF
OPTIdrill DM36VT
OPTIdrill DM38VF
OPTIdrill DM50
OPTIdrill DM50V
OPTIdrill DM50PM
OPTIdrill DM60V
OPTIdrill DM98V

 ©
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9.8 EG - Konformitätserklärung B26 GT
Der Hersteller /
Inverkehrbringer:

Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26
D - 96103 Hallstadt

erklärt hiermit, dass folgendes Produkt

Produktbezeichnung: Getriebebohrmaschine

Typenbezeichnung: B26 GT

Seriennummer: _ __ __ __ __

Baujahr: 20__

allen einschlägigen Bestimmungen der Richtlinie Maschinen (2006/42/EG) entspricht.
Die Maschine entspricht weiterhin allen Bestimmungen der Richtlinien Elektrische Betriebs-
mittel (2006/95/EG) und Elektromagnetische Verträglichkeit (2004/108/EG).

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:

DIN EN 12100-1: 2003/
A1:2009

Sicherheit von Maschinen - Grundbegriffe, allgemeine Gestaltungs-
leitsätze, Teil 1: Grundsätzliche Terminologie, Methodik

DIN EN 12100-2: 2003/
A1:2009

Sicherheit von Maschinen - Grundbegriffe, allgemeine Gestaltungs-
leitsätze, Teil 2: Technische Leitsätze und Spezifikationen

DIN EN 60204-1 Sicherheit von Maschinen - Elektrische Ausrüstungen von
Maschinen, Teil 1: Allgemeine Anforderungen

Folgende technischen Normen wurden angewandt:

EN 13128: 2001 Sicherheit von Werkzeugmaschinen: Fräs- und Bohr- Fräsma-
schinen

Dokumentationsverantwortlicher: Kilian Stürmer, Tel.: +49 (0) 951 96822-0

Anschrift: Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26
D - 96103 Hallstadt

Hallstadt, den 2. Mai 2011

Kilian Stürmer
(Geschäftsführer)(Directie)

Voldoet aan alle relevante bepalingen van de bovengenoemde richtlijn 2006/42/EG en andere richtlijnen (zie 
hieronder), met inbegrip van de op het moment van deze verklaring geldende veranderingen. 

Omschrijving:
Magneetboormachine

De volgende aanvullende richtlijnen werden toegepast:
Laagspanning Richtlijn 2014/35/EU, EMC Richtlijn 2014/30/EU, Beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke 
stoffen in elektrische en elektronische apparatuur 2015/863/UE. 

De volgende geharmoniseerde richtlijnen werden toegepast:
EN 62841-1 - Elektrisch aangedreven handgereedschap, draagbaar gereedschap en gazon- en tuinmachines - 
Veiligheid - Deel 1 : Algemene verzoeken.
EN 61000-6-1 - Elektromagnetische compatibiliteit (EMC) - Deel 6-1 : Generieke normen - Immuniteit voor huishoudelijke,
commerciële en lichtindustriële omgevingen.
EN 61000-6-3:2007 + A1 : 2011 - Elektromagnetische compatibiliteit (EMC) - Deel 6-3 : Generieke normen - Emissie-
eisen voor huishoudelijke, commerciële en lichtindustriële omgevingen.

Naam en adres van de persoon die bevoegd is om de technische documentatie samen te stellen:
Kilian Stürmer - Telefoon : +49 (0) 951 96555-800
Adres : Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26
           D - 96103 Hallstadt   

10/09/2019
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